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ALPHABET. 
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e 
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iih 


bey 


sey 


dey 


eh 




eff 
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11 


O 
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kah 


ell 


emm 


enn 







pey 




U 


y 




W 




X 




û(2) 


voy 


double vey 


U) 


ix 



g 11 i j 

eff jerd) ash(S) ee jae(l> 

q r S t 

ku err ess t^y 



y z 

ee firreo zed 



OHTHOGHAPHIC SIGKS. 

{^) Accent aigu, dcute acœnt: — été, vérité, parlé. 
( ^) Accent grave, grave accent : — père, mère, à, où 
(a) Accent circonflexe, circumflex : — tête, êtes, dà 
(') Apostrophe, apostrophe: — r enfant, l'homme. 
(,) Cédille, cediUa: — garçon, traçons, traçant. 
(..) Tréma,/ dîœresis : — naïf, haïr, aigu, aiguë. 
(-) Trait d'union, hyphen: — avez-vous, a-t-il. 
( ) Parenthèse, parenthesis. 
(« ») Guillemets, inverted comrruis. 

PUNOTUATION. 

Point ( . ), virgule ( , ), point et virgule ( ; ), deu:. 
points ( :), point d'interrogation (?), point d'excla- 
mation ( ! ), points de suspensions ( .) 



(1) i is Sound like z in aziire, or like « in pîetuwe. 
(a) u is sounded like the German U, There is no such sonml in 
Sni^ish. 

(3) h is Dot prononnced: Un homme, un héros. 

(4) w ispronounced like to in Enfcligh words and like r in Ger- 
man words: Washinfifton, les whigs ; Wa^^ner, le Wortiienberg. 
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READING EXERCISE. 



Papa, Paris, Canada, malade, madame, table, femme. 
Enfant, en dansant, content, (ils contenu), président. 
BÉBÉ, été, thé, aimé, aimez, peine, je sais, et. 
Cher père, cliére mère, le fer, chercher, jamais, est. 
Ici, difficile, inutile, lire, rire, immense, inquiet. 
Vin, je vins, la faim, bien, le mien, la mienne. 
Dodo, écho, beau, nos, vos, rose, chose, le vôtre, 
Dors, il dort, le port, la porte, il donne, Tliomme, votre. 
Bonbon, mon, ton, son, dormons, commençons, on a. 
Bu, lu, vu, du, dû, lui, fus, fuis, fui, su, jus, j'eus, juin. 
Brun, lundi, jîarfum, chacun, un, un ami. 
Joujou, toujours, amour, pour, vous, joue, jouis. 
Heureux, heureuse, peu, feu, bleu; — le, de, ce, je ne. 
Heure, bonheur, sœur, cœur, docteur, peuple, jeune. 
Moi, toi, ôoi, soie, voir, mois; — moins, loin, joint. 

Ceci, cire, cygne, cascade, concert, conçu, croix. 
Gare, gorge, George, gigot, long, longue, gros, gai. 
Son, sa, ses, assis, maison, oiseau, poison, poisson. 
Ton, ta, tes, thé, une por/ion, je porte, nous portions. 
L£!>:LILAS, belj belle, famille, fille, soleil, bail. 
Seigneur, magnifique, digne, ignorer, montagne. 
Chercher, le chat, le chien, lâche, l'âge, chrétien. 
Qui, que, quoi, quand, quatre, quart, coq. 
L'homme, les hommes, le héros, les héros, les herbes. 



FIRST WORDS. 




NOTRE PÈRE. 

Notre Père qui êtes aux cieux, que votre nom soît 
sanctifié, que votre règne arrive, que votre volonté 
soit faite sur la terre comme au ciel. 

Donnez-nous aujourd'hui notre pain de chaque jour; 
pardonnez-nous nos offenses comme nous pardonnons 
à ceux qui nous ont offensés; et ne nous laissez pas 
succomber à la tentation, mais délivrez-nous du mal. 
Ainsi soit-il. 

PRIÈRE DU SOIR. 

Je suis lasse, il fait nuit. 
Bonsoir, cher petit père; 
Couche-moi, bonne mère; 
Porte-moi dans mon lit. 

Redis-moi ma prière: 
Mon Dieu, veille sur moi, 
Fais-moi vivre pour toi, 
Pour mon père et ma mère. 




bonjour, good day 
bonsoir, good evening 
bonne nuit, good ntght 
adieu, good-bye 
papa, papa 



BONJOUR 

madame, Madam 
mademoieelle, Misa 



mon ami, my/Head 
mon chéri, m,y darling 
ma chérie, my darling 



LA FAMILLE. 



mon père, myfaiher 

ma mère, my mother 

mon frère, my brot?ier 

ma sceur, fny Hster 

mon oncle, my uncle 

ma tante, my aunt 

Bon fils, hîs son 

sa fille, his daughter 

Bon fila, her non 

«a mie, her daughUr 



mon couBm, my cou«in 
ma cousine, my cousin 
grand-papa, grandpa 
grand'maman, grandma 
le garçon, the boy 
la fille, the girl 
l'enfant, the child 
les enfants, the children 
le neveu, the n 
la nièce, the n 
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un, one 
deux, two 
trois, threc 
quatre, four 
cinq, ftve 

onze, deven 
douze, twélve 
treize, thirteen 
quatorze, foutieen 
quinze, ftfteen 

Premier, first; 



COMPTEZ, C<mnt. 

six, six 
sept, aefiûen 
huit, eight 
neuf, nin6 
dix, ^en 

seize, sùcteen 
dix-sept, seventeen 
dix-huit, Hghteen 
dix-neuf, ninetee» 
vingt, twenty 

deuxième, &£cond; troisièmey third, 
LES JOURS, ihe days. 



lundi, Monday 
mardi, Tuesday 
mercredi, Wednesday 

dimanche, 

aujourd'hui, to-day 
hier, yesterday 
demain, to-morrow 
avant-hier, the day htfore 
yesterday 



Jeudi, Thufbday 
vendredi, SHday 
samedi, Saturday 
Sunday 

quel jour? wTiat dayf 
est-ce? is Uf 
c'est, it is 

aprôs-demain, t?ie day qfter to- 
morrow 



LES MOIS, t?he mont?u. 
janvier, January mai, May 



février, Fe^yruary 
mars. Mardi 
avril, AprU 

septembre, S^ptember 
octobre, October 



juin, June 
juillet, July 
août, August 

novembre, No^osmhsf 
décembre^ Dcc^nnJb^r 




LES FEUIT8. 



VouLBZ-voosî WUlyouf 
oui, s'il vous platt, yes, phase 
non, merci, no, tharik you 
avez-vous, hâve yout 
j'ai, I Juive 

une orange, an orange 
une pomme, an apple 
une poire, a pear 
une pèche, a peach 



DoNNKZ-MOi, ffiveme 
dos fraises, strawberries 
des cerises, oherries 
des prunes, prune» 
des mûres, blackberries 
du raisin, grapea 
des marrons, ehestnvts 
des noix, nuts 
des noisettes, hazdnuts 



DN HOBCEAU DE «ATEAU. 



un morceau (de), a pièce {of) 
un verre (de), a gîass (pf) 
une tasse (de), a eup (qf) 
un peu (de), a Utile 
assez (de), enougk 
beaucoup (de), muoh 
trop (de), too muoh 



du gftteau, some cake 
du pain, some hread 
du lait, some milk 
de l'eau, some water 
du café, some eoffee 
du thé, some iea 
du Buore, some sufiiv 
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qU'ESTGE QUE GEIA ? 

WMt is that t 



la main, tTie Tiand 
le pied, tJiefoot 
le doigt, theflnger 
la tête, the head 
les yeux, the eyes 
la bouche, the mouth 
la langue, the tongvs 
le nez, the nose 
les oreilles, the ears 
les cheveux, the Tiair 
le front, theforehead 

une table, a table 

un tableau, a picture 

une chaise, a chair 

un banc, a bench 

un sofa, a sofa 

un fauteuil, an armclmir 

un pupitre, a desk 

un bureau, a vrriting desk 

une baguette, a stick 



un livre, a book 

un cahier, a copybook 

un crayon, a pencU 

une plume, a peu 

une règle, o ruler 

une ardoise, a À'Za^a 

un couteau, a knife 

un canif, apenknife 

du papier, paper 

de Tencre, ink 

un encrier, an inkstand 

un mouchoir, o handkerchi^ 

une montre, o watch 

une chaîne, a chain 

un chapeau, a T^a^ 

une casquette, o cap 

une cravate, a eravat 

une bague, o 7*ew^ 

une lampe, a lamp 

une allumette, a match 





OÙ EST-IL? 


m 


où, î(77i^C 


sur, oUy upon 


devant, b^ore 


est, is 


sous, under 


derrière, béhind 


il, ^e 


dans, tn 


voici, hère is 


elle, «Ae 


près de, near 


voilà, tliere is 


ici, Tiere 


en haut, 7f^p 


il est, he is, it is 


là, ^^ere 


en bas, down 


elle est, she is^ it is 




lES ANMArX. 



QU'B9T-CR QUE VOUS VOTBZ! 

Je vois on cheval. 
Est-il Joli? 
Oui, il est très Joli. 
C'est un Joli chevaL 

un animal, an animal 
des animaux, anifTuiU 
un cbeval, a Aorae 
des chevaux, horaea 
un chat, a cat 
un chien, a dog 
une vache, a eow 
une brebis, a aheep 
une chèvre, a goat 
un bœuf, an ox 
un &ne, an ass 
des cornes, homs 
des plumes, feathers 



What do you aee t 

Isee a horse. 

la itpretty I 

Ye8, it is very pretty. 

Itisa pretty harse. 

un lion, a lUm 

un tjgre, a tiger 

un éléphant, an eî^hant 

un serpent, a serpent 

un loup, a wolf 

un renard, a fox 

im ours, a bear 

un oiseau, a bird 

an perroquet, a parrot 

un serin, a canary-hîrd 

un poulet, a ehicken 

des pattes, pawa, feet 

des ailes, wings 
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LES FLEUBS. 



une fleur, aflower 
une rose, a rose 
un œillet, apink 
une violette, a violet 
une marguerite, a daisy 
un lis, a lUy 
du lilas, lilac 
une tulipe, a ttUip 
un camélia, a camélia 
une pensée, apansy 



blanc, white 
noir, hla<:k 
Tert, green 
rouge, red 
rose, pink 
jaune, yeUow 
bleu, hlue 
brun, hroion 
gris, ^rcy 
blond, èZoml 



TOULEZYOUS JOUEE? 



jouer à la balle 
jouer au ballon 
jouer au cerceau 
jouer au volant 
jouer aux quatre coins 
jouer à cache-cache 
jouer à colin-maillard 
jouer aux dames, aux échecs 
jouer aux dominos, aux cartes 
sauter à la corde 



to play haU 

to play foot-haU 

to play with the hoqp 

toplay shtUtle-eock 

to play four corners 

to play hide and seek 

to play hlindman^s-buff 

to play draughtSj ehesa 

to play domino^ cards 

tojump or skip the rope 



OÙ ALLEZ-YOUS? 



allez-TOus? are y ou goingf 
je vais, / am going 
dans le jardin, in the garden 
dans la cour, in the yard 
dans la rue, in the street 
à la maison, to the house 
chez, at the house of 
aller et venir, to go and corne 



le salon, theparlor 

la chambre, the hed-room 

la salle à manger, the dining r. 

la cuisine, the kitchen 

à la porte, at the door 

à la fenêtre, at the window 

chez moi, at my house 

chez vous, at your house 




PARLEZ- vous FRANÇAIS. 

Leam the translation, on page IBB. 
Qu'eat-ce que vous voyez ici?— Je voiaun joli bateau 
à vapeur. Où va-t-il? — Il vîi en France. Voudriez- 
vous aller en France? — Oh! oui, je voudrais bien. 
Parlez-vous français? — Oui, un peu; pas beaucoup. 
Parlez français avec moi, voulez-vouaP — Oui, je veux 
bien. Voulez-vous parler français avec moi? — Cer- 
tainement, avec plaisir. Votre maman parle-t-elle 
bien français? — Oui, elle parle très bien. Parlez-vous 
français avec elle? — Oui, je parle un peu. Votre papa 
parle-t-il français? — Oui, il parle aussi français. 
Aimez-vous jouer? — Oui, j'aime jouer; mais j'aime 
mieux étudier. Je voudrais aller en France; je veux 
apprendre à parler français. ^ Alors, parlez toujours 
français avec moi; ne parlez pas anglais; ne perdez 
pas votre temps. Vous perdez votre temps quand 
TOUS parlez anglais pendant la leçon. 
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PARLER, to speak. 

-j^ ^MEurle, I speak nous pari ons, we speak 

tu pari es, thou speakest vous pari ez, you speak 

il pari e, he speaks ils pari ent, they speak 

j'ai parlé) Ihavespoken 

français, French américain, American 

anglais, English aimer, to love, to like 

allemand, German désirer, to désire^ to wish 

italien, Itaiian qui, who; moi, /, me 

espagnol, Bpanish n'est-ce pas? don^t y ouf 

un Français, a Frenchman aussi, also; et, and 



CONVERSATION. 

1. Vous parlez français, n'est-ce pas? — Ouï, je parle français 
un peu. 2. Étudiez-vous le français? — Ouï, j'étudie avec 
Mademoiselle. 3. Votre maman parle-t-elle allemand? — Oui, 
maman parle allemand. 4. Aimez- vous votre maman?— Oui, 
beaucoup. . 5. Aimez-vous votre papa? — Oui, j'aime beaucoup 
papa et maman ? 6. Parlez-vous français avec votre maman ? — 
Non, M., je parle anglais avec maman. 7. Avec qui parlez- 
vous français? — Avec vous, M. 8. Qui parle français avec moi? 
— Moi, je parle français avec vous. 

Questions. — 1. Qui parle français? 2. Qui parle anglais? 
3. Parlez-vous français? 4. Parlez-vous allemand? 5. Parlez- 
vous italien? 6. Louis parle-t-il espagnol? 7. Louise parle-t- 
elle bien français? 8. Bertha, parlez-vous bien anglais? 
9. Aimez-vous le français? 10. Êtudiez-vous le français? II. 
Aimez-vous étudier? 12. Voulez- vous apprendre l'italien? 
13. Désirez-vous étudier l'italien? 14. Voulez-vous apprendre 
beaucoup? 15. Aimez- vous beaucoup parler français? 
16. Avec qui étudiez vous? 17. Avec qui parlez-vous français? 
18. Qui parle français avec vous? 19. Parlez-vous anglais avec 
moi? 20. Qui aimez-vous beaucoup? 21. Vous aimez aussi 
votre grand'maman, n'est-ce pas? 22, Le Français parle-t-il 
bien anglais? 23. L'Anglais parle-t-il bien français? 24. Le 
Français parle bien français, n'est <;c pas? 
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EXERCISE. 

Words in square parenthesis [ ] are not translatée!. 

1. Will you? I will. 2. Will you speak French? 
3. Do you speak Germaii? 4. I speak French. 5. 
Thou speakest English. G. He speaks German. 7. She 
speaks also German. 8. Louise speaks French and 
German. 9, We speak English. 10. You speak 
Italian. 11. They speak Spanish. 12. They (f.) speak 
French and Italian. 13. Do you wish to study? 
14. Do you wish to learn? 15. Do you désire to learn 
(the) French? 16. I désire, he desires, she desires and 
you désire to study. 17. Mary desires [very] much to 
learn. 18. She speaks French a little, 19. She 
desires to speak French well. 20. We désire to speak 
Italian. 21. You désire to learn much. 22. Do you 
désire to speak with me? 23. Do you like to speak 
French with me? 24. Do you like French? 25. Do 
you like German? 26. Do you like Italian. 27. I 
want to learn German. 28. I want to learn Italian 
also. 29. I want to speak English, French, German, 
Italian and Spanish. 30. Who speaks French very 
well? 31. Louise speaks French very well. 32. Do 
you also speak German very well? 33. No, Miss, I 
speak German very little. 34. Do you love your 
mamma? 35. Yes, I do love mamma [very] much. 
36. She loves Louise [very] much. 37. We like to 
speak French. 38. Charles likes [very] much to speak 
English. 39. They like to study. 40. You like to 
study, don't you? 41. No, Madam, not much. 



-LI- 
BELLE RÉPONSE. 

Un jeune enfant, nommé CMteauneiif , fut présenté 
à un évêque qui lui dit: « Mon petit ami, dites-moi 
où est Dieu, et je vous donnerai une orange.» L'en- 
fant répondit: « Monseigneur, dites-moi où il n'est pas, 
et je vous en donnerai deux.» 

UN DINER A BON MARCHÉ. 

Un homme qui venait de faire un bon dîner dans un 
restaurant dit au chef de l'établissement: « Vous est-il 
jamais arrivé, monsieur, d'avoir affaire à un pauvre 
diable hors d'état de vous payer? — Jamais, Dieu merci. 
— Si cela arrivait, que feriez-vous? — Je le flanquerais à 
la porte à coups de pied. — Payez-vous donc, dit notre 
homme, car je n'ai pas le sou.> 

LE PAPILLON ET L'ABEILLE. 

S'il fait beau temps, 
Disait un papillon volage. 

S'il fait beau temps 
Je vais folâtrer dans les champs. 
Et moi, lui dit l'abeille sage. 
Je me mettrai à l'ouvrage 

S'il fait beau temps. 





LE DÉ.IEUNEB. 

Learn tlu trarmlatinn on page 155, 
Le déjeuner est-il prêt? — Oui, lu «léjouner est prêt. 
Qu'est-ce que vous voyez sur liv table? — Je vois «les 
tasses, des soucoupes, du café, du lait, de l'eau, de la 
crème, du pain, du gâteau et du sucre. Où est le café? 
— Il est sur le plateau. Voulez- vous du café? — Non, 
merci; donnez-moi du lait, s'il voua plaît. Voici du 
lait et (lu pain, — Merci bien; passez-moi le beurre, s'il 
vous plaît. Voulez-vous me passer le beurre? Alice, 
voulez-vous aussi du lait? — Je voudrais du café, s'il 
vous plaît. Passez-moi votre tasse. Avez-vous du 
sucre? — Non, je n'ai pas de sucre. Aimez-vous le café 
bien sucré? — Oui, j'aime le café trèssucré Avez-vous 
de la crème? Désirez-vous de la crème? Aimez-vous 
la crème? En avez-vous? En désirez-vous? — Oui, s'il 
vous plaît. Je vous remercie beaucoup; vous êtes 
bian bonne. Avez-vous bien déjeuné? 
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AVOIR, to hâve, 

f ai, / hâve nous av ons, we hâve 

tu as, tJiou hast vous av ez, you hâve 

il a, he hxis ils ont, they hâve 

j*ai eu, / hâve had 

du sucre, sugar manger, to eat 

du café, coffee; du thé, tea penser, to think 

du vin, wine ; du cidre, cider prendre, to tàke 

du chocolat, chocolaté pris, taken 

de la crème, cream quelque chose, some thing 

le matin, {jin) the morning le soir, {in) the evening 



CONVERSATION. 

I. Le déjeuner est prêt, n'est ce pas? — Oui, Mademoiselle, le 
déjeuner est prêt. 2. Désirez- vous quelque chose? — Oui, je 
désire du café. 3. Avez-vous du café? — Oui, j'ai du café. 4. 
Avez- vous du sucre? — Oui, j'ai du sucre. 6. Voulez- vous du 
lait? — Non, de la crème, s'il vous plaît. 6. Qu'est-ce que vous 
voulez manger?- Du pain et du beurre, s'il vous plaît. 7. Qu' 
est-ce que vous désirez?— Je n'ai pas de gâteau. 8. Avez-vous 
mangé du pain?— Oui, Maman, j'ai mangé du pain. 9. Le 
chocolat est-il prêt? — Non, le chocolat n'est pas prêt. 

Questions. — 1. Aimez vous le café? 2. Avez-vous du café? 
3. Avez-vous du thé? 4. Avez-vous mangé du gâteau? 5. 
Voulez- vous du lait? 6. Voulez-vous du chocolat? 7. Désirez- 
vous quelque chose? 8. Avez-vous du gâteau? 9. Voulez- vous 
du thé? 10. Voulez- vous du lait avec votre thé? 11. Avez- 
vous du sucre? 12. Voulez- vous du sucre? 13. Voulez-vous 
I)asser le sucre? 14. Voulez-vous passer le gâteau? 15. Qu'est- 
ce que vous avez mangé? 16. Qu'est-ce que vous désirez ? 
17. Qu'est-ce que vous désirez manger? 18. Qui désire du 
gâteau? 19. Qui aime le gâteau? 20. Qui désire parler fran- 
çais? 21. Qui aime étudier? 22. Avec qui voulez- vous parler 
français? 23. Qui parle bien français? 24. Qu'est-ce que vous 
voulez apprendre? 25. Qu'est-ce que vous mangez le matin? 
26. Qu'est-ce que vous mangez au dîner? 
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EXERCISE. 



1. Haveyoubreakfasted? 2. Yes, I hâve breakfast- 
ed? 3. What hâve you eaten? 4. I hâve eaten bread, 
butter and cake. 5. What hâve you taken? 6. I 
hâve taken some coffee, some milk, some sugar. 7. 
With whom hâve you breakfasted? 8. I hâve break- 
fasted with papa and mamma. 9. Do you love your 
papa and mamma ? 10. I love my papa and my mamma 
very much. 11. I love also my brother and my 
sister. 12. Do you like (the) cake? 13. Do you like 
bread? 14. Do you also like chocolaté? 15. Willyou 
eat some cake? 16. Do you eat bread? 17. Do you 
désire anv sugar? 18. Hâve you taken any cream? 
19. Do you wish for cliocolate? 20. Will you [hâve] 
coflFee? 21. Will you take some coffee? 22. Hâve you 
taken any coffee? 23. No, Madam, I hâve taken some 
milk. 24. You wish for something, don't you? 25. 
Yes, I désire some sugar. 26. Will you take tea with 
me? 27. Will you take coffee with your father? 
28. What do you désire? 29. What do you want? 
30. What do you like? 31. What do you eat? 32. 
What do you like to eat? 33. Who has eaten bread 
and butter? 34. Who is with you? 35. Who is with 
me? 36. What do you like to learn? 37. What do 
you like to take? 38. Who is with your mamma? 
39. Who is with me? 40. Who has eaten the cake? 
41. Who has taken the cream? 42. Who has taken 
my cake? 43. Louise has taken your cake. 44. You 
hâve eaten your cake, 45. Hâve you breakfasted well? 
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LE VOISIN OBLIGEANT. 

Un paysan alla un jour chez son voisin pour le prier 
de lui prêter son âne. Ce voisin, n'étant pas disposé à 
le lui prêter, lui répondit: < Je suis bien fâché, mon 
cher, que vous ne soyez pas venu plus tôt; je l'ai prêté 
à une autre personne.» Comme il s'excusait ainsi, 
l'âne se mit à braire. « Ah! dit le paysan, voilà votre 
âne lui-même qui assure que vous l'avez prêté à un 
autre. Vous êtes vraiment bien obligeant !» — « Et 
moi, répliqua le voisin, je vous trouve fort singulier 
de croire plutôt mon âne que moi-même. > 

L'AVARE PRUDENT. 

Le marquis d'Aligre était connu pour son avarice 
qui est demeurée proverbiale. Quand il sortait de 
chez lui, il enfermait une mouche dans le sucrier, et 
quand il rentrait, il s'assurait, en levant le couvercle, 
que la sentinelle ailée était encore à son poste. 

O MAMAN MIGNONNE. 

O maman mignonne, si vous m'aimez bien, 
Prenez une verge, et fouettez-moi bien ; 
Car je vous assure que les petits enfants 
Ont de la malice avant d'être grands. 





ENCORE. 

Leam the translation onpage 166. 
Le thé est délicieux; encore une demi-taase, s'il vous 
plaît. Le gâteau est excellent; donnez-moi encore un 
morceau de gâteau, s'il voua plait. Voulez-vous 
encore un verre de lait? — Encore un demi- verre, s'il 
vous platt. Désirez-vous encore du thé? — Encore un 
peu, s'il vous plait. Avez-vous encore du thé? — Non, 
je n'ai plus de thé. Non, je n'en ai plus, Lily n'a 
plus de pain. Elle n'a plus de gâteau. — Si (yes), j'ai 
encore un petit morceau de gâteau. Avez-vous du 
café? Avez-vous encore du café? Désirez-vous encore 
du café? — Encore un peu, s'il vous platt. Encore une 
demi-tasse, s'il vous plaît. Avez-vous faim? — Non, je 
n'ai pas faim, maïs j'ai soif. Désirez-vous encore 
quelque chose? — Non, merci, je ne désire plus rien. 
J'ai très bien mangé. J'ai très bien déjeuné. 
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ÊTRE, tohe. 

je suis, lam nous sommes, we are 

tu es, tîiou art vous êtes, you are 

il est, 7ie is ils sont, they are 

j'ai été, / hâve heen 

petit, petite, small joli, jolie, pretty 

grand, grande, Zar^e beau, belle, heautiful 

bon, bonne, ^ood vilain, vilaine, ugly 

méchant, méchante, had fort, forte, strong 

chaad, chaude, warm faible, weak 

froid, froide, cold maintenant, now 

frais, fraîche, cool accepter, to accept 



CONVERSATION. 

I. Voulez-vous prendre une tasse de thé avec nous? — Vous 
êtes bien bonne, madame ; j'accepte avec plaisir. 2. Voulez- 
vous encore une tasse de thé? — Une deiui-tasse, s'il vous plaît. 
3. Aimez-vous le gâteau? — Oui, il est excellent. 4. Voulez- 
vous encore un peu de gâteau? — Un petit morceau, s'il vous 
plait. 6. Louise, désirez-vous encore quelque chose? — Non, 
merci, maman ; je ne désire plus rien. 6. Voulez- vous encore 
une orange? — Oui, encore une petite, s'il vous plaît. 7. Vous 
n'avez plus de raisin ; en voulez-vous encore un peu? — Merci, 
j'en ai suffisamment. 

Question. — 1. Avez-vous encore du thé? 2. Voulez- vous 
encore du thé? 3. ^w voulez- vous encore un peu? 4. Voulez- 
vous prendre une tasse de café? 5. Aimez-vous le café? 
6. Voulez-vous déjeuner avec nous? 7. Voulez- vous accepter 
une tasse de café avec un morceau de gâteau? 8. Votre café 
est-il chaud? 9. Est-il encore chaud? 10. Votre thé est-il 
assez chaud? 11. Est-il encore assez chaud? 12. Le gâteau 
est-il bon? 13. Est-il assez bon. 14. Marie est-elle une bonne 
petite fille? 15. Charles est-il un bon garçon? 16. Qui est un 
grand garçon? 17. Qui est une grande fille? 18. Qui est un joli 
garçon? 19. Qui est une jolie fille? 20. Êtes- vous un bon gar- 
çon? 21. Êtes-vous une bonne fille? 22, Voulez-vous accepter 
une tasse de thé avec moi? 
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EXERCISE. 



1. The chocolaté is very good. 2. Will you take 
another cup of chocolaté? 3. I am thirsty ; give me 
another glass of milk. 4. I am still thirsty. 5. I am 
still hungry. 6. Will you [hâve] another pièce of 
cake? 7. Give me some more bread and butter. 8. I 
want some more tea. 9. Do you want some more 
milk? 10. Hâve you enough sugar? 11. Breakfastis 
ready. 12. Breakfast is not ready. 13. Breakfast is 
not yet ready. 14. Will you breakfast with me? 
15. Will you hâve bread or cake? 16. Some more 
bread, if you please. Thank you. 17. Do you want 
something? 18. Do you wish for something more? 
19. Do you want some butter 20. Do you want some 
more butter? 21. Will you take some chocolaté? 22. 
Will you take some more chocolaté? 23. Will you 
take a cup of tea? 24. Will you take some more tea? 
25. Will you take another cup of tea? 26. Your 
bread is good. 27. Is your bread good? 28. Your 
brother is good; your sister also is good. 29. You 
study well, she studies very well. 30. I accept, thou 
acceptest, he accepts, we accept, you accept, they 
accept. 31. I eat, he eats; you eat, they eat. 32. I 
am, thou art, he is, we are, you are, they are. 33. I 
hâve, he haa, you hâve, they hâve. 34. My tea is cold. 
35. Your cofifee is warm. 36. Yes, it (he) is very 
warm. 37. I speak French and Qerman. 38. He 
speaks English and French. 39. She speaks Italian 
and Spanish. 40. Do you speak German? 
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L'ESPRIT PRÉCOCE. 

Parmi les courtisans qui admiraient l'esprit du jeune 
Pic de la Mirandole qui avait alors neuf ans, il y avait 
un lourdeau qui dit en sa présence: < Quand les enfants 
ont tant d'esprit, ils deviennent ordinairement stupides 
dans un âge avancé.» Le jeune prince l'entendit et 
repartit aussitôt: «Vous, Monsieur, vous devez avoir 
eu bien de l'esprit quand vous étiez enfant.» 

LA TABATIÈRE DE FRÉDÉRIC. 

Frédéric prenait beaucoup de tabac. Pour ne pas 
être obligé de fouiller dans sa poche, il avait fait 
placer sur chaque cheminée de son appartement une 
tabatière où il puisait au besoin. Un jour il voit de 
son cabinet un de ses pages qui, ne se croyant pas vu 
et curieux de goûter du tabac royal, mettait sans façon 
les doigts dans la boîte ouverte sur la cheminée de la 
pièce voisine. Le roi ne dit rien d'abord ; mais, au 
bout d'une heure, il appelle le page, lui ordonne 
d'apporter la tabatière, et après avoir invité l'indiscret 
à y prendre une prise lui dit: < Comment trouvez-vous 
ce tabac? — Excellent, Sire. — Et cette tabatière? — 
Superbe, Sire. — Hé bien! prenez-la; carjela crois trop 
petite pour nous deux. > 
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I>A FAMILLK. 

Leam the trati-ilatiim on paye 156, 
Bonjour, maman. — Boujour, inii petite chérie. 
Avez-vous bien dormi? — Oui, très bien, merci. Bon- 
soir, chère maman. Bonsoir, clier x>apa. Je vais me 
coucher. Embrassez-moi, l)onno nuit. Donnez-moi 
un baiser. — Bonsoir, mignonne; dormez bien, ma 
petite chérie. Chère petite mère, je vous aime de tout 
mon cœur. Jo vous aime beaucoup. Pourquoi? 
— Parce que. Parce que vous êtes ma bonne petite 
mère. — Aimez-vous bien votre papa?— Oh ! oui, j'aime 
aussi mon {)apa beaucoup. — Avez-vous un frère? 
Avez-vous une sœur? Aimez-vous bien votre frère? 
Aimez-vous bien votre sœur? Combien de frères 
avez-vous? — Je n'ai pas de frère. J'en ai un. 
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VOIE, tosee. 

je vois, I see nous voyons, wesee 

tu voi s, thou seest vous voy ez, you see 

il voi t, he sees ils voi ent, they see 

j'ai vu, Ihave seen 

chez, at the house of fatigué, fatiguée, tired 

chez Marie, at Mary's malade, sick 

de, of.from; à, io, at jeune, young 

content, contente, contented âgé, âgée, old 

heureux, heureuse, happy vieux, vieille, old 

gai, gaie, merry dit, said 



CONVERSATION. 

1. Bonjour, chéri; as-tu bien dormi? — Oui, maman, j'ai très 
bien dormi. 2. As-tu déjeuné? — Non, pas encore. 3. Pour- 
quoi pas? — Parce que j'ai été chez grand'maman. 4. As-tu dit 
bonjour à grand'maman? — Oui, j^ai dit bonjour âgrand'maman 
et à grand-papa. «5. Grand'maman n'est pas malade, n'est-ce 
pas? — Non, mais elle est fatiguée. 6. As -tu vu ta petite sœur? 
— Oui, elle est très contente. 7. A-t-elle bien dormi? — Oui, 
elle a très bien dormi. 8. As-tu faim? — Oui, j'ai grand'faim; 
je vais déjeuner. 9. As-tu bien déjeuné? — Très bien, merci. 

Questions. — 1. Avez-vous bien dormi? 2. Avez-vous dé- 
jeuné? 3. Avec- vous assez mangé? 4. Avez-vous bien mangé? 
5. Avez-vous vu grand'maman? 6. Voulez-vous voir grand- 
papa? 7. Allez-vous chez Marie. 8. Avez-vous été chez 
Marie? 9. Avez-vous été chez moi? 10. Où allez-vous? 11. 
Avec qui allez-vous chez Marie? 12. Chez qui allez-vous? 
13. Allez-vous encore chez votre grand'maman? 14. Qui 
aimez-vous bien? 15. Avez-vous dit bonjour à votre chère 
tante? 16. Avez-vous embrassé votre chère tante? 17. Allez- 
vous chez elle ce matin? 18. Voulez-vous aller chez elle ce 
soir? 19. Êtes-vous fatigué? 20. Êtes-vous encore fatigué? 
21. Qui est malade chez vous? 22, Votre maman est-elle 
encore malade? 23. Votre petite sœur a-t-elle été \i\fi?cv ^^xj^r 
tente? 24. A t-eUe été aussi ave© Novîka <âùfc^.No\xfeX»5s^'^^ 
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EXERCISE. 



1. Good evening, papa; I am going to bed. 2. Qood 
night, darling, kiss me; sleep well. 3. Kiss your 
mamma now. 4. Yes, papa, I am going to kiss 
mamma good niglit. 5. Mamma dear, I love you very 
mucli. 6. I love you witli ail my lieart. 7. Sleep 
well, dear; good niglit. 8. Do you sleep? — No, 
mamma, not yet. 9. Wliat do yoii think, now? 10. I 
think that (que) you are very good. 11. Sleep now, 
sleep well; one more kiss and good night. 12. Sleep 
well too, mamma. 13. He loves liis (sa) mother very 
much. 14. The mother is very good; she loves her 
(sa) little girl and lier (son) little boy very much. 

15. Good morning, Hélène; hâve you slept well? 

16. Yes, mamma; I hâve slept very well. 17. And 
you, mamma, did you sleep well. 18. Yes, dear; very 
well. Breakfast is ready; are you hungry? 19. Yes, 
I am hungry. Give me some coflfee, and some bread 
and butter. 20. Now pass me the cake, please. 21. 
Give me some more cake. 22. Give me another small 
pièce of cake, please. 23. Do you want some more 
coflfee? 24. Do you wish another cup of coflfee? 

25. Half a cup, please. Much milk but little sugar. 

26. Some more milk, please. 27. A little more, please. 
Enough, thank you. 28. Do you désire something? 
29. Do you désire something more? 30. Will you 
[hâve] anything more? 31. Do you want some more 
tea? 32. I thank you very much. I hâve breakf asted 
very well. 33. Now you are no more hungry; will 
jou play with your brother? 
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LA BERCEUSE. 
Musique, p. 171. 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
Sur mes genoux bercé, 
Dans mes bras mollement pressé 
Mon cher trésor, mon doux f ardeaul 
Dors, mon enfant, dodo, dodo ! 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
Déjà sont clos tes yeux: 
Viens dans ton lit, tu seras mieux. 
Couvert de ton petit rideau. 
Dors, mon enfant, dodo, dodo ! 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
Et moi, d'un cœur content. 
Pour toi je vais coudre, en chantant, 
Ce fin tissu, léger cadeau. 
Dors, mon enfant, dodo, dodo ! 

Dors, enfant, dodo, dodo ! 
A ce charmant refrain, 
Dors, en ton lit ou sur mon sein, 
Mon cher trésor, mon doux fardeau, 
Repose en paix, dodo, dodo ! 




— Si- 



mon frère 
ton frère 
son frère 
notre frère 
votre frère 
leur frère 

mes frères 
tes frères 
ses frères 
nos frères 
vos frères 
leurs frères 

j'ai vu 
tu as vu 
il a vu 
n. avons vu 
V. avez vu 
ils ont vu 



ORAMMAB. 

Learn by heart. 

my hrother ma sœur 

thy hrother ta sœur 

hÎH or her hrother sa sœur 

onr hrother notre sœur 

your hrother votre sœur 

their hrother leur sœur 

my hrothers mes sœurs 

thy hrothers tes sœurs 

his or her hrothers ses sœurs 

onr hrothers nos s(Burs 

your hrothvrs vos sœurs 

their hrothers leurs sœurs 



/ hâve seen 
thou hast seen 
he has seen 
we hâve seen 
you hâve seen 
they hâve seen 



my sièter 
thy sister 
his or her sister 
our sister 
your sister 
their sister 

my sisters 
thy sisters 
his or her sisters 
our sisters 
your sisters 
their sisters 



j'ai perdu mon livre ; 
tu as perdu ton livre ; 
il a perdu son livre ; 
n. avons perdu notre livre ; 
V. avez perdu votre livre ; 
ils ont perdu leur livre ; 

elle a perdu son livre; 
elles ont perdu leur livre ; 



je suis aimé I am loved 

tu es aimé thou art loved 

il est aimé he is loved 

n. sommes aimés we are loved 
V. êtes aimés you are loved 
ils sont aimés they a/re loved 

I hâve lost my hooh 
thou hast lost thy hooh 
he has lost his hooh 
we hâve lost our hooh 
you hâve lost your hooh 
they hâve lost their hooh 

she has lost her hooh 
they hâve lost their hooh 



JRecite afew similar sentences for practice. 
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MASCULINE AND FEMININE. 

le petit garçon la petite fllle 

il est petit elle est petite 

le petit livre la petite plume 

il est petit elle est petite 

SINGULAR AND PLURAL. 

un petit enfant des petits enfants 

le petit garçon les petits garçons 

la petite fille les petites filles 

il est petit ils sont petits 

elle est petite elles sont petites 

LE, LA, LES. 

Voici Zfi livre, le voyez-vous? Je Ze vois ; je Tai vu. 
Voici la plume, /a voyez-vous? Je la vois; je Tai vue. 
Voici Ze« livres, Ze« voyez-vous? Je les vois; je /e^ ai vus. 
Je ne les vois pas; je ne les ai pas vus. 
Les avez- vous vus? Ne les avez-vous pas vus? 



EXERCISE. 

1. Have y ou seen my brother and my sister? 2. I 
hâve seen your brother and your sister. 3. Are you 
loved by (de) your parents? 4. I am loved by my 
parents and my friends. 5. Your sister is a good 
little girl. 6. Your brother is a' good little boy. 7. 
Has he lost his book? 8. Has she lost her book? 
9. My book is lost, his book is lost, her book is lost, 
our books are lost. 10. We have lost our books and 
our copybooks. 11. Hère is the boy; do you see him? 
12. Hère is the girl; do you see her? 13. Hère are the 
children; do you see them? 14. I see them* I da ^woK. 
see them. 15. I have seen them; l\ïa,Ne> tlo\> ««fôû.*v^^''sss.. 




ou EST VOTRE LIVRE? 

Leam tlie translutiim on jiage 1S7. 

Avez-vous apporté votre livre? — Oui, j'ai apporté 
mon livre. Où est-il? — Le voici. Mettez le livre à sa 
place. Mettez-lu ici, sur la table. Très bien. Où est 
votre ardoise? Avez-vous apporté votre ardoise? — 
Non, j'ai apporté un crayon et <lu papier. J'ai perdu 
ma plume et ma règle. Prêtez-moi votre plume. 
Voulez-vous me prêter votre règle? J'ai perdu mon 
couteau. Qui a trouvé mon couteau? Qui a trouvé 
mon canif? Qui a pria mon canif? Quelqu'un a pris 
mon canif. — Personne n'a pris votre canif. Vous per- 
dez tout ce que voua avez. Regardez dans votre 
pupitre. — J'ai perdu ma clef. Prêtez-moi votre clef, 
voulez-vous?— Vous perdez votre temps. Voici du 
papier et de l'encre; travaillez maintenant. Avez- 
vous bien travaillé? Il est midi; la leçon est finie. — 
Vite, mon pardessus, mon manteau, mon parapluie. 
Aidez-moi, s'il vous plait. Avez-vous tout ce qu'il 
vous faut? Quelqu'un a caché mon chapeau. 



METTRE, toxmt 

jemetSy I put nous mett ons, we put 

t\irxïet%9 youput vous mett ez, y ou put 

il met, lie puts ils mett ent, they put 

YdlvaSa^ Ihaveput 

sur le banc, on the hench apporter, to hring 

sur la chaise, on the chair oublier, toforget 

sous le sofa, under the sofa chercher, to look for 

dans la poche, in the pocket trouver, toflnd 

la cheminée, the chimney perdre, to lose 

casser, to break montrer, to sTww 



CONVERSATION. 

1. Où est votre livre? — Mon livre est dans ma poche. 2. Où 
est votre ardoise? — Mon ardoise est sur la table. 3. Où avez- 
vous mis votre crayon? — J'ai mis mon crayon dans mon 
pupitre. 4. Montrez-moi votre pupitre. — Voici mon pupitre. 

5. Où est le pupitre de Charles? — ^Voici le pupitre de Charles. 

6. Où est votre cahier? — J'ai perdu mon cahier. 7. Est-il sur 
le sofa? — Non, Madame, il n'est pas sur le sofa. 8. Avez-vous 
regardé sous le sofa? — Non, Madame, x)as encore. 9. Regardez. 
— n n'est pas sous le sofa. Il est dans le pupitre de Marie. 

Questions. — 1. Où mettez-vous votre cahier? 2. Où mettez- 
vous votre canif? 3. Où avez-vous mis votre crayon? 4. Où 
avez-vous mis votre plume? 5. Avez-vous apporté votre ar- 
doise? 6. Avez-vous cassé votre ardoise? 7. Cassez- vous votre 
crayon? 8. Qui a cassé mon ardoise? 9. Qui a caché mon 
Uvre? 10. JuKette, avez-vous caché son (his or her) livre? 
11. Marie, avez-vous caché sa (his or her) plume? 12. Avez- 
vous bien regardé dans votre pupitre? 13. Avez-vous regardé 
dans le pupitre de Lucie? 14. Avez-vous bien cherché? 16. 
Avez-vous oublié votre crayon? 16. N'avez-vous pas oublié 
votre crayon? 17. Qui a perdu son couteau? 18. Qui a trouvé 
mon couteau? 19. Qui a une bonne place? 20. Où est votre 
place? 21. Avez-vous mis votre livre à sa placée îfi, ■\LssB&t«i«* 
moi votre place. 23. Louise a-t-eWe \wï&\>oti3ùa^ç^3ms»\ 
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EXERCISE. 

1. Where is my book? 2. Your book is hère. 3. 
Where is my copy-book? 4. Here is yoxir copy-book 
on the bench. 5. Hâve you brought a pencil and a 
peu? 0. I hâve bronght a i)encil but I hâve not 
broiiglit a i)en. 7. Look for yonr book. 8. Look for 
my book. 0. Are you looking for (cherchez-vous) 
your book? 10. Are you looking for my book? 11. 
Are you looking for your pencil? 12. Look in my 
desk. 13. Look under your desk. 14. Who has found 
my pencil? 15. Hâve you lost your pencil? 16. I 
hâve not lost my pencil. 17. Henry has hidden my 
pencil. 18. Henry, give me my i)encil ! 19. It is in 
your desk; look, do you see? 20. You hâve put my 
pencil in my desk. 21. Show me my place. 22. Here 
is your place. 23. Where is Emma's place? 24. Put 
your chair here. 25. Now, speak French. 26. You 
speak English. 27. Do not speak English. 28. Who 
speaks English? 29. Do you like to speak French? 
30. I liko very much to speak French. 31. Hâve you 
spoken French enough? 32, Yes, we hâve spoken 
French enough. 33. Will you play now? 34. Yes, 
with pleasure; with great pleasure. 35. Hâve you 
eaten? Are you hungry? 36. I hâve not yet eaten; I 
am hungry. 37. Hâve you brought your breakfast? 
38. Yes, Madam, I hâve brought bread and butter, 
and an apple. 39. If you are hungry, eat. 40. Will 
you [hâve] a pièce of cake? 41. Will you [hâve] a 
pièce of my cake? 42. Give me a pièce of your apple. 
43. Are you thirsty? 44. Yes, I am thirsty. 



L'ENFANT GATE. 

< Je veux qu'on me donne la lune ! » criait un bébé 
qui était très gâté. Sa maman qui ne pouvait rien 
lui refuser, aurait bien voulu le satisfaire. Sa grand' 
maman alla chez tous les marchands de joujoux pour 
voir s'ils vendaient des lunes pour les petits enfants. 
Bébé pleurait et criait encore lorsque son papa revint 
à la maison. Celui-ci eut une bonne idée. < Viens 
avec moi, mon petit chéri, viens; je vais te la donner, 
la lune.» L'enfant saute de joie et suit son père. Il y 
avait im.e montagne près de la maison. < Regarde, 
bébé; vois-tu la lune là-haut? Viens vite, nous allons 
la chercher.» Ils marchent, ils montent, montent 
encore. Au bout de quelque temps, le bébé s'arrête: 
<Papa, c'est-il bien loin, la lune? — Oh! oui, fort loin!» 
On continue encore à monter; l'enfant commençait à 
souffler. Après quelques minutes, il pousse un gros 
soupir et dit: < Papa, je suis bien fatigué. — Alors, tu 
n'en veux plus?» Un silence éloquent fut la seule 
réponse. Ils retournèrent à la maison; mais bébé 
garda rancune à la lune et n'en parla plus jamais. 

L'HEURE DU DINER. 

Quelqu'un demandait à Diogène à quelle heure il 
devait dîner. Celui-ci lui répondit: < Si vous êtes 
riche, quand vous voudrez; si vous êtes pauvre, quand 
vous pourrez. » 

I > ili A4 l l ■! " 




LES jor JOUX. 

Leam tJie translation on page 167. 
Voyez mon petit cheval. N'est-ce pas qu'il est joli? 
— Oui, il est très joli. Allez-vous quelquefois à 
cheval P — Je vais très souvent à cheval. Maintenant 
je vais jouer dans la cour avec mes joujoux. J'ai une 
grande poupée; elle dit: papa, maman; elle ouvre et 
ferme les yeux; elle rit et elle pleure. Riez donc, 
mademoiselle. Voyez comme elle rit. Elle a de jolis 
robes; elle s'appelle Loulou. Loulou, pouvez-voua 
voir? Loulou a de jolis yeux, mais elle ne peut pas 
voir. Je peux voir; je peux vous voir; je vous vois; 
voua me voyez. Appelez Lucie. Lucie, où êtes-vousP 
Vite, venez jouer avec moi; venez jouer avec nous. 
Quelqu'un m'a appelée. Qui m'a appelée, Louise 
voua a appelée. Votre mère vous appelle, allez vite. 
Personne ne vous a appelée. Où sont tous vos jou- 
joux? Avez-vous perdu des joujoux? TTon, c'est le 
chat qui a cassé beaucoup de mes joujoux. Où est le 
chat? Il est sur la table; il joue avec mes joujoux. 
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RIRE, to laugh. 

je ris,/ Umgh nous ri ons, we laugh 

tu ri s, thou laughest vous ri ez, you laugh 

il lityhe laughs ils ri ent, they lattgh 

j'ai ri, / hâve latighed 

une cage, a cage un tambour, a drum 

un oiseau, a bird une trompette, a trumpet 

un chien, a dog une balle, a hall 

un chat, a cat des images, images 

le jardin, ^T^e garden des soldats, soldiers 

la cuisine, i^e kitchen chanter, to 5^w^ 

Minet, Kitty danser, to dance 



CONVERSATION. 

1. Avez-vous du plaisir? — Oui, j'ai du plaisir. 2. Marie a-t- 
elle du plaisir? — Oui, elle a beaucoup de plaisir. 3. Riez- vous 
beaucoup? — Oui, je ris beaucoup. 4. Qui pleure? — Pas moi 
5. La poupée pleure-t-elle?— Oui, Madame, elle rit et elle 
pleure. 6. Qu'est-ce qu'elle dit? — Elle dit: papa, maman. 

7. Qui a de jolies robes? - Ma sœur Louise a de jolies robes. 

8. Avez-vous des joujoux? — Oui, j'ai beaucoup de joujoux. 9. 
Qu'est-ce que vous avez? — ^J'ai une poupée, un album, des 
livres, des images, une cage, un oiseau. 

Questions. — 1. Avez-vous beaucoup de plaisir? 2. Avez- 
vous bien joué? 3. Avez-vous beaucoup ri? 4. Qui a ri avec 
vous? 5. Qui a joué avec vous? 6. Avec qui avez-vous ri? 
7. Avec qui avez-vous joué? 8. Avez-vous un oiseau? 9. Où 
est-il? 10. Où est la cage? 11. L'oiseau chante-t-il? 12. Où 
est votre chien? 13. Où est votre chat? 14. Où est le cheval? 
15. La poupée ferme-t-elle les yeux? 16. Elle peut dire (say) 
quelque chose, n'est-ce pas? 17. Peut elle voir? 18. Peut-elle 
parler? 19. Peut-elle rire? 20. Peut-elle chanter? 21. Pouvez- 
vous chanter? 22. Voulez- vous chanter? 23. Riez- vous main- 
tenant? 24. Pleurez- vous le matin et le soir? 25. Avez-vous 
ri aujourd'hui? 26. Avez-vous pleuré? 27. Qui a chanté? 
28. Avez-vous une jolie cage? 29. Qu'est-ce que vous avez 
dans la cage? 
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EXERCISE. 



1. I hâve a pretty bird in the cage. 2. The cage is 
large and pretty. 3. The bird sings very well. 4. 
Look; do y ou see my pretty bird? 5. Is it not pretty? 
0. Corne and play witli me now, will y ou? 7. I hâve 
pretty playthings. 8. Look [at] my dolly; she opens 
and closes her eyes. 9. She has eyes but she cannot 
see. 10. She has pretty dresses. 11. I hâve also 
pretty dresses. 12. She can laugh. 13. See; now she 
laughs. 14. You laugh also. 15. You can laugh also. 
16. Can you see my doll? 17. Can you see my kitty? 
18. I can see your doll and your little cat. 19. My 
kitty can see my doll. 20. My kitty likes to play with 
my playthings. 21. Kitty lias broken my little doll, 
and my slate. 22. Wliere hâve you put your slate? 
23. Hère, on the table. 24. Kitty is also on the table. 
25. You break my i)laytliings. 26. You hâve broken 
my slate. 27. What are you looking for hère? 
28. Wliat do you want? 29. What do you désire? 
30. What liave you lost? 31. Louise, corne with me, 
will you? 32. Where are you going? 33. lamgoing 
to play with Mary. 34. She has pretty playthings. 
35. My brother has a great deal of playthings. 36. He 
has a drum and soldiers. 37. He has a trumpet and a 
horse. 38. Do you see his horse? 39. He likes very 
much to play. 40. But he likes very little to study. 
41. Are you tired? I am not tired. 42. If you will, 
we are going (nous allons) to study. 43. I like to 
learn something. 44. Mamma has studied a great 
deal. 45. I also wish to study a great deal. 
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LE PETIT JEAN. 

Musique, p. 171. 

I. 

J'ai huit ans à peine, 
Je m'appelle Jean, 
D'après ma marraine, 
C'est un nom charmant. 
Mon papa m'adore, 
Et maman aussi. 
Qui me gâte encore? 
C'est ma sœur Lucy. 

Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 

II. 

Je ris et je chante 
Du matin au soir; 
Un joujou m'enchante: 
Pas de souci noir. 
Aux moindres alarmes 
On vient m'apaiser 
Et sécher mes larmes 
Avec un baiser. 
Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 
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in. 

Avec les merveilles 
De mes livres peints, 
Avec mes corbeilles 
Pleines de raisins, 
Chercliez à la ronde 
Un être qui soit. 
Qui soit dans le monde, 
Plus joyeux que moi. 

Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 

IV. 

Les grands, en affaire. 
Froncent le sourcil. 
Ou bien font la guerre 
Avec le fusil. 
Bonheur et tendresse 
Loin d'eux sont partis. 
Mais restent sans cesse 
Avec les petits. 
Petit, petit, 
La charmante chose ! 
Tout est doux et rose. 
Je prends le parti 
De rester petit. 

L. FOBTOUJi. 
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LES COMMIS ET LES VOLEURS. 

Des voleurs voulaient forcer la porte d'un magasin 
où deux commis étaient couchés. Comme ceux-ci ne 
dormaient pas, l'un d'eux cria aux voleurs: t Messieurs, 
revenez un peu plus tard; nous ne sommes pas encore 
endormis. > 

RATAPLAN. 

Rataplan, rataplan, rataplan I 
En avant, en avant, en avant 1 

Soldats de bois, soldats de plomb, 

Méritez vite un autre nom. 

Rataplan, rataplan, rataplan ! 

En avant, en avant, en avant 1 

Rataplan, rataplan, rataplan ! 

En avant, en avant, en avant ! 
Quand je sonne de ma trompette. 
Que chacun en ligne se mette ! 
Rataplan, — plan, — ^plan ! 
En avant, — 'vaut, — ^vant 1 




Tsam tke translation on page 1S8. 

Voulez-vous voir mon album? J'ai beaucoup de 
photographies. Qui est ce monsieur? — C'est mon père. 
Qui est cette damo? — C'est ma mère. Qui est cette 
demoiselle? — C'est ma sœur Alice. Avez-vous déjà vu 
ma cousine Berthe? — Oui, je la vois souvent. Voici 
sa photographie. Elle est très jolie, n'est-ce pas? — Ohl 
oui, très jolie. Connaissez-vous ce garçon? — Oui, jele 
connais; c'est votre cousin Albert. Allez-vous souvent 
chez lui? — Oui, je vais souvent chez lui, et il vient 
souvent chez moi. Voici une jolie place pour une 
photographie. Voulez-vous me donner la vôtre? — 
Oui, avec plaisir, si voua me donnez la vôtre. Eh 
bien, voici la mienne; n'oubliez pas de m'apporter la 
vôtre. Vous avez beaucoup d'amis. Connaissez-vous 
tout le monde dans cette ville? Je ne connais presque 
personne. Je connais beaucoup de monde, mais je ne 
connais pas tout le monde. Venez me voir bientôt. 
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CONNAÎTRE, to knoWy to be acquainted. 

je connais, Iknow nous connaissons, we know 

tu connai s, thou knowest vous connai ss ez, y ou know 
il QonxïBÏty he knows ils connaissent, tïieyknow 

j*ai connu, / liave known 

le garçon, the boy ce garçon, that boy 

la fille, the girl cette fille, that girl 

Tenf ant, the child cet enfant, that child 

les garçons, the boys ces garçons, thèse boys 

les filles, the girls ces filles, thèse girls 

les enfants, the children ces enfants, thèse children 



CONVERSATION. 

1. Qui est ce garçon? — C'est mon frère. 2. Qui est cette 
petite fille? — C'est ma sœur. 3. Qui est cette jolie demoiselle. 
— C'est ma grande sœur. 4. Qui est ce monsieur? — C'est mon 
oncle. 5. Aimez-vous beaucoup ce monsieur? — Oui, beaucoup; 
c'est mon père. 6. Connaissez- vous cette dame? — Oh! cer- 
tainement; c'est ma mère. 7. L'aimez-vous beaucoup? — Oh! 
oui; je l'aime beaucoup. 8. Où est votre photographie? — 
Voici ma photographie. 9. Voulez-vous me donner votre 
photographie? — Oui, avec plaisir, si vous me donnez la vôtre. 

Questions. — 1. Connaissez-vous ce monsieur? 2. Connais- 
sez-vous cette dame? 3. Connaissez- vous cette demoiselle? 
4. Connaissez-vous ce petit garçon? 6. Connaissez- vous cette 
petite fille? 6. Qui est cette petite fille? 7. C'est votre sœur 
n'est-ce pas? 8. Est-ce votre cousine? 9. Est-ce votre amie? 
10. Où est-elle? 11. Qui est cette dame? 12. Connaissez- 
vous ma tante? 13. Connaissez- vous mon oncle? 14. Con- 
naissez-vous mon ami Albert? 15. Avez- vous vu mon ami 
Robert? 16. A vez-Vous été chez mon oncle? 17. Avez-vousvu 
ces garçons? 18. Avez- vous vu ces filles? 19. Qui sont ces 
enfants? 20. Ces enfants sont-ils bien sages? 21. Ces enfants 
sont-ils fatigués? 22, Ces enfants ont-ils été avec vous? 23. 
Avez- vous été avec ces enfants? 24. Me connaissez- vous? 
25. Le connaj^ez-vous? 26. La connaissez-vous? 
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EXERCISE. 

1. Do you know this gentleman? 2. Yes, Madam, 
he îs (c'est) my uncle. 3. And this lady, do you know 
her? 4. Yes, I know her very well. 5. She is (c'est) 
my aunt. 6. I see her often. 7. Who is this boy? 
8. Do you know him? 9. I know him. 10. Do you 
see him often? 11. I see him often. 12. Who is this 
giri? 13. Do you know her? 14. I know her. 15. 
I see her often. 16. Do you speak French with me? 
17. Do you speak with hor (elle)? 18. I speak very 
often with her. 19. Hâve you seen Louise? 20. Yes, 
she is in the garden. 21. Will you play inthegarden? 
22. I will play in the yard. 23. Where is the dog? 
24. The dog is in the yard. 25. Where is the cat? 
26. The cat is in the kitchen. 27. Where is the bird? 
28. The bird is in the cage. 29. Where is your doll? 
30. My doll is on the sofa. 31. Hâve you a pretty doll? 
32. Yes, I hâve a very pretty doll. 33. The cat has 
broken my pretty little doll. 34. Show me your 
knife. 35. Hère is my knife. 36. It is pretty, is it 
not? 37. Yes, it is very pretty. 38. I hâve lost my 
penknife. 39. Hâve you seen my pencil? 40. No, I 
hâve not seen your pencil. 41. Hâve you lost some- 
thing? 42. I hâve f ound something. 43. Ihavefound 
your knife. 44. It is broken. 45. Who has broken 
your knife? 46. Show me your album. 47. Will you 
show your album to Louis? 48. Certainly, withgreat 
pleasure. 49. Who has some pictures? 50. Who has 
many pretty playthings? 51. Who is very tired? 
52. Whoissick? 53. Who is happy? 
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LES CRI-CRIS. 

Un petit garçon, de six à sept ans, pauvrement mais 
proprement vêtu, entra dans la boutique d'un boulan- 
ger. € Madame, dit-il à la boulangère, maman m'en- 
voie chercher un pain.» La boulangère prit un pain 
de quatre livres, le plus beau qu'elle put trouver, et 
le mit dans les bras du petit garçon. « As-tu de l'ar- 
gent? dit-elle à l'enfant. — Non, Madame, répondit-il 
tristement, mais maman m'a dit qu'elle viendrait vous 
parler demain. — C'est bien, dit la boulangère, emporte 
ton pain mon enfant. — Merci, madame,» dit le pauvre 
petit. Le petit garçon allait sortir, lorsque tout à 
coup il s'arrête, paraissant écouter attentivement. 
€ Eh bien ! qu'est-ce que tu fais donc là? dit la boulan- 
gère. — Madame, qu'est-ce qui chante donc ici? dit le 
petit. — On ne chante pas, répondit la boulangère. — Si, 
entendez-vous: cuic, cuic, cuic, cuic? — Ce sont les 
grillons, dit la boulangère. — Les grillons ! dit le petit 
garçon. C'est-il ça qu'on appelle aussi des cri-cris? 
— Mais oui,» répondit complaisamment la boulangère. 
Le visage du petit garçon s'anima. « Oh ! Madame, 
je serais bien content si vous vouliez m'en donner un. 
— Un cri-cri ! dit la boulangère en riant; et qu'est-ce 
que tu veux faire d'un cri-cri?— Oh! Madame, donnez- 
m'en un, rien qu'un seul, si vous voulez. On m'a dit 
que les cri-cris, ça portait bonheur aux maisons; et 
peut-être que s'il y en avait un chez nous, maman qui 
a tant de chagrin, ne pleurerait plus jamais. — Et pour- 
quoi pleuj'e-t-ell(3 ta pauvre maman? — A ca\vsfô <ifô^ 
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notes, madame. Papa est mort, et maman a beau tra- 
vailler, nous ne pouvons pas les payer toutes. > La 
boulangère fit attraper quatre cri-cris par son mari qui 
les mit dans une boite avec des trous dans le couvercle; 
puis elle donna la boite au petit garçon qui s'en alla 
tout joyeux, t Pauvre petit ! dit la boulangère. 
Alors, elle ouvrit son livre de comptes à la page où 
était la maman du petit garçon, fit une grande barre 
sur cette page et écrivit au bas : Payé. Une dame 
riche qui avait tout observé, vida sa bourse sur le 
comptoir et pria la boulangère d'envoyer cet argent à 
la maman du petit garçon aux cri-cris. Le garçon 
boulanger, qui avait de grandes jambes, courut porter 
l'argent et la note acquittée. L'enfant avec son gros 
pain, ses quatre cri-cris et ses petites jambes n'alla pas 
si vite que le garçon boulanger; de façon que, lorsqu'il 
rentra, il trouva sa maman souriante et joyeuse. Il 
crut que c'était vraiment l'arrivée de ses quatre 
petites bêtes noires qui avait fait ce miracle. 

D'après F. J. StaM. 
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LA PAUVRE VEUVE. 

Elle me prit sur ses genoux, 
Si bonne était ma mère! 
Elle avait un regard si doux, 
Lie plus doux de la terre! 

Elle me chanta ma chanson. 
Si bien chantait ma mère ! 
Sa voix avait un si doux son, 
Le plus doux de la terre ! 

Elle me dit: <r Mon pauvre enfant, 
Hélas ! qu'allons-nous faire? 
—Ma mère, quand je serai grand, . 
pr^ayez pas peur, ma mère ! > 



Olivier. 





tA PETITE tlLY. 

Leam Ihe trantilation on page 168. 
Connaissez-vous cette petite fille? — C'est la petite 
Lily. Elle est gentille, n'est-ce pas? Elle a <le jolis 
yeax noirs. Elle a les cheveux bruns, une jolie petite 
bouche avec des lèvres cerises. Elle est toujours bien 
sage; elle est aussi bien obéissante, intelligente et 
modeste. Elle a bon cœur; elle donne toujours quel- 
que chose aux pauvres. Elle ne fait jamais de peine à 
ses chers parents. Elle est aimée de tout le monde. 
Elle va à l'école, elle est bien sage et elle étudie bien 
ses leçons. Elle est très attentive, elle ne joue pas, 
elle ne parle pas pendant la leçon. Faites-vous comme 
Lily? Marie fait ce qu'elle peut. Savez-voua bien 
votre leçon? Savez-vous quelque chose? — Je ae sais 
pas grand'chose. Je ne sais presque rien. 



— SB- 
SAVOIR, toknow. 

je sai s, Iknow nous sav ons, we know 

tu sai s, thou knowest vous sav ez, you know 

il sai t, he knows ils sav ent, they know 

j'ai su, / hâve known 

les yeux, the eyes la tête, fhe head 

la bouche, the mouth les cheveux, the hair 

les lèvres, the lips les mains, the hands 

le nez, the nose les doigts, thefingers 

les oreilles, the ears les pieds, thefeet 

les joues, i^e cheeks couper, to eut 



CONVERSATION. 

1. Connaissez-vous cette petite fille? — Oui, Madame; je la 
connais très bien. 2. Savez- vous son nom? — Oui, Madame, 
son nom est Lily. 3. Est-elle gentille? — Oui, elle est bien gen- 
tille. 4. A-t-elle un joli nom? — Oui, Madame, j'aime beaucoup 
son nom. 5. Ses yeux sont-ils jolis? — Oui, elle a de jolis yeux 
noirs. 6. A-t-elle une grande bouche? — Non, Madame; elle a 
une petite bouche avec des lèvres cerises. 7. Êtes- vous tou- 
jours bien sage? — Non, Madame; pas toujours. 8. Faites- vous 
de la peine à vos parents? — ^Je ne leur fais pas^ de peine. 

Questions. — 1. Qui est cette petite fille? 2. La connaissez- 
vous? 3. La voyez- vous souvent? 4. Parlez- vous avec elle? 
5. Est-elle Française? 6. Parle-t-elle français? 7. Connaissez- 
vous sa maman? 8. A-telle un frère et une sœur? 9. Avez- 
vous vu son portrait? 10. Avez-vous sa photographie? 11. 
Votre maman a-t-elle la photographie de Lily. 12. Votre sœur 
aime-t-elle jouer avec Lily ? 13. Êtes- vous toujours bien sage? 
14. Êtes- vous toujours obéissante? 15. Êtes- vous souvent 
désobéissante? 16. Cette petite fille est-elle intelligente? 
17. Qui a bon cœur? 18. Faites- vous de la peine à votre 
maman? 19. Faites- vous plaisir à vos parents? 20. Vos pa- 
rents sont-ils contents de vous? 21. Savez- vous votre leçon? 
22. Savez- vous le français? 23. Sa vog- vous qui est bien sage ^ 
24. Avez-vous les cheveux noirs? 
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EXERCISE. 



1. Who is that little girl? 2. She îs (c'est) my 
cousin. 3. Do you know her naine? 4. Yes, I know 
her name. 5. Do you know her mamma? 6. Yes, I 
know her mamma. 7. Do you see her often? 8. Yes, 
I see her very often. 9. Is she pretty? 10. Yes, 
she is very pretty. 11. Why do you like her? 12. I 
like her, because she is a nice little girl. 13. She is 
always very good. 14. She is always obedient. 15. 
She is ne ver disobedient. 16. She is also very intelli- 
gent. 17. She never causes any grief to her mamma. 
18. I do as Lily. 19. You do as I. 20. Do as I do. 
21. Do you do ail you can? 22. I do ail I can. 
23. I hâve one mouth and two ears. 24. Speak little 
and listen (écoutez) much. 25. You hâve two hands 
and two feet. 26. My hair is black; your hair is 
brown. 27. She has beautiful eyes. 28. She has a 
pretty little mouth with cherry lips. 29. Hâve you 
small hands? 30. Hâve you breakfasted well? 31. 
Hâve you slept well? 32. Hâve you kissed your 
mamma good-night? 33. Hâve you eaten suflficiently ? 
34. Are you still hungry? 35. Yes, I am still hungry. 
36. Are you still thirsty? 37. Yes, I am still thirsty. 
38. Will you hâve some bread. 39. Will you hâve 
some more bread? 40. No, thank you, but give me 
some more cake. 41. A pièce of cake, if you please. 
42. Another pièce of cake, if you please. 43. A little 
more cake, please. 44. Do you wish any more tea? 
45. You hâve no more tea. 46. You hâve no more 
cake. 47. Hère is a knife; eut a pièce of cake 
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LA GRANDE PETITE FILLE. 

Mnsiqne, p. 171. 

Maman, comme on grandit vite: 
Je suis grande, j'ai cinq ans. 
Eh bien ! quand j'étais petite, 
J'enviais toujours les grands ! 

Toujours, toujours à mon frère. 
S'il venait me secourir. 
Même quand j'étais par terre, 
Je disais: t Je veux courir.» 
Ah ! c'était si souhaitable 
De gravir les escaliers I 
A présent je dîne à table. 
Je danse avec des souliers. 

Et puis, maman, je suis forte. 

Bon papa te le dira. 

Son grand fauteuil à la porte. 

Sais-tu qui le roulera? 

Moi ! c'est sur moi qu'il s'appuie 

Quand son pied le fait souffrir; 

C'est moi qui le désennuie. 

Quand il dit : « Viens me guérir ! > 

Nous ferons l'aumône ensemble, 
Quand tes chers pauvres viendront; 
Un jour, si je te ressemble. 
Maman, comme ils m'aimeront ! 
O maman, je te regarde 
Pour apprendre mon devoir. 
Et c'est doux d'y prendre garde. 
Puisque je n'ai qu'à te voix \ 




LA PLUS JOLIE. 

Learn the translation on page 159. 
Voici trois petites filles; laquelle est la plus jolie? 
— Elles sont toutes les trois très jolies. Sont-elles 
aussi sages qu'elles sont jolies? Laquelle est la plus 
sage? — Elles sont bien sages toutes les trois. Celle-ci 
a une rote rouge, celle-là une robe bleue et la troi- 
sième une robe rose; quelle robe est la plus jolie? — Je 
crois que la rose est plus belle que la rouge. Et vous, 
Lucette, laquelle trouvez-vous la plus belle? — Moi, je 
préfère la bleue. Celle-ci est aussi belle que celle-là? 
Louise est déjà une grande petite fille; est-elle aussi 
grande que Jeanne? — Non, Jeanne est un peu plus 
grande qu'elle. Regardez dans la glace; voyez-vous 
une jolie petite fille? — Je ne suis pas jolie mais je suis 
genûWe. Je n'aime pas les mtSchants enfant». 
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lequel 
celui-ci 

celui-là 
C3lui de 
celui qui 
celui que 



laquelle 
celle-ci 
celle-là 
celle de 
celle qui 
celle que 



lesquels 
ceux-ci 
ceux-là 
ceux de 
ceux qui 
ceux que 



prenez garde, take care 
je prends, I take 
déchirer, to tear 
salir, to soil 
sale, dirty 
propre, clean 



lesquelles tohich one, etc. 
celles-ci this one etc. 
celles-là that one, etc. 
celles de the one qf, etc. 
celles qui tJie one toho, etc. 
celles que theonewhom^etc. 

prêter, to lend 
laisser, to leave, to let 
préférer, to prrfer 
trop court, too short 
trop, too much 
long, longue, long 



CONVERSATION. 

1. Quelle robe est la plus jolie? — La rouge est la plus jolie. 
2. N'aimez- vous pas la bleue? — Ohl si {y es) ; mais je trouve la 
robe rouge plus jolie que la bleue. 3. Êtes-vous plus grande 
que moi? — Non, Madame, je ne suis pas aussi grande que vous. 
4. Êtes-vous aussi sage que Lily? — Non, Lily est plus sage que 
moi. 5. Quel livre préférez- vous, celui-ci ou celui-là?— Je pré- 
fère celui de Hélène. 6. Déchirez- vous souvent vos robes? — 
Non, je ne déchire jamais mes robes. 7. Prenez-vous bien 
garde? — Oui, je prends garde; ma robe n'est pas sale. 

Questions. — 1. Votre sœur a-t-elle une jolie robe? 2. Louise 
a-t-elle aussi une jolie robe? 3. Emma a-t-eUe une belle robe? 
4. Laquelle est la plus jolie? 5. Trouvez-vous la rouge plus 
jolie que la rose? 6. Quel chapeau préférez- vous? 7. Préférez- 
vous celui-ci ou celui-là? 8. Celui de Louise est-il joli? 9. Est- 
il plus joli que celui de Lily? 10. Lequel est le plus joli? 11. 
Votre chapeau est-il trop petit? 12. N'est-il pas assez grand? 
13. Qui est la plus sage ici? 14. Tous {ail) les enfants sont-ils 
sages? 15. Toutes {dU) les petites filles sont-elles sages? 16. 
Sont-elles toutes bien obéissantes? 17. Qui est la plus 
obéissante? 18. Qui est la plus gentille? 19. Qui est la plus 
jolie? 20. Qui étudie le plus? 21. Qui est la plus modeste? 
22. Tout le monde sait cela. 



— SB- 
EXERCISE. 

1. This hat is pretty. 2. The one of Mary is prettier. 
3. This one is tho prettiest. 4. That one is also very 
pretty. 5. Tliis dress is heautiful. G. The one of 
Juliette is more heaiitifiil. 7. Tliis one is the most 
beautiful, 8. That one is also very beautiful. 9. 
This one is more hoautifiil tliau tliat one. 10. Which 
dress do you liko? 11. Wliich one do you prefer? 
12. Do you prefer this one to tliat one? 13. I prefer 
that one. 14. Do you prefer the one of Henriette? 

15. I prefer mine and you prefer yours (la vôtre). 

16. Mine is as pretty as yours. 17. Yours is as pretty 
as mine. 18. Do you like mine? 19. Yes, I like 
yours. 20. You hâve a beautiful dress. 21. Your 
dress is the most beautiful. 22. Are you a good little 
child? 23. Are you always obedient? 24. Are you 
the most obedient hère? 25. Do you study your 
lesson well? 2G. Hâve you studied this lesson well? 
27. Do you speak French? 28. Hâve you spoken 
French this morning. 29, You hâve spoken English 
also, hâve you not? 30. Areyoutired? 31. If you 
are tired, go [and] play. 32. Do you wish to learn 
French? 33. Do you like to speak French? 34. 
Breakfast is ready. 35. Are you hungry? 36. What 
will you eat? 37. Give me some coflfee and bread. 
38. Pass me the butter, please. 39. Give me a pièce 
of cake. 40. In the morning I like coflfee. 41. In the 
evening I prefer tea. 42. Do you wish some more 
coflfee? 43. Half a cup, please. 44. I hâve no more 
bread. 45. Give me another small pièce. 



LA VANITÉ. 

La petite Louise venait de mettre sa plus belle robe 
et se tenait à la porte de la maison. Deux jeunes gens 
passèrent devant la maison et l'un d'eux s'écria en la 
voyant: « Oh ! qu'elle est jolie ! » Louise croyait que 
c'était d'elle qu'il parlait, et elle remercia par une 
gracieuse révérence accompagnée d'un charmant 
sourire. « Excusez-moi, lui dit alors le jeune homme, 
je voulais parler de la jolie rose que vous avez mise à 
votre ceinture.» 

L'ORGUEIL. 

Un jour un cultivateur alla visiter ses champs pour 
voir si le grain serait bientôt mûr. Il était accom- 
pagné de son fils, jeune garçon de dix ans. « Regarde 
donc, papa, lui dit l'enfant sans expérience; quelques- 
unes des tiges de blé tiennent leur tête haute et droite. 
Ce sont les meilleures, sans doute.» Le père arracha 
quelques épis et dit: «Regarde un peu ceci, mon fils; 
cet épi qui dressait si fièrement la tête est tout à fait 
vide; celui-là, au contraire, qui inclinait la tête avec 
tant de modestie, est tout rempli de beaux grains. 
Apprends qu'il ne faut point juger les hommes par 
leur air confiant et avantageux: le vrai mérite est 
presque toujours modeste.» 
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le garçon 


tJie boy 


la fille 


the girl 


renfant 


the child 


un gâteau 


a cake 


une pêche 


a peach 


une orange 


an orange 


le lait 


the milk 


la crème 


the cream 


reau 


the water 



GRAMMAR. 

les garçons 
les filles 
les enfants 

des gâteaux 
des pêches 
des oranges 

du lait 

de la crème 

de Teau 



the boys 
the girla 
the children 

some càkea 
8ome peachea 
some oranges 

some milk 
some cream 
some water 



THE, OF TIIE, TO THE. 



le garçon 


the boy 


les garçons 


the boys 


du garçon 


of the boy 


des garçons 


of the boys 


au garçon 


to the boy 


aux garçons 


to the boys 


la fille 


the girl 


les filles 


the girls 


de la fille 


of the girl 


des filles 


of the girls 


à la fille 


to the girl 


aux filles 


to the girls 


l'enfant 


the child 


les enfants 


the children 


de l'enfant 


of the child 


des enfants 


of the children 


à l'enfant 


to the child 


aux enfants 


to the children 




THIS, 


, THAT. 




ce garçon 


this or that boy 


celui-ci this one celui-là that one 


ce livre 


this or that book 


celui-ci this one celui-là that one 


cette fille 


this or that girl 


celle-ci this one celle-là that one 


cette plume 


this or that pen 


celle-ci this one celle-là that mie 


ces garçons 


thèse or those boys 


ceux-ci thèse 


ceux-là those 


ces livres 


thèse or those books 


ceux-ci thèse 


ceux-là those 


ces filles 


thèse or those girls 


celles-ci thèse 


celles-là those 


ces plumes 


thèse or those pens 


celles-ci thsse 


celles-là those 


cet enfant 


this or that child 


celui-ci this one celui-là that one 



Voici mon chapeau et celui de ma sœur. 

Préférez- vous celui-ci ou celui-là? 

Je préfère celui qvs vous avez. 

tl'ai acheté quelque chose; ceci est pour vous, cela est pour Lily, 
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MINE AND YOURS. 



mon frère 


my hrother 


le mien 


mine 


ton frère 


thy brother 


le tien 


thine 


son frère 


his or her hrother 


le sien 


.\ia or hera 


notre frère 


our hrother 


le nôtre 


aura 


votre frère 


your hrother 


la vôtre 


yowra 


leur frère 


their hrother 


le leur 


theirs 


mes frères 


my hrothera 


les miens 


mine 


tes frères 


thy hrothera 


les tiens 


thine 


ses frères 


hi^ or her hrothera 


les siens 


hia or hera 


nos frères 


our hrothera 


les nôtres 


aura 


vos frères 


your hrothera 


les vôtres 


youra 


leurs frères 


their hrothera 


les leurs 


iheira 


ma sœur 


my aiater 


la mienne 


mine 


ta sœur 


thy aiater 


la tienne 


thine 


sa sœur 


hia or her aiater 


la sienne 


hia or %era 


notre sœur 


our aiater 


la nôtre 


aura 


votre sœur 


your aiater 


la vôtre 


youra 


leur sœur 


their aiater 


la leur 


theirs 


mes sœurs 


my aiatera 


les miennes 


mine 


tes sœurs 


thy aiatera 


les tiennes 


thine 


ses sœurs 


hia or her aiatera 


les siennes 


hia or \era 


nos sœurs 


our aiatera 


les nôtres 


aura 


vos sœurs 


your aiatera 


les vôtres 


youra 


leurs sœurs 


their aiatera 


les leurs 


theira 




wmcH? 


WHICH ONE? 




quel garçon 


which hoy 


lequel 


whieh one 


quels garçons 


which hoya 


lesquels 


which onea 


quelle fille 


which girl 


laquelle 


wh4ch one 


quelles filles 


which girla 


lesquelles 


whdchonea 



Quel livre préférez-vous, celui-ci ou celui-là? 
Je préfère le mien et celui de Marie. 
Voici deux robes; laquelle préférez-vous? 
Préférez-vous celle-ci ou celle-là? Je préfère la vôtra» 
De quel livre parlez-vous? Duquel parlez-vous? 




LA MAISON. 

Leam the translation on page 159. 
Qu'est-ce que cela? — C'est une maison. A qui est 
cette maison ? Eat-co à vous? — Oui, c'est à moi; c'est 
à nous; c'est à i>apa. Est-ce votre maison? — Oui, c'est 
la mienne, c'est la nôtre. Non, ce n'est pas la nôtre. 
C'est à Monsieur Meunier. Comment la trouvez-vous? 
— Je la trouve assez jolie. Combien de fenêtres y 
a-t-il? — Il y a beaucoup de fenêtres. Combien en 
voyez-vous? — J'en vois dix. Je vois aussi deux che- 
minées sur le toit et un arbre de chaque côté de la 
maison. Montez le perron. Frappez à la porte; 
entrez. La porte est fermée; ouvrez la porte; poussez; 
tirez. Voici la sonnette, sonnez. Monsieur est-il 
chez lui? Madame est-elle chez elle? 



-«s- 

FKOR, to finish. 

je fini s, Iftmish n. finiss ons, we finish 

tu fini s, thoufinishest v. finiss ez, y ou finish 

il fini t, hsftnishes ils finiss ent, they finish 

fsàfinïj Ihavefinished 

le salon, theparlor Therbe, thegrass 

la chambre, tJie room un arbre, a tree 

le premier, thefirst une allée, aw oZZey 

le deuxième, the second près de, wear (o/) ; après, oj/lfer 

un étage, a story courir, to run; je cours, / run 

la salle à manger, thedining- attraper, to catch 

une fieur, afl^ower ]room. demeurer, to live, to dwell 



CONVERSATION. 

1. Qu'est-ce que c'est que cela? — C'est une maison. 2. Com- 
bien de portes voyez-vous? — Je vois une porte. 3. Combien 
de fenêtres voyez-vous? — Je vois beaucoup de fenêtres. 4. A 
qui est cette maison? — C'est à mon oncle. 5. Où est votre 
maison? — Notre maison est près de la maison de mon oncle. 
6. Votre maison est-elle plus grande que celle de votre oncle? 
— Oui, elle est beaucoup plus grande et plus jolie. 7. Com- 
bien de chambres y a-t-il dans la maison de votre oncle? — Il y 
a douze chambres. 

Questions. — 1. Combien de chambres y a-t-il dans votre 
maison? 2. Y a-t-il un grand salon? 3. Combien d'étages y 
a-t-il? 4. Y a-t-il des arbres près de la maison? 5. Où est le 
jardin? 6. Y a-t-il un grand jardin? 7. Y a-t-il des arbres 
dans le jardin? 8. Jouez-vous dans le jardin? 9. Jouez-vous 
sur l'herbe? 10. Courez-vous dans les allées? 11. Montez- 
vous à l'arbre? 12. Voulez-vous jouer sous les arbres? 13. 
Voulez-vous courir dans les allées? 14. Êtes-vous fatiguée? 
16. Voulez-vous aller voir votre oncle? 16. Voulez-vous entrer 
dans la maison? 17. Voulez- vous rentrer? 18. Où demeure 
votre tante? 19. A-t-elle une grande maison? 20. Allez-vous 
souvent voir votre tante? 21. Aimez-vous aller la voir? 
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EXERCISE. 



1. What is that? 2. Is ît a house? — 3. Yes, it is a 
house. 4. Is it your house? — 5. No, it is not our house. 
6. To whom does it belong? — 7. It belongs to my 
uncle. 8. How many rooms are there? — 9. There are 
twelve rooms. 10. There is a kitchen, a parlor, a 
dining-room and nine bedrooms (chambres à coucher). 
11. Where is your house? 12. Where do you live? — 
13. We live in a large house near my uncle. 14. Is 
thereagarden near the house? — 15. Yes, there is a 
large garden. 16. What hâve you in the garden? — 
17. We hâve trees, grass, fruit and flowers. 18. Do 
you play in the garden? — 19. I often play in the gar- 
den. 20. Do you run on the grass? — 21. I do not run 
often on the grass. 22. Do you climb the trees? — 23. 
I do not climb the trees; but my brother often climbs 
the trees. 24. Will you go in the garden now? — 
25. Yes, if you wish. 26. Yes, with great pleasure. 
27. Are there flowers in your garden? — 28. Yes, there 
are many beautiful flowers. 29. Do you see thèse 
beautiful flowers? 30. Give me one flower. 31. Give 
me that rose, will you? 32. Now, hâve you enough 
flowers? 33. Hère are pears; give me that big pear. 
34. Bring thèse pears home (à la maison). 35. Are 
you thirsty? — 36. Yes, I am very thirsty. 37. Will 
you go home now? — 38. I am not yet tired. 39. Go 
AND study your lessons. 40. You hâve played enough. 
41. You like to play too much. 42. You do not like 
enough to study. 43. See, you hâve torn your dress, 
44, Your dress is not clean; it is very dirty. 



^(i6^ 



SI LOIN. 



Quand le soir à bord ils chantent 
Leurs mille refrains joyeux, 
Ces refrains qui les enchantent 
Me font triste et soucieux. 
Moi, quand l'étoile se lève, 
Toujours, (Dieu m'en est témoin !) 
Au lieu de chanter je rêve 
A ma mère, hélas! si loin. 

Quand du signal de bataille 
Pour nous le feu va briller, 
Au milieu de la mitraille. 
Enfant, je suis le premier. 
Oui, même ardeur nous rassemble; 
Pourtant, (Dieu m'en est témoin!) 
Le cœur me bat et je tremble 
Pour ma mère, hélas! si loin. 

Quand en mer près de nous passe. 
Allant en France, un vaisseau, 
Pour le suivre dans l'espace 
Je porte envie à l'oiseau. 
Comme il va dans ma patrie. 
Pleurant, (Dieu m'en est témoin!) 
Je lui jette un mot et prie 
Pour ma mère, hélas! si loin. 





Leam the translation on page 160. 
Ici, venez ici; j'ai trouvé un nid. Où eat-il? — LA, 
sur cette arbre. Là-bas, sur cette branche. Oh! oui, 
je le vois. Pouvez-vous voir ce qu'il y a dedans? — 
Kon, je ne suis pas assez grande. Je voudrais bien 
voir, levez-moi. Voulez- vous me lever? Encore un 
peu. Qu'est-ce qu'il y a? Y a-t-il des œufs? — Non, 
il y a des petits! Un, deux, trois, quatre, cinq! Cinq 
petits ! Oh ! qu'ils sont jolis ! Qu'ils sont mignons ! 
Ont- ils des plumes? — Non, ils n'ont encore qu'un léger 
duvet. Ils ne peuvent pas voler. Regardez-y, mais 
n'y touchez pas. Voici la mère; comme elle crie! 
Comme elle est inquiète. Elle a peur pour ses petits. 
Allons-nous-en. C'est une bonne mère; elle va et 
vient pour chercher à manger pour ses petits. 
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POUVOIR, toheahle, 

je peu X, I can nous pouv ons, we can 

tu peu X, thou canst vous pouv ez, you can 

il peu t, he can ils peuv ent, they can 

j'ai pu, / could 

une aile, a wing un ange, an angel 

un papillon, a hutterfly crier, to cry^ to scream 

un écureuil, a squirrél pleurer, to cry, to weep 

grimper, to climb effrayer, tofrighten 

sauter, to jump rester, to stay, to remain 

tranquille, quiet se reposer, to rest 



CONVERSATION. 

1. Qu'est ce que vous voyez dans cette image? — Je vois un 
nid. 2. Où est le nid? — Il est sur une branche. 3. Ya-t-ildes 
œufs dedans? — Non, Madame, il y a cinq petits dedans? 4. 
Pourquoi ne peuvent-ils pas voler? — Parce que leurs ailes sont 
trop courtes. 5. Pouvez- vous voler? — Non, je ne peux pas 
voler; je n'ai pas d'ailes. 6. L'écureuil peut-il voler? - Non, 
mais il peut grimper et sauter très bien. 7. Pourquoi la mère 
des petits oiseaux crie-t-elle? — Parce qu'elle a peur pour ses 
petits. 

Questions. — I. Avez-vous vu des nids? 2. Y a-t-il un nid 
dans ce livre? 3. Y a-t-il des œufs dans le nid? 4. Les petits 
ont-ils des ailes? 5. Ont-ils des plumes? 6. Les plumes sont- 
elles assez longues? 7. Les petits oiseaux mangent-ils bien? 
8. Qui donne à manger aux petits? 9. Ont-ils faim? 10. Pour- 
quoi ce petit ouvre-t-il son bec (beak^ mouth)'i 11. Pourquoi 
la mère crie-t-elle? 12. Pourquoi a-t-elle peur de nous? 13. 
Voulez- vous rester près du nid? 14. Allons nous-en, voulez- 
vous? 16. Pleurez- vous souvent? Riez- vous souvent? 16. Vou- 
driez- vous avoir des ailes? 17. Un ange a-t-il des ailes? 
18. Votre petite sœur est-elle un ange? 19. Êtes- vous un 
ange? 20. Avez-vous déjà vu des anges? 21. Oi sont les 
anges? 22. Où est le bon Dieu? 23. Priez- vous Dieu le matin 
et le soir? 24. Dites- vous toujours bonsoir à votre luawvi^xv. 
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EXERCISE. 



1. Have you already seen a bird's nest? — 2. Yes, I 
hâve often seen a bird's nest with little ones in it. 3. 
Are tliere eggs in the nest? — 4. No, Madam, tliere are 
little ones in it. 5. How many little ones do you see 
inthatnest? — 6. I see five little ones in it. 7. Can 
theyfly? — 8. No, they cannot fly. 9. Why not?— 
10. Tlieir feathers are too short yet. 11. Wonld you 
like to be a bird? — 12. I would like to fly like a bird. 
13. The little ones are hungry. 14. Who gives some- 
thing to (à) eat to the little birds? — 15. The mother 
and the f ather give something to eat to their little 
ones. 16. Why is the mother afraid? — 17. Because 
we are near the nest. 18. She is afraid for her little 
ones. 19. If you are a good child, do not cause any 
grief to the pretty little birds. 20. The mother 
screams; she is afraid, 21. Go away now, will you? 
22. Yes, let us go away. 23. Now the mother does not 
scream any more. 24. She brings something to eat for 
her little ones. 25. I can see her; can you see her? 
26. Look, hère is a squirrel. 27. See how he climbs, 
how he jumps f rom branch to branch (de branche en 
branche). 28. Can you catch him? — 29. No, I cannot, 
and you? 30. Will you play now? Run after me. 
31. Will you run after me? 32. Will you catch me 
(m'attraper) ? 33. Canyon catch me? 34. You can- 
not catch me. 35. Run quick; you do not run as 
quick as I (moi). 36. I run quicker than you, but I 
am tired now. 37. Sit down; you hâve run and 
jumped too much. 38. Take some flowers. 



LE VOLEUR VOLÉ. 

Un soir qu'il pleuvait à verse, un riche négociant 
prend une voiture de place. Mais, en chemin, il 
s'aperçoit qu'il a oublié son porte-monnaie. Que 
faire? Arrivé devant la maison de son ami, il descend 
de voiture et dit au cocher: «Passez-moi une allu- 
mette; j'ai laissé tomber une pièce d'or dans la 
voiture.» Le cocher était un fripon. Au lieu de 
passer une allumette il donne un bon coup de fouet à 
son cheval et bientôt il a disparu au coin de la rue. 

L'ESPAGNOL ET L'INDIEN. 

Un Espagnol avait volé le cheval d'un Indien. Il 
fut obligé de comparaître devant le juge, et il jura 
que le cheval lui appartenait, et qu'il l'avait élevé lui- 
même. Le juge était embarrassé, lorsque tout à coup 
l'Indien ôte son manteau, en couvre la tête du cheval 
et dit: « Si cet homme a élevé ce cheval, il doit savoir 
de quel œil il est borgne.» L'Espagnol ne veut pas avoir 
l'air d'hésiter et il répond immédiatement: «De l'œil 
droit. — Il n'est borgne ni de l'œil droit ni de l'œil 
gauche,> dit l'Indien en découvrant la tête du cheval. 
Le juge fit remettre le cheval à l'Indien et l'Espagnol 
fut envoyé en prison. 
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PBÉFËBEMCES. 

Learn the tranulution on page 160, 
Qui aimez-vouB bien? — J'aime papa et maman beau- 
coup. Qui aimez-vous mieux, de votre papa ou de 
votre maman? — J'aime mieux,,, .tous les deux. Vous 
aimez les joujoux, n'est-ce pas? Qu'est-ce que vous 
aimez mieux, les bateaux ou les chevaux? — Je ne sais 
pas; quelquefois j'aime mieux les chevaux et quelque- 
fois j'aime mieux les bateaux. Et vous, Sophie, 
qu'est-ce que vous préférez? — Moi, je préfère les livres. 
Et vous, Jules? — Oh! moi, je préfère les vacances; 
alors j'ai beaucoup de plaisir^ je vais en chemin de 
fer, je vais en voiture, à cheval, et en bateau. Dites- 
moi, ma petite amie, qui aimez-vous le mieux, votre 
chat ou votre poupée? — J'aime mieux mon chat; mais 
ne le dites pas à ma poupée. Aimez ce qui est bon et 
utile. Je préfère ce qui est à la fois utile et agréable. 
Aimez le bien et évitez le mal. Choisissez bien vos 
amis. Évitez la mauvaise compagnie. 
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ENTENDRE, tohear. 

f entend s, / Jiear n. entend ons, we hear 

tu entend s, thou hearest v. entend ez, you hear 

il entend, he hears ils entend ent, they hear 

j'ai entendu, / hâve heard 

le bébé, the hàby facile, aisé, ea^ 

le berceau, the cradle difficile, difficult 

amusant, amusing faire, to do^ to make 

ennuyeux, tedious demander, to a^k 

bercer, to rock répondre, to answer 

pourriez-vous, couldyou'i je pourrais, / could 



CONVERSATION. 

1. Avez- vous un bateau? — Oui, nous avons un petit bateau. 
2. Allez- vous souvent en bateau? — Oui, je vais souvent en 
bateau dans les mois de juillet, août et septembre. 3. Qu'est- 
ce que vous voyez dans cette image? — Je vois un grand bateau 
à voiles (sailboat), 4. Aimez- vous aller en bateau? — Oui, 
c'est très amusant. 6. Aimez- vous mieux le chemin de fer? — 
Non, j'aime tous les deux. 6. Allez-vous tous les jours en voi- 
ture? — ^Je vais en voiture ou à cheval. 7. Savez- vous aller à 
cheval? — Oui, je vais à cheval tous les jours. 

Questions. — 1. Aimez- vous les excursions? 2. Aimez-vous 
les pique-nique? 3. Est-ce amusant d'étudier? 4. Est-ce 
ennuyeux de parler français? 6. Est-ce facile? 6. Est-ce dffi- 
cile? 7. Votre leçon est-elle difficile? 8. Votre leçon est-elle 
très longue? 9. Avez-vous demandé une longue leçon? 10. 
Cette question est-elle difficile? 11. Pouvez- vous répondre à 
cette question? 12. Le bébé rit-il souvent? 13. Le bébé 
pleure-t-il quelquefois (sometimes)'i 14. Qu'est-ce que vous 
faîtes, si le bébé pleure? 15. Bercez- vous souvent le bébé? 
16. Votre maman chante -t-elle quelque chose? 17. Avez- voué 
trouvé un crayon ? 18. Avez-vous trouvé le mien? 19. Voici 
un canif ; est-ce le vôtre ? 20. Votre maison est-elle plus grande 
que la nôtre? 21. Vos amis sont-ils plus aimables que les 
nôtres? 22, Vous apportent-ils des fleurs? 
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EXERCISE. 



1. Here is a large boat. 2. It is a steamboat. 3. 
We hâve a small boat on the lake (lac). 4. I like to 
go in the boat with papa. 5. We were [hâve been] in 
a large steamboat. 6. We of ten go on the railroad. 
7. What do you like better? — 8. I like the boatbetter. 
9. Hâve you seen my cat? 10. Yes, I hâve seen your 
cat? 11. Hâve you seen mine? 12. Mine is prettier 
than yours. 13. His dog is larger than yours. 14. 
Ours is prettier than yours. 15. I love my parents 
and you love yours. 16. I like your dress very much; 
but I like mine better. 17. My dress is dearer than 
yours. 18. Yes, but mine is prettier. 19. Which do 
you like better, your doll or your kitty? — 20. I like 
my doll better. 21. I like you better than your 
brother but do not say it to your brother. 22. Do you 
like that lady? 23. Do you know her name? 24. 
Where is her house? 25. Where is your house? 
26. Where do you live? 27. Where does she live? 
28. Do you prefer her house to (à) yours? 29. Your 
house is larger than hers. 30. Her house is prettier 
than yours. 31. Will you go and plây in the garden? 
— 32. I prefer to go and play in the house. 33. AU 
my playthings are in my room. 34. Where is your 
album? 35. Where is your French book? 36. Will 
you study your French lesson (leçon de français)? 
37. Not now, I am tired. 38. What do you want? 
39. What do you want to do? 40. Will you do some- 
thing amusing? 41. What do you do ia the moming? 
—42. In the morning I study. 
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L'ENFANT DE CHŒUR. 

Musique, p. 171. 

Je possède une douce voix; 
Si j'étais né d'une fauvette 
J'aurais mon nid fait dans les bois 
Où je dirais ma chansonnette. 
Mais je n'ai rien, ô bon pasteur; 
Ah! prenez-moi pour serviteur. 
Je serai votre enfant de chœur; 
Car j'aime Dieu de tout mon cœur. 

J'ai douze ans, je suis tout petit, 
Et de bien peu je me contente, 
n fait froid, je n'ai pas d'habit 
Et* j'ai bien faim quoique je chante. 
Je viens à vous, mon bon pasteur, 
Ah! prenez-moi pour serviteur. 
Je serai votre enfant de chœur; 
Car j'aime Dieu de tout mon cœur. 

On m'a dit, là-bas au hameau. 
Un bon pasteur aide et protège. 
Sa main, l'hiver, au passereau 
Jette le grain pendant la neige. 
Je viens à vous, mon bon pasteur. 
Ah! prenez-moi pour serviteur. 
Je serai votre enfant de chœur. 
Car j'aime Dieu de tout mon cœur. 

Et mignon alors doucement 
Osa frapper à la chaumière. 
Elle s'ouvrit: le brave enfant 
Devint l'enfant du presbytère. 
Merci, merci, mon bon pasteur, 
Vous m'avez pris pour serviteur. 
Chaque jour votre enfant de chœur 
Priera pour yous do tout son cœvw:. 




LES COULEURS. 

T^am tlie translation on page 161. 
Quelles sont lea couleure de ce drapeau P — Rouge, 
blanc et lilou. C'est le drapeau de mon pays. Vous 
avez une jolie boite de couleurs. Qu'est-ce que vous 
faites avec ces couleurs et ces pinceaux? — Je peins des 
images. Est-ce vous qui avez fait cela? — Oui, c'est 
moi. C'est joli; c'est très bien fait pour un enfant de 
votre âge. Qu'est-ce que voua avez dans cette petite 
boîte? — Oh! ça, c'est une boîte de crayons do couleur. 
Il y a des crayons de toutes les couleurs. C'est sans 
doute avec ces crayons que vous avez colorié toutes les 
images de ce livre. Avez- vous déjà vu un arc-en-ciel ? 
Combien de couleurs y a-t-il dans un arc-en-ciel? — Il y 
a sept couleurs: rouge, orange, jaune, vert, bleu, 
indigo, violet. Quellessontlesautrescouleurs? Blanc, 
noir, brun, j^rîs, roso, blond, bleu clair, bleu foncé. 
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VOULOIR, towant, toUl. 

je veu X, / iviU nous voul ons, we will 

tu veu X, tliou wUt vous voul ez, you will 

il veu t, he toUl ils veul eut, they wUl 

j'ai voulu, IJiave wanted to.., 

un chapeau, a 7uU charmé, charmed 

ungant, aglove; un voile, a veil charmant, charming 

un mouchoir, a handkerchi^ brillant, hrilUant 

une brosse à dents, a tooth-brush magnifique, magniflcent 

marquer, to mark peindre, to paint 

une faute, a mistake dessiner, to draw 

la première fois, tJieflrst Urne la dernière fois, the last time 



CONVERSATION. 

1. Avez-vous des couleurs? — Oui, j'ai une boîte de couleurs. 
2. Avec quoi peignez-vous {do you paint) ? — Je peins avec des 
peinceaux et des couleurs. 3. Avec quoi dessinez- vous? — Je 
dessine avec un crayon. 4. Qu'est-ce que vous dessinez? — Je 
dessine des soldats, des fusils (guns), des chiens, des chats, des 
chevaux. 6. Quelle couleur préférez- vous? — Je préfère le 
rouge. 6. De quelle couleur est votre cravate? — Elle est rose. 
7. De quelle couleur est ce livre? — Il est brun. 8. Avez-vous 
apporté votre parapluie? — Non, j'ai apporté mon ombrelle. 

Questions. — 1. Qu'est-ce que vous voyez dans l'image? 2. 
Aimez- vous les images? 3. Aimez- vous colorier les images? 
4. Avez-vous des couleurs? 5. Avez-vous des peinceaux? 
6. Montrez-moi un peinceau. 7. Montrez-moi une brosse à 
habit (cloth brush). 8. Avez-vous une brosse à dents? 9. Où 
est votre brosse à dents? 10. Où est votre pinceau? 11. Com- 
bien de peinceaux avez-vous? 12. Combien de couleurs avez- 
vous? 13. Combien de couleurs y a-t-il? 14. Quelle est la 
plus belle couleur? 15. Aimez- vous la couleur de cette robe? 
16. Ce ruban est-il de beUe couleur? 17. Lucie a-t-elle bon 
goût (tasté)'i 18. N'avez- vous pas meilleur (hetter) goût que 
Lucie? 19. Quelle est votre couleur favorite? 20. Aimez- vous 
mieux le rouge que le bleu? 21. Avez-vous perdu vos gants? 
22. Avez-vous apporté votre ombrelle? 




LES COULEURS. 

Leam tke tranulation on page 161. 
Quelles sont les couleurs de ce drapeau? — Rouge, 
blanc et bleu. C'est le drapeau de mon paya. Vous 
avez une jolie boite de couleurs. Qu'est-ce que vous 
faites avec ces couleurs et ces pinceaux? — Je peins des 
images. Est-ce vous qui avez fait cela? — Oui, c'est 
moi. C'est joli; c'est très bien fait pour un enfant de 
votre âge. Qu'est-ce que vous avez dans cette petite 
boite? — Oh! ça, c'est une boîte de crayons de couleur. 
Il y a des crayons de toutes les couleurs. C'est sans 
doute avec ces crayons que vous avez colorié toutes les 
images de ce livre. Avez-vous déjà vu un arc-en-ciel ? 
Combien de couleurs y a-t-il dans un arc-en-ciel? — Il y 
a sept couleurs: rouge, orange, jaune, vert, bleu, 
indigo, violet. Quellessontlesautrescouleurs? Blanc, 
noir, brun, f;rîs, rns?, blond, bleu clair, bleu foncé. 
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VOULOIR, towant, wUl. 

je veu X, / will nous voul ons, we will 

tu veu X, thou wilt vous voul ez, you will 

il veu t, ?ie will ils veul ent, they wUl 

j*ai voulu, Ihave wanted to.,, 

un chapeau, a hat charmé, charmed 

un gant, aglove; un voile, a veil charmant, charming 

un mouchoir, a handkerchirf brillant, hrilliant 

une brosse à dents, a tooth-hjiish magnifique, magniflcent 

marquer, to mark peindre, to paint 

une faute, a mistake dessiner, to draw 

la première fois, tJieflrst time la dernière fois, the last Urne 



CONVERSATION, 

1. Avez-vous des couleurs? — Oui, j'ai une boîte de couleurs. 
2. Avec quoi peignez- vous {do you paint) ? — Je peins avec des 
peinceaux et des couleurs. 3. Avec quoi dessinez-vous? — Je 
dessine avec un crayon. 4. Qu'est-ce que vous dessinez? — Je 
dessine des soldats, des fusils (guns), des chiens, des chats, des 
chevaux. 6. Quelle couleur préférez- vous? — Je préfère le 
rouge. 6. De quelle couleur est votre cravate? — Elle est rose. 
7. De quelle couleur est ce livre? — Il est brun. 8. Avez-vous 
apporté votre parapluie? — Non, j'ai apporté mon ombrelle. 

Questions. — 1. Qu'est-ce que vous voyez dans l'image? 2. 
Aimez- vous les images? 3. Aimez-vous colorier les images? 
4. Avez-vous des couleurs? 5. Avez-vous des peinceaux? 
6. Montrez-moi un peinceau. 7. Montrez-moi une brosse à 
habit (cloth brush). 8. Avez-vous une brosse à dents? 9. Où 
est votre brosse à dents? 10. Où est votre pinceau? 11. Com- 
bien de peinceaux avez-vous? 12. Combien de couleurs avez- 
vous? 13. Combien de couleurs y a-t-il? 14. Quelle est la 
plus belle couleur? 15. Aimez- vous la couleur de cette robe? 
16. Ce ruban est-il de belle couleur? 17. Lucie a-t-elle bon 
goût {f,asté)'i 18. N'avez-vous pas meilleur (hetter) goût que 
Lucie? 19. Quelle est votre couleur favorite? 20. Aimez-vous 
mieux le rouge que le bleu? 21. Avez-vous perdu vos ^ants? 
22, , Avez-vous apporté votre ombrelle? 



EXERCISE. 

1. Who knows this lesson? — 2. I know tliis lesson 
very well. 3. Which lesson is more difficult, the first 
lesson or this one? — 4. This lesson is very difficult. 
Ô.Whyisit difficult? 6. Because there are many (beau- 
coup de) colors. 7. Can y ou draw? 8. Can you 
color images? — 9. Yes, I can draw. 10. I know [how] 
to color images. 11. What do you call thèse colors? 
— 12. Red, white, black, yellow, orange. 13. Is that 
(est-ce) ail? — 14. No, there are other colors. 15. 
Qreen, gray, brown, blue, pink, violet, indigo. 
16. What are the colors of a rainbow? 17. How 
many colors are there (y a-t-il) in a rainbow? — 
18. There are seven beautiful colors. 19. What color 
do you like best? — 20. I like blue best. 21. What 
color is your hair (sont vos cheveux) ? — 22. It is blond. 
23. What color are your eyes? — 24. My eyes are blue, 
25. What color are mine? — 26. Yours are brown. 27, 
Hâve you a red dress? — 28. No, but I hâve a pink 
dress. 29. I hâve also a pink and blue dress. 30. Do 
you like this cravat? — 31. I like it very much, but I 
prefer the pink cravat. 32. Hâve you ablue pencil? 
— 33. Yes, I hâve a blue pencil and a red one. 34. 
Hâve I also a blue pencil? — 35. Yes, you always hâve 
one. 36. What do I do with that blue pencil? — 37. You 
mark the mistakes. 38. Hâve you many mistakes? 
— 39. I hâve f ound two mistakes. 40. Who has f ewer 
(moins de) mistakes than Louise? 41. I hâve found 
only (seulement) one mistake. 42. You hâve studied 
very weU; you are first in the class. 
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L'AVARICE. 



Il y avait une fois un homme fort riche qui cepen- 
dant était avare au point qu'il ne donnait jamais un 
centime à un pauvre. Il avait acheté un singe à très- 
bas prix, dans l'espoir de le revendre plus cher. Un 
jour, cet avare au cœur de pierre était sorti. Le singe 
vit un voisin, homme très charitable, jeter par la 
fenêtre une pièce de cinq centimes à un pauvre qui 
passait. Aussitôt il ouvrit la caisse de son maître et 
se mit à y puiser à pleines poignées des pièces d'or et 
d'argent qu'il lança par la fenêtre dans la rue. Une 
multitude de gens accoururent, ramassèrent autant de 
pièces qu'ils purent et se les disputèrent à grands 
coups. 

La caisse était déjà presque vide, lorsque l'avare 
remonta la rue et vit avec effroi ce qui se passait. tOh! 
cet abominable, oh! cet atroce, oh! ce maudit animal!» 
s'écria-t-il en menaçant de loin le singe des deux 
poings. Mais le voisin dit à l'homme furieux : € Ré- 
signez-vous, mon ami. Sans doute, il est peu sensé de 
jeter l'argent par la fenêtre, comme faisait votre singe; 
mais l'entasser dans un coffre, sans profit pour vous- 
même ni pour les autres, comme vous le faites, est 
encore bien plus insensé. 
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Leam the translation on page 162. 

Savez- vous compter? Jusqu'où savez-vous compter? 
— Je Bais compter jusqu'à vingt. Quand avez-vous 
appris?— J'ai appris à la première leçun. Quelle leçon 

apprenez-vous maintenant? — J'apprends la quinzième 
leçon. Combien de leçons avez-vous étudiées? — J'ai 
étudié quinze leçons. Les savez-vous bien? — Oui, je 
les sais très bien. Parlez-vous un peu français, main- 
tenant? — Oui, maintenant je peux dire beaucoup de 
choses en français. Voulez-vous apprendre à compter 
jusqu'à cent? Oui, je voudrais bien. Eh bien, 
répétez après moi: dix, vingt, trente, quarante, cin- 
quante ; soixante, soixante-dix, quatre-vingt, quatre- 
vingt-dix, cent. C'est très facile, n'est-ce pas? Com- 
bien d'élèves y a-t-il dans cette classe? Combien de 
chevaux voyez- vous dans l'image? Y a-t-il beaucoup 
de personnes qui aiment la course aux chevaux 
(horae-race) ? — Il y a toujours beaucoup de monde aux 
coaraes. Il y a plus de mille personnes ici. 
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FAIRE, to dOy to make 

Je faî s, Ido, or make nous fais ons, we do, or make 

tu fai s, thou doesty or makest vous faites, you do, or make 
il fait, he does, or makes ils font, they do, or maA^ 

j'ai fait, / hâve done 

20. Vingt 70. Soîxante-c^tcc 90. Quatre-vingt-cïta? 

21. Vingt et un 71. Soixante-on^^e 91. Quatre-v. -on^^e 

22. Vingt-deux 72. Soixante-douze 92. Quatre-v. -douze 

23. Vingt-trois 73. Soixante-treize 93. Quatre-v. -treize 

24. Vingt-quatre 74. Soîxante-quartorze 94. Quatre-v. -quartorze 

25. Vingt-cinq 75. Soixante-quinze 95. Quatre-v. -quinze 

26. Vingt-six 76. Soixante-seize 96. Quatre-v. -seize 

27. Vingt-sept 77. Soixante-dix-sept 97. Quatre-v. -dix-sept 

28. Vingt-huit 78. Soixante-dix-huit 98. Quatre-v. -dix-huit 

29. Vingt-neuf 79. Soixante-dix-neuf 99. Quatre-v. -dix-neuf 



CONVERSATION. 

1. Savez-vous compter? — Oui, je sais compter jusqu'à cent. 

2. Comptez jusqu'à cinquante. — 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, etc. 

3. Comptez deux par (by) deux. — 2, 4, 6, 8, 10, etc. 4. Comp- 
tez trois par trois. — 3, 6, 9, 12, 15, etc. 5. Comptez dix par 
dix.— 10, 20, 30, 40, 50, 60, 70, 80, 90, 100. 6. Savez-vous votre 
table de multiplication? — ^Je crois que oui. 7. Deux fois un 
font deux, deux fois deux font quatre, deux fois trois font six, 
etc. 8. Comptez ; commencez à cinquante, et comptez jusqu'à 
quatre- vingt. 9. Est-ce difficile? — 10. Non, ce n'est pas difficile. 

Questions. — 1. Quelle leçon étudions-nous? 2. Avez-vous 
bien étudié votre leçon? 3. Cette leçon est-elle difficile. 4. 
Est-elle plus difficile que la première leçon? 5. Savez-vous 
compter? 6. Étudiez -vous l'arithmétique? 7. Savez-vous 
faire une addition, une soustraction, une multiplication, une 
division. 8. Voulez-vous apprendre la table de multiplication 
en français? 9. Qu'est-ce que vous voulez apprendre pour la 
prochaine (next) leçon? 10. Voulez-vous étudier encore une 
fois la table de multiplication? 11. Est-ce que vous la savez 
parfaitement? 12. Combien font sept fois sept? 
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EXERCISE. 

additionner, to add poser, to put dovm par, hy 

ôter, to take off rester, to remain en, in 

multiplier, to multiply retenir, to keep, {to carry) alors, then 
diviser, to divide je retiens, / carry over de, o/, from 

une fois, once deux fois, twice font, make 

Additionnez 7195, 4657 et 3798. 

7 19 5 8 et 7 font 15 et 5 font 20 ; je pose (zéro) et 

4 6 5 7 J® retiens 2. 2 et 9 font 11 et 5, 16 et 9, 25 ; 

3 7 9 8 5® Po^ S ®^ J® retiens 2. 2 et 7 font 9 et 6, 

15 et 1, 16 ; je pose 6 et je retiens 1. 1 et 3 



15 6 5 foiit 4 et 4, 8 et 7, 16 ; je pose 16. 

Otez 8564 de 6457. 

6 4 5 7 4 ôté de 7 reste 3, je pose 3. 6 ôté de 16 

3 5 6 4 reste 9, je pose 9 et je retiens 1. 5 et 1 font 

6 ; 6 de 14 reste 8, je pose 8 et je retiens 1. 



2 8 9 3 1 et 3 font 4; 4 de 6 reste 2, je pose 2. 

Multipliez 887 par 54. 

4 fois 7 font 28, je pose 8 et je retiens 2. 4 

^ ^ ' fois 8 font 32 et 2 font 34, je pose 4 et je 

5 4 retiens 3. 4 fois 3 font 12 et 3 font 15, je 

. Q pose 15. 5 fois 7 font 35; je pose 5 et je 

1 ^ * ^ retiens 3. 5 fois 8 font 40 et 3 font 43, je pose 

19 3 5 3 et je retiens 4. 5 fois 3 font 15 et 4 font 19, 

ç^ c\ ç> c^ Q je pose 19. Alors j'additionne. 8; 5 et 4, 9; 

^ U « y » 3 et 6, 8; 9 et 1, 10, je retiens 1; 1 et 1, 2. 

Divisez 8748 par 86. 



8748 
154 



En 87 combien de fois 36? 2 fois. 2 fois 6 

font 12, de 17 reste 5, je pose 5 et je retiens 

3 g 1 ; 2 fois 3 font 8, et 1 font 7, de 8 reste 1, je 

— — — pose 1. En 154 combien de fois 36? 4 fois. 

^ ^ 3 4 fois 6 font 24, de 24 reste 0, je pose et je 

10 8 retiens 2; 4 fois 3 font 12 et 2 font 14, de 15 

/^ rj reste 1, je pose 1. En 108 combien de fois 

^ ^ 36? 3 fois. 3 fois 6 font 18, de 18 reste 0, je 

pose et je retiens 1 ; 3 fois 3 font 9, et 1 font 

10, de 10 reste 0, je pose 0. 



— Ôl — 



TABIiE DE MUIiTIPIilCATION. 



2 fois 1 font 2 


5 fois 1 font 5 


8 fois 1 font 8 


2 2 4 


5 2 10 


8 2 16 


2 3 6 


5 3 15 


8 3 24 


2 4 8 


5 4 20 


8 4 32 


2 5 10 


5 5 25 


8 5 40 


2 6 12 


5 6 30 


8 6 48 


2 7 14 


5 7 35 


8 7 56 


2 8 16 


5 8 40 


8 8 64 


2 9 18 


5 9 45 


8 9 72 


2 10 20 


5 10 50 


8 10 80 


3 fois 1 font 3 


6 fois 1 font 6 


9 fois 1 font 9 


3 2 6 


6 2 12 


9 2 18 


3 3 9 


6 3 18 


9 3 27 


3 4 12 


6 4 24 


9 4 36 


3 5 15 


6 5 30 


9 5 45 


3 6 18 


6 6 36 


9 6 54 


3 7 21 


6 7 42 


9 7 63 


3 8 24 


6 8 48 


9 8 72 


3 9 27 


6 9 54 


9 9 81 


3 10 30 


6 10 60 


9 10 90 


4 fois 1 font 4 


7 fois 1 font 7 


10 fois 1 font 10 


4 2 8 


7 2 14 


10 2 20 


4 3 12 


7 3 21 


10 3 30 


4 4 16 


7 4 28 


10 4 40 


4 5 20 


7 5 35 


10 5 50 


4 6 24 


7 6 42 


10 6 60 


4 7 28 


7 7 49 


10 7 70 


4 8 32 


7 8 56 


10 8 80 


4 9 36 


7 9 63 


10 9 90 


4 10 40 


7 10 70 


10 10 100 
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LE PETIT OISEAU. 

RONDE ENFANTINE. 



Musique, p. 171. 



(Les enfants, se tenant en rond par la main, tournent autour de Pun d^euz 
seul au milieu, et qui représente le petit oiseau.) 

LES ENFANTS. 

Enfin nous to tenons, 
Petit, petit oiseau. 
Enfin nous te tenons, 
Et nous te garderons. 

l'oiseau. 

Dieu m'a fait pour voler, 
Gentils, gentils enfants. 
Dieu m'a fait pour voler. 
Laissez-moi m'en aller. 

les enfants. 

Non, nous te donnerons. 
Petit, petit oiseau. 
Non, nous te donnerons 
Biscuit, sucre et bonbons. 

l'oiseau. 

Ce qui doit me nourrir. 
Gentils, gentils enfants. 
Ce qui doit me nourrir 
Aux champs seuls peut venir. 

les enfants. 

Et nous t'aurons encor. 
Petit, petit oiseau. 
Et nous t'aurons encor 
Une cage aux fils d'or. 



l'oiseau. 

La plus belle maison, 
Gentils, gentils enfants, 
La plus belle maison. 
Pour moi n'est que prison. 

LES ENFANTS. 

Tous nous applaudirons 
Petit, petit oiseau. 
Tous nous applaudirons 
A tes vives chansons. 

l'oiseau. 

Je chantais dans les bois. 
Gentils, gentils enfants. 
Je chantais dans les bois; 
En prison, plus de voix 1 

les enfants. 

Mais tant nous t'aimerons 
Petit, petit oiseau. 
Mais tant nous t'aimerons 
Et te caresserons ! 

l'oiseau. 

Ce n'est pas me chérir. 
Gentils, gentils enfants. 
Ce n'est pas me chérir 
Que me faire mourir. 

les enfants. 

Tu dis la vérité. 
Petit, petit oiseau. 
Tu dis la vérité. 
Reprends ta liberté ! 

(En finissant ce couplet, les enfants rompent le rond et se dispersent en cou- 
rant; celui du milieu cherche à en attraper un qui le remplace.) 

Louis Fortoul, 
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AVOIR, to hâve. 





PRESENT 




FUTURE 


ï 


ai 


/ have 


r 


aurai 


/ ahall have 


tu 


as 


thou hast 


tu 


auras 


thou wilt have 


il 


a 


he has 


il 


aura 


he will have 


n. 


avons 


we have 


n. 


aur ons 


we shdll have 


V. 


avez 


you have 


V. 


aur ez 


you will have 


ils 


ont 


they have 


ils 


aur ont 


they will have 




IMPERFECT 




CONDITIONAL 



y av ais 1 had 
tu av ais thou hadst 
il av ait he had 
n. av ions we hctd 
V. av iez you had 
ils av aient they had 



*9 * 

j ai 



eu 



j avais eu 



/ have had 
Ihadhad 



y aurais I shmdd have 
tu aur ais thou wouldst have 
il aurait hewould have 
n. aur ions we should have 
V. aur iez you would have 
ils aur aient t?iey would have 



COMPOUND TeNSES 

j'aurai eu 
j'aurais eu 



/ ahall have had 
I ahould have had 



INTERROOATIVELT 

ai-je 

as-tu 

a-t-il 

avons-nous 

ayez-vous 

ont-ils 

avais-je 
anrai-je 
anrais-je 

ai-je en 
avais-je eu 
aurai-je eu 
anrais-je eu 



NEOATIVELY 

je n'ai pas 
tu n'as pas 
il n'a pas 
n. n'avons pas 
V. n'avez pas 
ils n'ont pas 

je n'avais pas 
je n'anrai pas 
je n' aurais pas 

je n'ai pas eu 
je n'avais pas eu 
je n'anrai pas en 
je n'aurais pas eu 



INTERROG. — NEGATIV. 

n'ai-je pas 
n'as-tu pas 
n'a-t-il pas 
n'avons-nous pas 
n'avez-vous pas 
n'ont-ils pas 

n'avais-je pas 
n'aurai-je pas 
n'aurais-je pas 

n'ai-je pas eu 
n'avais-je pas eu 
n'aurai-je pas eu 
n'aurais-je pas en 



— 85— 



PRESENT 

je gais I am 
tu es thouoârt 

il est hs %8 
n. sommes we a/re 
y. êtes you are 
ils sont tJiey are 



ÊTRE, tobe. 



PUTUEB 



je serai 
tu seras 
il sera 
n. serons 
y. serez 
ils ser ont 



i sTudl he 
thou wilt he 
he will he 
we ehall he 
you will he 
they wiU he 



IMPERFEGT 

j' étais Iwas 
tu et ais thou waat 
il et ait hs was 
n. et ions we were 
y. et iez you were 
ils et aient they were 



CONDITIONAL 



je serais 
tu serais 
il ser ait 
n. serions 
y. seriez 



lehould he 
thou wouldet he 
he would he 
we should he 
you would he 



ils ser aient they would he 



*9 * 

3 ai 



été / hâve heen 
j'ayais été IJiadheen 



COMPOUND TeNSES 

j'aurai été 
j'aurais été 



lehall hcwe heen 
lehould hâve heen 



INTERROOATiyELT 

suis-je 

es-tu 

est-il 

sommes-nous 

êtes-yous 

sont-ils 

ai-je été 
ayais-je été 
aurai-je été 
anrais-je été 



NEaATiyELT 

je ne sais pas 
tu n'es pas 
il n'est pas 
n. ne sommes pas 
y. n'êtes pas 
ils ne sont pas 

je n'ai pas été 
je n'ayais pas été 
je n'anrai pas été 
je n'aurais pas été 



INTERR. — ^NEOATiy. 

ne snis-je pas 
n'es-tu pas 
n'est-il pas 
ne sommes-n. pas 
n'êtes-y. pas 
ne sont-ils pas 

n'ai-je pas été 
n'ayais-je pas été 
n'aurai-je pas été 
n'aar«A»r^\»5^ ^î*^ 




DIVISION DU TEMPS. 

Leam the tranalntion on page 162. 
Vous aimez aller «u voiture, n'est-ce pas? Eh "bien, 
dépêchez- vous. Si voua savez bien votre leçon, vous 
irez en voiture cette ai>rès-miili. Commençons la 
leçon tout do suite. Coniniont l'année est-elledivisée? 
— L'année est divisée en douze mois. Combien de 
semaines y a-t-il dans un mois? — Il y a quatre 
semaines. Combien de semaines y a-t-il dans un an? 
—Il y a cinquante-deux semaines. Combien de jours 
y a-t-il dans une semaine? — Il y a sept jours. Combien 
d'heures y a-t-il dans un jour? — Il y a vingt-quatre 
heures. Dans une heure il y a soixante minutes. 
Dans une minute il y a soixante secondes. Dites-moi 
les noms des jours et des mois. Quand allez-vous à 
l'école? — Presque tous les jours. Le temps passe vite; 
ne perdez pas votre temps. La leçon est finie. Vous 
avez bien su votre leçon, vous pouvez aller en voiture. 
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DIRE, to say^ to teH. 

Je di s, Isay nous dis ons, we say 

ta ^H, thou sayest vous dites, y ou say 

il di t, if^ say 8 ils dis ent, they say 

j'ai dit, ITiave said 

quand? wJienf pendant, during 

à présent, at présent avant, hrfore (timé) 

maintenant, now après, c^ter 

tout de suite, right away devant, hrfore (placée) 

souvent, o/ten derrière, behind 

rarement, seldom tous les jours, every day 

quelquefois, sometimes toujours, always 



CONVERSATION. 

1. Avez-vousun cheval? — Oui, j'ai im cheval. 2. Savez- 
vous aller à cheval? — Oui, je sais bien aller â cheval. 3. Et 
vous, Henriette, apprenez- vous â monter à cheval? — Oui, 
j'apprends tous les jours. 4. Combien de fois êtes-vous déjà 
tombée? — Je suis tombée une fois. 5. Qu'est-ce que vous 
aimez mieux, aller â cheval ou aller en voiture? — J'aime mieux 
monter â cheval. 6. Combien de jours y a-t-il dans un mois? 
— Il y a trente jours et quelquefois (sometimes) trente et im 
jours. 7. Combien de semaines y a-t-il dans un an? — Cin- 
quante-4eux semaines. 8. Et dans trois mois ? — Treize semaines. 

Questions. — 1. Combien de secondes y a t-il dans ime mi- 
nute? 2. Combien de minutes dans une heure? 3. Combien 
d'heures dans im jour? 4. Combien de jours dans une semaine ? 
5. Combien de semaines dans im mois? 6. Combien de 
semaines dans trois mois? 7. Combien de semaines dans im 
an? 8. Combien de jours dans un an? 9. Combien de jours 
d'école dans une semaine? 10. Combien de semaines allez-vous 
â l'école dans un an? 11. Combien de jours de congé (holi- 
days) avez-vous â cette école? 12. Combien de jours ayez-vous 
été absent l'année dernière (last year) ? 13. Combien de jours 
avez-vous perdus par votre paresse (laziness) ? 14. Avez-vous 
bien étudié cette année (year) ? 



EXERCISE. 

présent, présent utile, us^ul 

absent, absent inutile, usdess 

paresseux, lazy nécessaire, necessary 

la paresse, laziness riche, rich 

appliqué, diligent pauvre, poor 

attentif, attentive prêt, ready 

sot, bète, stupid même, same, self 



1. Can you ride horseback? — 2. Yes, I can ride 
pretty well. 3, Do you often ride horseback? — 4. I 
ride nearly every day. 6. Does your mother ride 
horseback? — 6. No, she prefers driving. 7. Does she 
often drive? — 8. She drives nearly every day. 9. Do 
you drive with her? — 10. Yes, I often drive with her. 
11. Who is absent to-day? — 12. Emily and Henry are 
absent, 13, Why are they absent? — 14, Because they 
do not like to study, 16, Do they like riding better? 
— 16, Yes, they like riding and driving better than 
studying, 17, Is it necessary to study when you are 
rich? 18. Is it necessary to know [how] to read, to 
Write and to count? 19. Are you attentive during the 
lesson? 20. Do you talk with your neighbor? 21. Do 
you learn anything? 22. Who is lazy in this class? 
23. Do you know this lesson well? 24. Are you ready 
to answer? 25. Hâve you learned your lesson well? 
26. How long did you study this lesson? 27. How 
many months are there in one year? — 28. There are 
twelve months in a year. 29. How many weeks are 
there in one year? 30. How many weeks are there in 
one month? 31. How many in three months? 



TOMBÉ BU NID. 

Musique, p. 171. 

La blonde enfant de la colline, 
Comme un bonheur, comme un trésor. 
Rencontre au pied d'une aubépine 
Un pauvre oiseau sans plume encor. 
Viens avec moi, viens, lui dit-elle 
Toi, que sur l'herbe du chemin 
Le Dieu d'en haut, que tout révèle. 
Jette à ma garde et sous ma main. 

O frêle existence. 
Souffle sans défense, 
Petit oiseau béni, 
Petit oiseau tombé du nid. 

Dans notre chaume aimé des brises. 
Pour toi j'aurai soirs et matins 
Les mêmes soins que nos sœurs grises 
Ont pour les jeunes orphelins. 
Comme ils abritent leur détresse. 
Viens t'abriter sous mon secours; 
La liberté pour la faiblesse 
N'est qu'un péril de tous les jours. 

O frêle existence, etc. 

Mais que veut donc, triste et chagrine. 
Cette mésange autour de moi? 
Mon doux captif, je la devine 
Et je te rends à son effroi. 
Si bien qu'hélas! j'aurais su faire 
Il faut^ vois-tu, n'y plus penser. 
Car la tendresse d'une mère 
Ne peut jamais se remplacer. 

frêle existence, etc. 




Leam the translation an page 163. 
Combien do joura y Ji-t-il dans une semaine? — H y a 
sept jours. En savez-vous encore les noms? — Je crois 
que oui. Eh bien, dites-les-moi, — Lundi, mardi, mer- 
credi, jeudi, vendredi, samedi, dimanche. Quel jour 
est-ce aujourd'hui? — Aujourd'hui c'est lundi. Qu'est- 
ce que vous faites le lundi? — Je vais à l'école, j'étudie 
mes leçons. Quel jour était-ce hier? — Hier c'était 
dimanche. Qu'est-ce que vous faites à l'église? — Je 
prie, je chante, et j'écoute le sermon. Qu'est-ce que 
vous ferez demain? — J'irai à l'école. Quel jour aimez- 
vous.le mieux? — Le samedi; c'est le jour où je joue 
toute la journée. Combien de leçons de piano prenez- 
vous par semaine?— Je prends trois leçons, le lundi, le 
mercredi et le vendredi. Ma sœur prend des leçons de 
piano et de chant tous les jours, quelquefois le matin 
6t quelquefois le soir. 
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PERDRE, to lose. 

je perd s, / lose nous perd ons, we lose 

tu perd s, thou losest vous perd ez, you lose 

il perd, lie loses ils perd ent, they lose 

j'ai perdu, Ihave lost 

ce matin, this moming je me lève, I get up^ Irise 

cette a.prè8-imôï,thisc^temoon v. v. levez, you get up, yourise 
ce soir, this evening, to-night je me couche, Igo to bed 
cette nuit, this night v. v. couchez, you go to bed 

était-ce, was itf je me repose, Irest, I repose 

c'était, it was vous vous reposez, you rest 



CONVERSATION. 

1. Quel jour est-ce aujourd'hui? — C'est lundi. 2. Quel jour 
était-ce hier? — Hier c'était dimanche. 3. Quel jour est-ce de- 
main? — Demain c'est mardi. 4. Allez- vous à l'école tous les 
jours? — Non, je ne vais pas â l'école le samedi ni (neither) le 
dimanche. 5. Qu'est-ce que vous faites le dimanche? — Je vais 
â l'église et je me repose. 6. A quelle heure vous levez- vous? 
— Je me lève à six heures. 7. A quelle heure vous couchez- 
vous? — Je me couche â neuf heures. 8. Que faites- vous quand 
vous êtes fatigué? — Je me repose. 

Questions. — 1. Êtes- vous fatigué? 2. Avez- vous beaucoup 
étudié? 3. Qu'est-ce que vous avez étudié? 4. Savez- vous 
bien votre leçon? 5. Où est votre livre? 6. Qui a perdu son 
livre? 7. Perdez- vous tout ce que (what) vous avez? ' 8. Qui a 
trouvé mon canif? 9. Quels jours allez-vous â l'école? 10. 
Quel jour allez-vous â l'église? 11. Quel jour avez-vous congé 
(holiday)'i 12. Qu'est-ce que vous faites le samedi? 13. Qu'est- 
ce que vous faites après l'école? 14. Quand vous levez- vous? 
15. Quand vous couchez- vous? 16. Quand prenez- vous votre 
lunch? 17. Apprenez- vous le piano? 18. Combien de leçons 
de piano prenez-vous par semaine? 19. Qui est votre maître de 
piano? 20. Faites- vous des progrès? 21. Combien d'heures 
par jour étudiez-vous? 21Z. Aimez-vous la musique? 
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EXERCISE. 

arriver, to arrive sortir, to go ont 

partir, to départ, to leave je suis sorti, Ihave been out 

je suis arrivé, / hâve arrived vous êtes sorti, you hâve been out 

je suis parti, Ihave left je sors, Igo out 

je pars, il part, Ileave^he leaves il sort, he goes out 

vous partez, you leave vous sortez, you go out 

je partir ai, / shall leave je sortir ai, / shall go out 

V, partir ez, you will leave v. sortir ez, you will go out 

certainement, certainly naturellement, qf course 



1. What day is it to-day? — 2. It is Monday, Tues- 
day, Wednesday, Thursday, Friday, Saturday, Sun- 
day. 3. What day was it yesterday? — 4. It was Sun- 
day. 6. What day is it to-morrow? — 6. To-morrow is 
Tuesday. 7. What hâve you done yesterday? 8. 
Hâve you been to church? — 9. Yes, I hâve been to 
church with my father and my mother, 10. What 
will you do to-night? — 11. I vrill learn (j'apprendrai) 
my lessons. 12. Do you do something this afternoon? 
13. I go riding vrith my brother and my father, 14. 
Hâve you anything to do after this lesson? — 15. Yes, 
I hâve another lesson. 16. Are you tired? — 17. Yes, 
I am a little tired. 18. What do you do when you are 
tired? — 19. I rest, or I go driving. 20. Do you rest 
now? — 21. No, I do not rest now; I speak French, and 
I am attentive. 22. Do you lose yourtime? — 23. No, 
I learn something. 24. Hâve you lost your time 
yesterday? 25. What will you do to-morrow and the 
day after to-morrow? — 26. I shall go to school, of 
course. 27. Do you arrive before me or after me? 



LE PETIT MENTEUR. 

Jean était un petit garçon adonné au mensonge. Un 
jour, il gardait un troupeau de moutons dans le voisi- 
nage d'une grande forêt, quand il s'avisa, par plaisan- 
terie, de crier de toutes ses forces: c Au loup! au loup > 
Les gens du village voisin accoururent aussitôt en 
grand nombre, armés de haches et de bâtons, pour 
tuer le sauvage animal. Mais comme ils n'en trouvè- 
rent pas la moindre trace, ils retournèrent chez eux, 
tandis que Jean riait sous cape. 

Le lendemain, il cria de nouveau: cAu loup! au 
loup ! > Les paysans accoururent encore une fois, à la 
vérité, en moins grand nombre que la veille. Mais, 
n'ayant pas encore trouvé le loup cette fois, ils se 
retirèrent en secouant la tête et en maugréant parce 
qu'on les avait dérangés pour rien. 

Le troisième jour, un loup vint tout de bon. Alors 
Jean se mit à crier avec un accent lamentable: t Au 
secours ! au secours ! au loup I au loup ! > Hélas I 
cette fois personne ne vint à l'aide du jeune berger, et 
le cruel animal fondit sur le troupeau et étrangla un 
grand nombre de moutons. Parmi ceux qui périrent 
ainsi, il s'en trouvait un qui appartenait à Jean lui- 
même et qui, pour sa gentillesse, était le préféré de 
son maître. 




LES MOIS. 

T^arn the traiiKlation on page 163. 
Combien de mois y a-t-il dans un an? — Il y a douze 
mois. N'avGz-vous pas oublié lea noms des mois? — Je 
crois que non. Janvier, février, mars, avril, mai, 
juin, juillet, août, septembre, octobre, novembre, 
décembre. Dans quel mois sommes-nous? — Dana le 
mois de mai. Combien do jours y a-t-il dans le mois de 
janvier? — Il y a trente et un jours. Quel est le mois 
le plus court? — C'est lo mois de février. Quel est le 
mois le plus chaud? Quel mois préf érez-vous ? — Je 
préfère le mois de juin. Pourquoi? — Parce que c'est 
le mois oii commencent les grandes vacances. Quel 
jour du mois ost-ce aujourd'hui ? — C'est le premier, c'est 
le deux, le trois, le quatre, le cinq. Dana quel mois 
êtes-vous né? Quel jour du mois? — Je suis né le vingt 
et un mai. Quel âge avez-vous?* — J'ai douze ans. 
Vous pouvez aller jouer maintenant. Ma sœur joue 
au jeu de paume; moi, je préfère jouer au ballon, ou 
à ]» balle. 



— 95 — 

pour moi, for me pour nous, for us 

pour toi, for thee pour vous, for you 

pour lui, for Mm pour eux, for them 

pour elle, for her pour elles, for them 

chacun pour soi, e^eryonefor himseJf 

eommeneeryto commence,begin suivant, e^following^ next 

continuer, to go on souvent, often 

finir, to finish^ to end seulement, only 

je finis, I finish seul, e, cUone, single 

vous finissez, you finish deviner, to guess 

y ai fini, Ihavefinished mériter, to merit, to deserve 



CONVERSATION. 

1. Quel jour est-ce aujourd'hui? — ^Aujourd'hui c'est mercredi. 
2. Quel jour du mois est-ce aujourd'hui? — ^Aujourd'hui c'est le 
vingt-cinq. 3. Dans quel mois sommes-nous? — Dans le mois de 
janvier. 4. Quel est le mois le plus court? — C'est le mois de 
février. 5. Quel est le plus joli mois de l'année? — C'est le 
mois de mai. 6. Dans quel mois êtes- vous né? — Je suis né dans 
le mois de mai. 7. Quel jour du mois? — Le vingt et un. 8. 
En quelle année? — Devinez, si vous pouvez. 9. Êtes-voua.déjà 
fatiguée. Mademoiselle? — Non, M. pas encore. 

Questions. — 1. Dites-moi les mois de l'année. 2. Dites-moi 
les jours. 3. Comptez jusqu'à vingt. 4. Comptez jusqu'à 
soixante. 5. Comptez jusqu'à quatre- vingt. 6. Suivant, 
comptez jusqu'à cent. 7. Suivant, comptez jusqu'à cent 
vingt. 8. Suivant, comptez cinq par cinq. 9. Suivant, 
comptez trois par trois. 10. Quel jour du mois sommes-nous 
aujourd'hui? 11. Quel jour est-ce aujourd'hui? 12. Êtes- vous 
né le premier mai? 13. Êtes- vous né le deux ou le trois mai? 
14. Combien de jours a janvier? 15. Combien de jours a 
février? 16. Combien de jours y a-t-il dans un an ? 17. Com- 
bien de jours y a-t-il dans l'année bissextile? 18. Combien de 
jours le mois de février a-t-il dans l'année bissextile? 19. Com- 
bien de semaines y a-t-il dans un mois? 20. Combien de 
semaines y a-t-il dans trois mois? 21. Pourquoi y a-t-il treize 
semaines dans trois mois? 22. Quel moiâ <iOYass^<sûsy^\L"«3sss>&R5v 
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eertain, certain 
incertain, incertain 
sûr, sure 
sur, saur 
amer, bitter 
sur, on, upon 
vacance, vacation 



EXERCISE. 

l^r, light 
lourd, heavy 
vrai, true 
faux, /aise 
juste, Just 
injuste, urijust 
congé, holiday 



ignorant, ignorant 

savant, leamed 

instruit, instructed 

intelligent, intelligent 

bête, stupid 

fou, crazy 

un point, a mark 



1. How many months are there in one year? — 2. 
There are twelve months. 3. January, Febmary, 
Marcli, April, May, June, July, August, September, 
October, November, December. 4. What day of the 
month is it to-day? — 5, It is the twentieth. 6. In 
what month were you born? — 7. I was born in the 
month of January. 8. On what day of the month 
were you born? — 9. I was born on the fifteenth. 10. 
Which is the shortest month? — 11. It is February. 
12. How many days has February? — 13. February has 
twenty-eight and sometimes twenty-nine days. 14. 
How many days are there in January? — 15. January 
always has thirty-one days. 16. When is Christmas 
(Noël) ?— 17. Noël is [on] the twenty-fif th [of ] Decem- 
ber. 18. On the first, the second, the third, the f ourth 
and the fifth of January, we hâve not been at school. 

19. We hâve had seven days of vacation in December. 

20. We had also five days of vacation in January. 

21. In what month hâve you begun your French 
lessons? 22. How many lessons do you know now? 
23. Are you sure that you know thèse eighteen lessons 
weU? M. Is it true that Hélène is first in the class? 
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LA PLAINTE DU MOUSSE. 

Musique, p. 171. 

Pourquoi m'avoir livré l'autre jour, ô ma mère, 
A ces hommes méchants qu'on nomme matelots, 
Qui toujours aux enfants parlent avec colère, 
Et se plaisent à voir leurs cris et leurs sanglots. 
Toi, mère, tu rendais la douleur moins pénible; 
Ta voix était si douce à celui qui pâtit. 
Si ces gens sont méchants, la mer est bien terrible. 
Ma mère, qu'as-tu fait de ton pauvre petit ! 

Dans ton logis le pain était bien noir, ma mère; 
Mais ta main le donnait avec des mots si doux 
Que pour moi la saveur en était moins amère; 
Et puis, je le mangeais assis sur tes genoux. 
Ici point de pitié; personne, hélas! qui m'aime; 
Et lorsque le repas des autres se finit. 
On me jette ma part en lançant un blasphème. 
Ma mère, qu'as-tu fait de ton pauvre petit? 

Mais qui vient donc encore troubler ma rêverie? 
Un bruit qui m'épouvante a retenti partout. 
Voici l'aigre sifflet du maître qui nous crie: 
Quittez votre hamac; allons debout, debout. 
On se parle tout bas et chacun s'inquiète; 
J'entends les mâts craquer et la mer qui mugit; 
Tout le ciel est en feu! Grand Dieu! c'est la tempête! 
Ma mère, qu'as-tu fait de. ton çawvY^ ^<$i\j^\ 
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QUEIiliE ITEUBE EST-IL? 

Leani the translation on page 164. 

Avez- vous une montre? Quelle heure est-il? — Il est 
dix heures; il est dix heures cinq, il est dix heures dix, 
il est dix heures et (un) quart; il est dix heures vingt, 
il est dix heures vingt-cinq, il est dix heures et demie; 
il est onze heures moins vingt-cinq, il est onze heures 
moins vingt, il est onze heures moins un quart; il est 
onze heures moins dix, il est onze heures moins cinq, 
il est onze heures. A quelle heure allez-vous chez 
vous? — Moi, je vais chez moi à midi, Emile va chez 
lui à midi et un quart et Sophie va chez elle à midi et 
demi. A quelle heure dînez-vous? — A six heures et 
demie. A quelle heure vous levez-vous? — Je me lève 
à sept heures. A quelle heure vous couchez-vous? — Je 
me couche à neuf heures. Qui a une bonne montre? 
Va-t-elle bien? — Oui, elle va très bien. A quoi sert la 
petite aiguille? — A marquer les heures. Et la grande? 
— Elle sert à mar^Mipr Ips minutes. 
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il me voit, lie sees me 
il te voit, he sees thee 
il le voit, he sees him 
il la voit, he sees her 
il les voit, he sees them 
il nous voit, he sees us 
il vous voit, he sees you 

une montre, a watch 

une pendule, a dock 

une horloge, a dock {qfan edi- 

une aiguille, a Tmnd [fice 

une aiguille, a needle 

une épingle, a pin 



il me parle, h£ speàks to me 
il te parle, he speaks to thee 
il lui parle, he speaks to him 
il lui parle, he speaks to her 
il leur parle, he speaks to them 
il nous parle, he speaks to ils 
il vous parle, he speaks to you 

servir, to serve, to be usedfor 
remonter, to wind up • 
avancer, to advance 
retarder, to he late 
arrêter, to stop 
marquer, to raark 



CONVERSATION, 

1. Quelle heure est-il? — Il est dix heures et quart. 2. Votre 
montre va-t-elle bien? — Oui, elle va très bien. 3. A quoi sert 
la petite aiguille? — Elle sert à marquer les heures. 4. Et la 
grande, à quoi sert-elle? — Elle sert à marquer les minutes. 5. 
Avec quoi remontez- vous la pendule? — Je remonte la pendule 
avec une clef. 6. Où mettez- vous votre montre? — Je la mets 
dans ma poche. 7. Avez-vous l'heure juste? — Oui, M., j'ai 
mis ma montre â l'heure ce matin. 8. Quelle heure est-il à 
votre montre, Louise? — Elle est arrêtée, M. 9. Pourquoi est- 
elle arrêtée? — ^Parce que j'ai oublié de la remonter. 

Questions. — 1. Montrez-moi votre montre. 2. Qu'est-ce 
que vous voyez ici? 3. Combien d'aiguilles voyez- vous? 4. 
Les aiguilles sont-elles de la même (same) longueur (length) ? 
5. A quoi sert la grande aiguille? 6. A quoi sert la petite 
aiguille? 7. Y a-t-il une aiguille pour les secondes? 8. Com- 
bien de secondes y a-t-il dans une minute? 9. Combien de 
minutes y a-t-il dans une heure? 10. Remontez- vous votre 
montre avec une clef? 11. Avec quoi remontez- vous la pen- 
dule? 12. Où est la pendule? 13. Où est l'horloge? 14. 
Avez-vous une horloge dans votre poche? 15. Où est la 
chatne de votre montre? 16. A quelle heure venez- vous à 
l'école? 17. A queUe heure avons-noUs conunencé la V^<^<Qi\N\ 
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EXERCISE, 

le boÎ8, t?^ toood le fer, iran 

le marbre, marhle l'acier, steel 

le bronze, brome le plomb, lead 

le nickel, nickel le cuivre, copper 

Tor, goîd dur, T^rd; durer, to îast 

Targent, silver casser, to break 

il est tard, it is late de bonne heure, early 



Do you corne early to your lesson? — 2. Yes, I corne 
early. 3. Is your watch slow? — 4. No, it is at the 
right time (à Theure). 5. Do you corne every day at 
the right time? — 6. Not every day. 7. Is your watch 
silver or gold? — 8, My watch is silver. 9, Isthe clock 
on the mantelpiece (cheminée) silver or gold? — 10. No, 
sir, it is marble. 11. Of what (quel) métal is your 
knife? — 12. It is of steel. 13. Is it late now? — 14. No, 
it is not late; it is early. 15. How long (combien de 
temps) lasts the lesson? — 16. The lesson lasts one hour. 
17. At what time hâve you begun the lesson? — 18. I 
began the lesson at nine o'clock. 19. What time is it 
now by your watch? — 20. It is a quarter to ten. 21. 
How much time hâve you still [left] for this lesson? 
22. I hâve still a quarter of an hour. 23. Do you 
know how to say the time now? — 24. I think I do. 
(Je pense que oui.) 25. Suppose (supposez qu') it is 
nine o'clock; tell me the time for every five minutes 
until ten o'clock. — 26. It is nine o'clock. five minutes 
past nine, ten minutes past nine, a quarter past nine; 
twenty minutes past nine, twenty-five minutes past 
nine, half past nine; twenty-five minutes to ten, etc. 
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LA COLÈRE. 

Le cheval favori d'un prince était mort par la négli- 
gence de récuyer chargé d'en prendre soin. Le 
monarque entra dans un violent accès de colère, et il 
voulait percer cet officier de son épée. Un sage qui 
faisait partie de la suite du prince, para le coup en 
disant: «Seigneur, cet homme n'est pas encore con- 
vaincu du crime pour lequel il doit mourir. — Eh bien ! 
fais-le-lui connaître. — Écoute, misérable, dit le 
ministre, les crimes que tu as commis: d'abord, tu as 
laissé mourir un cheval que ton maître t'avait confié; 
ensuite, tu es cause que notre prince s'est abandonné à 
la colère, qui est la plus dégradante des passions; en- 
fin, c'est ta faute s'il a été sur le point de se déshonorer 
aux yeux de tout le monde en tuant un homme pour un 
cheval. Tu es pourtant coupable de tout cela, malheur- 
eux. — C'est bien, dit aussitôt le roi; qu'on le laisse 
aller; je lui pardonne son crime.» 

LES ENFANTS. 

Lili tournait depuis quelque temps dans sa chambre, 
et elle ne se couchait pas quoique l'heure fût passée. 
< Ma mie, dit la mère, je te donnerai cinq sous si tu es 
couchée dans cinq minutes. > 

< Oh! maman, veux-tu être bien gentille? Dis dix 

minutes et donne-moi dix sous. > 

/y 




QUEL TEMPS PAIT-IL? 

Leam t?ie translation on page 165. 
Quel temps fait-il ce matin? — Il fait beau temps. 
Ohl quel bonheur! Nous pouvons sortir; nous irons à 
la campagne; nous aurons un pique-nique. Il fait 
mauvais temps; il va pleuvoir. Oli! quel malheur! il 
faut rester à la maison; nous ne pouvons pas sortir. 
Il pleut, il neige, il gèle; il fait un temps horrible, 
affreux. Il fait sombre, il fait des éclairs, il tonne. 
Oh! quel coup de tonnerre ! J'ai peur, il a peur, elle 
a peur, vous avez peur, ils ont peur, elles ont peur, 
■ N'ayez pas peur, il y a un paratonnerre sur la maison. 
Pleut-il encore? — II pleut encore un peu; il ne pleut 
plus, il fait du soleil; c'était seulement un orage. 
L'orage est passé, maintenant nous aurons beau temps. 
Qu'est-ce que nous ferons? Eh bien, préparez- vous; 
nous allons à la campagne, Étes-vous prêts? Je suis 
prêt. Je serai prêt dans cinq minutes. Ma sœur 
n'est pas encore prête. 
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SE COUPER, to eut one^s self. 

je me coupe, Icut myself n. n. coupons, we eut oursdves 
tu te coupes, thou cuttest thy s. v. v. coupez, you eut yourselves 
il se coupe, he euts himself i\&BQGo\igeïït^theyeutthemseltes 

je me suis coupé, / ham eut myself 

le vent, the wind changer, to ehange 

la poussière, the dust il ch^ugera, he or itwill ehange 

la pluie, the rain un orage, a storm 

la neige, the snow la foudre, the thunderholt 

la boue, the mud protéger, to proteet 

crotté, dirtyj mvddy quel dommage I what a pity ! 

mouillé, wet sec, dry; sécher, to dry 



CONVERSATION. 

1. Quel temps fait-il ce matin? — Il fait mauvais temps. 2. 
Est ce qu'il pleut? — Oui, il pleut très fort. 3. Croyez- vous 
que le temps changera? — Je crois que oui, c'est un orage seule- 
ment. 4. Connaissez-vous le proverbe? — Oui; après la pluie, 
le beau temps. 5. Sortirez- vous s'il fait beau temps? — Oui, 
nous irons à la campagne. 6. Qu'est-ce que vous faites quand 
il fait mauvais temps? — Je joue et je lis. 7. Avez-vous peur 
quand il tonne? — Je n'ai pas peur; mais je n'aime pas cela. 
8. A quoi sert le paratonnerre? — Il sert à protéger les 
maisons de la foudre. 

Questions. — 1. Fait-il beau temps? 2. Fait-il mauvais 
temps? 3. Pleut-il? 4. Neige-t-il? 5. Gèle-t-il? 6. Fait-U 
des éclairs? 7. Tonne-t-il? 8. Est-ce qu'il pleut? 9. Est-ce 
qu'il neige? 10. Est-ce qu'il gèle? 11. Est-ce qu'il fait des 
éclairs? 12. Est-ce qu'il tonne? 13. Fait-il du vent? 14. 
Fait-il du soleU? 15. Fait-il crotté? 16. Y a-t-il un para- 
tonnerre sur votre maison? 17. A quoi sert le paratonnerre? 
18. Avez-vous peur quand il tonne? 19. Allez- vous à la cam- 
pagne cette après-midi? 20. Vous mettez-vous sous un arbre 
quand il tonne? 21. Où irons-nous après la leçon? 22, Ot, 
irez- vous samedi prochain? 23. Pleut-il encore? 24. Est-ce 
que le temps changera? 25. Le temps a-t-il changé? 
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EXERCISE. 

la ville, t?i€ tovm joyeux, joyous 

le village, the mllage triste, sdd 

le chemin, the way fâché, sorry^ CLngry 

la route, the rond désolé, grieved 

la rue, the street furieux, furious 

le trottoir, the sidewalk en colère, angry 

le nuage, the cloiui ' dangereux, dangerous 

le ciel, the sky couvert, covered 



1. It rains or it is raining. 2. Does it rain OR îs it 
raining? 3. Is it raining still? — 4. No, it does net 
rain any more. 5. Is the sun ont? — 6. Yes, the sun is 
ont. 7. It is fine weather. 8. How is the weather 
now? — 9. There are clouds; it is windy. 10. The sky 
is covered. 11. We shall hâve some rain. 12. It 
rains already. 13. It is raining already. 14. It is 
only a shower (une averse). 15. It is muddy; we 
must stay at home. 16. Oh! what a pity ! What shall 
we do? 17. Will y ou play draughts (aux dames) with 
me? 18. Will you play soldiers (aux soldats)? 19. Do 
you hear the thunder? 20. Ohl what a lightning ! 21. 
Oh! what a thunder-clap! 22. Are you afraid? 23. He 
is afraid; she is afraid. 24. I am not more afraid than 
you. 25. Is there a lightning-rod on the house? — 26. 
Yes, there is a good lightning-rod on the house. 
27. Last year the thunderbolt fell on a large tree in 
our garden. 28. Two years ago (il y a deux ans), the 
church of the village was struck (a été frappé) by the 
lightning. 29. It is very usef ul to hâve a good light- 
ning-rod on the house. 
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LA JEUNE MÈRE. 

Mnsiqne, p. 171. 

n était soir, la nuit était glacée; 
Pâle et tremblante une femme pleurait. 
Elle portait contre son cœur pressé 
Un ange blond, hélas! qui souriait. 
O mon amour, mon seul bien sur la terre! 
Jusqu'à présent pour toi j'ai tout vendu. 
Plaignez, plaignez la pauvre jeune mère, 
Car son bonheur pour jamais est perdu. 

Pour te nourrir j'aurais vendu mon âme; 
Pour te garder j'aurais donné mon sang. 
Et cependant au parvis Notre-Dame 
Je t'abandonne, ô mon pauvre innocent ! 
Va, j'en mourrai; mais, du moins, je l'espère, 
Toi, tu vivras, parmi tous confondu. 
Plaignez, plaignez la pauvre jeune mère. 
Car pour jamais son bonheur est perdu. 

Dans sa douleur, le couvrant de tendresse 
En sanglotant, elle lui dit adieu. 
Mais une voix, comprenant sa détresse. 
Lui dit tout bas: € Espérez tout de Dieu. 
Prenez cet or qui bannit la misère. 
Pour votre enfant que vous pensiez perdu.» 
Ne plaignez plus la pauvre jeune mère, 
Car son bonheur à son cceviT ^^\» t^tsôml» 



— 106 — 



JOUER, foplay. 
jou ant, playing jou é, played 



Î>RESENT 



FUTURE 



je ^ou e 
tu JOU es 
il joue 
n. jou ons 
V. JOU ez 
ils JOU ent 



1 pJay* 
thon playpst 
he plays 
ire pfay 
y OH play 
they play 

IMPERFECT 



jo jouerai 
tu jouer as 
il jouera 
11. jouerons 
V. jouerez 
ils jouer ont 



IsTiallplay 
thou icittplay 
he w m play 
we shaû play 
y ou willplay 
they willplay 



(^ONDITIONAL 



je jouais 
tu jou ais 
il JOU ait 
n. jou Ions 
V. JOU iez 
ils JOU aient 



j ai joue 
j'avais joué 



/ was playing \ je jouer ais / should play 
fhnit irant plnying lu jouerais thou womdst play 
hf* wan playing il jouerait he would play 
wcv'crf' playing n. jouerions we should play 
y on wcre j>laying v. jouer iez y ou woulaplay 
they urre playing ils jouer aient they woulaplay 



('oMPOUND Tenses 



I hnve played 
I had played 



j aurai joue 
j'aurais joué 



I shall hâve played 
Inhould hâve played 



FINIR, to/minK 
ftniss ant, finiahijig ftu i, Jlniahed 



PRESENT 



je fini s 
tu fini s 
il fini t 
n. finissons 
V. finiss ez 
ils finiss ent 



I finish 
thou finishest 
he fiîiishes 
we finish 
y ou finish 
they finish 



FUTURE 

je finirai Ishall finish 
tu finir as thou wilt finish 
il finir a he will finish 

n. finirons weshall finish 
V. finirez you will finish 

they will finish 



ils finir ont 



IMPERFECT 

je finissais Iwasfinishing 
tu finiss ais thou wastfinishing 
il finissait he was finishing 
n. finissions we were finishing 
V. finiss iez you were finishing 
ils finiss aient they were finishing 



CONDITIONAL 

je finirais I should finish 
tu finirais thou wouldst finish 
il finirait he would finish 
n. finir ions we would finish 
V. finir iez you tvoulà finish 
ils finir nient they would finish 



j'ai 



fini 
j'avais fini 



COMPOUND TeNSES 

Ihavefinished j'aurai fini I shall hâve finished 
I had finished j 'au rais fini I should hâve finished 



♦ Or I am playing, I am finishing. 
t Or I used to play, I used to finish. 
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RECEVOIR, tc^receive. 
recev ant, receivin^ reç u, received 



PRESENT 



je reçoi s 
tu reçoi s 
il reçoi t 
n. recevons 
V. recevez 



Ireceive 
thou receivest 
he receives 
we receive 
you receive 



ils reçoiv ent they receive 



je recevrai 
tu recevras 
il recevr a 
n. recevrons 
V. recevrez 



FUTUEB 

1 aTball receive 
thou loilt receive 
he will receive 
we shaU receive 
you toill receive 



ils recevr ont thsy will receive 



IMPEEFECT 



je recevais I was receiving je 
tu recevais tJiouwast receiving tu 
il recev ait he was receiving il 
n. recev ions we were receiving n. 
V. recev iez you were receiving v. 
ils recev aient they were receiving ils 



CONDITIONAL 

recevr ais I should receive 
recevr ais thou wouldat receive 
recevr ait he would receive 
recevr ions we ahould receive 
recevr iez you would receive 
recevraient they would receive 



COMPOUND TeNSES. 



;j ai reçu 
j'avais reçu 



/ hâve received 
I hoÂ received 



^ aurai reçu 
j'aurais reçu 



lahall hâve received 
I ahould hâve received 



VENDRE, to aell. 
vend ant, aelling vend n, aold 



PRESENT 



je vends 
tu vend s 
il vend 
n. vendons 
V. vendez 
ils vend ent 



I aell 

thou aelleat 
he aella 
we aell 
you aell 
they aell 



FUTURE 

je vendrai I ahall aell 

tu vendr as thou wilt aell 

il vendr a he will aell 

n. vendr ons we ahall aell 

V. vendr ez you will aell 

ils vendr ont they will aell 



IMPERFECT 

je vendais I was aelling 
tu vend ais thou waat aelling 
il vend ait he ufaa aelling 
n. vend ions we were aelling 
V. vend iez you were aelling 
ils vend aient they were aelling 



CONDITIONAL 

je vendrais I ahould aell 
tu vendr ais tJiou wouldat aell 
il vendr ait ?ie would aell 
n. vendr ions we ahould aell 
V. vendr iez you would aell 
ils vendr aient they would aell 



COMPOUND TeNSES. 

vendu I hâve aold 
j'avais vendu Ihadaold 



j'ai 



j'aurai vendu 1 ahall hâve aold 
j'aurais vendu I «lumld. \v«wt *s^ 




LES SAISONS. 

Learn the translation 071 page 16B, 
Les quatre saisous sont: lu printemps, l'été. 



l'automne, l'hiver. Bans quelle saison sommes-nous, 
au printemps, en été, en automne ou en hiver? — Noua 
sommes en hiver. Qu'est-ce que vous faites en été? — 
Je vais à la campagne; je joue, je lis et je m'amuse 
beaucoup. Quelquefois nous allons au bord de la mer, 
et nous nous amusons beaucoup sur la plage, avec le 
sable et les coquillages. En hiver je vais à l'école et je 
travaille beaucoup. Nous avons beaucoup de leçons à 
étudier, et beaucoup d'exercises à écrire. Il y a de la 
neige en hiver; il fait froid, j'ai froid; faites du feu; 
faites un bon feu. Le feu est éteint; allumez le feu; 
voici une allumette; maintenant il fait chaud, j'ai 
chaud. Il y a des fleurs au printemps; il y a des 
fruits en été et en automne. En hiver les jours sont 
courts; il fait sombre, il fait nuit de bonne heure. 



PLEUVOIR, torain. 

il pleut, it rains il pleuvra, it will rain 

il pleuvait, it was raining il pleuvrait, it îoould rain 

il va pleuvoir, it is going to il allait pleuvoir, it was goiny 
rain to rain 

il a plu, it 1ms heen raining 

allumer, to light Funivers, tJie universe 

clair, clear le soleil, tTie sun 

sombre, dark la lune, the moon 

Dieu, God les étoiles, tJie stars 

le ciel, Tieaven la montagne, tJie mountain 

la terre, earth la rivière, tJie river 

créer, to create la glace, t?ie ice 



CONVERSATION. 

1. Combien de saisons y a-t-il dans un an? — Il y a quatre 
saisons. 2. Quelle saison préférez- vous? — Je préfère le prin- 
temps. 3. Sommes-nous au printemps? — Pas encore, nous 
sommes en hiver. 4. Fait-il chaud en hiver? — Non, Madame, 
il fait froid. 5. Fait-il froid en été? — Non, il fait très chaud. 
6. Pourquoi n'allez- vous pas à Fécole en été? — Parce qu'il 
fait trop chaud. 7. Où allez-vous en été? — Nous allons à la 
campagne, au bord de la mer ou dans les montagnes. 

Questions.— 1. Dans quelle saison sommes-nous? 2. Quelle 
saison préférez-vous? 3. Dans quelle saison fait-il chaud? 4. 
Dans quelle saison fait-il froid? 5. Combien de mois y a-t-il 
dans une saison? 6. Quels sont les mois de Tété? 7. Quels 
sont les mois de Fhiver? 8. Dans quelle saison y a-t-il de la 
neige et de la glace? 9. Quelle est la saison la plus agréable? 
10. Y a-t-il beaucoup de fleurs à la campagne à présent? 11. 
Où avez- vous été Tété dernier? 12. Avez- vous été au bord de 
la mer? 13. Fait-il très chaud au printemps? 14. Fait-il très 
froid en automne? 15. Quand les jours sont-ils longs? 16. 
Quand fait-il soir de bonne heure? 17. Quand faut-il allumer 
la lampe de bonne heure? 18. Dans quel mois fait-il très 
chaud? 19. Qui a créé Funivers? 2(^. "OVevsLT^cw&N^iJisP^ 
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EXERCISE. 

crier, to scream glisser, to glide^ slip 

siffler, to whistle patiner, to skate 

louer, to praise pêcher, toflsh 

mépriser, to despise nager, to swim 

admirer, to admire ramer, to row 

adorer, to adore éclairer, to light 



1. Do you know the four seasons? — 2. Yes, I know 
tliem: Spring, Summer, Autumn, Winter. 3. In 
what season are we now? — 4. We are in Winter; we 
are in Spring; we are in Siimmer; we are in Fall. 
5. What season do you prefer? — 0. I prefer Spring. 
7. Why (lo you prefer Spring? — 8. Because there are 
many flowers. 0. Do you like (tlie) fruit? 10. What 
fruit hâve you in Spring? 11. Wliat fruit hâve you 
in Summer? 12. Wliat fruit havo you in Fall? 13. 
How is the weathor to-day? — 14. It is fine weather to- 
day. 15. Is it cold to-day? — 10. Yes, it is cold. 
17. Are you cold? — 18. No, I am not cold. 19. Why 
is it not cold in the house? — 20. Because there is a 
good fire. 21. Do you like Winter? 22. Do you study 
much during Winter? — 23. I study very much during 
Winter? 24. Do you study very much during Sum- 
mer? — 25. No, I study very little during Summer. 
26. What do you do during Summer? — 27. I ride on 
liorseback, I drive, I go on the water. 28. Who has 
created Heaven and Earth? 29. Who has created the 
sun, the moon and the stars? — 30. It is God. 31. 
When can you see the moon? — 32. On a clear night. 



L'ÉPOUSE DE GROTIUS. 

L'illustre Grotius, condamné à une prison perpétu- 
elle, fut enfermé au château de Lœwenstein. Il y 
souffrait depuis dix-huit mois un traitement rigoureux. 
Cependant son épouse avait la permission de le voir à 
toute heure, et de lui apporter le linge dont il avait 
besoin. Cette femme aussi prudente que courageuse 
avait remarqué plusieurs fois que les gardes se lassaient 
de visiter un grand coffre dans lequel on emportait 
ordinairement le linge destiné au blanchissage. Elle 
conseilla à son mari de profiter de cette circonstance, 
de se mettre dans le coffre et de s'échapper ainsi. Dans 
cette vue, elle perça quelques petits trous à l'endroit 
où Grotius devait avoir la tête. Ses mesures étaient 
si bien prises que son mari parvint à s'évader, et fut 
porté dans le coffre chez un de ses amis à Gorcum. 
De là il se rendit à Anvers déguisé en menuiser. Pour 
ménager à Grotius le temps d'échapper, et pour ôter à 
ses ennemis tout moyen de l'arrêter dans sa fuite, elle 
dit qu'il était malade, et sous ce prétexte écartait 
tous ceux qui auraient pu entrer dans la prison. 
Lorsqu'elle fut bien persuadée que son mari était en 
sûreté, elle dit aux gardes que l'oiseau s'était envolé. 
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QITEL AGE AVEZ-VOUS ? 

Learn the transîation on page 166. 
Quel âge avea-vous? — J'ai douze ans; j'ai douze ans 
et trois mois; j'ai douze ans et six mois; je n'ai pas 
encore treize ans; j'aurai treize ans le mois prochain. 
Je suis aussi âgé que Henri; il est plus jeune que moi; 
je suis plus âgé que lui. Marie est-elle pins jeune que 
vous? — Non, elle est un peu plus âgée que moi; elle a 
trois mois plus que moi. Elle est née dans le mois de 
mai et je suis né dans le mois d'août. Ellle est née le 
vingt>-deiix mai. C'était sa fête hier; elle a invité 
toutes ses petites amies et tous ses petits amis. Elle a 
reçu beaucoup de jolis présents; j'ai aussi été invité. 
Avez-vouseu du plaisir? — Oli! oui, beaucoup de plaisir; 
nous nous sommes bien amusés. Je crois que Marie 
est aussi gâtée que vous. Votre maman vous gâte un 
peu beaucoup, n'est-ce pas? — Peut-être; mais je l'aime 
si bien ! Je crois que moi aussi je la gâte un peu. 
Son père le gâte aussi beaucoup. 



^iiâ- 



FALLOIR, to be necessary. 



il faut, it is necessary 
il fallait, it was necessary 
il a fallu, it has heen neces- 
sary 

croyable, crédible 
incroyable, incredible 
raisonnable, rea^onable 
aimable, amiable 
agréable, agreeable 
désagréable, disagreeàble 



il faudra, it wîll be necessary 
il faudrait, it would be necessary 
il aurait fallu, it would hâve 
been necessary 

courageux, courageous 
brave, brave 
timide, timid 
généreux, gênerons 
ingrat, ungrateful 
reconnaissant, grat^uL 



CONVERSATION. 

1. Quel âge avez-vous, Louise? — J'ai huit ans. 2. Avez-vous 
huit ans juste? — Non, j'ai huit ans au mois de mai. 8. Et 
vous, Marie, quel âge avez-vous? — J'ai neuf ans et trois mois. 
4. Dans quel mois êtes- vous née? — Je suis née dans le mois de 
juillet. 5. Quel jour du mois êtes- vous née? — Je suis née le 
vingt-deux. 6. Avez-vous reçu de jolis cadeaux pour votre 
fête? — J'ai reçu une jolie montre. 7. Êtes-vous beaucoup plus 
âgée que votre frère? — Oui, j'ai deux ans plus que lui. 8. 
N'est-il pas un peu gâté? — Ohl oui, un peu beaucoup. 9. Et 
vous? — Ohl moi, pas du tout. 

Questions. — 1. Quel âge avez-vous? 2. Quel âge votre 
frère a-t-il? 3. Quel âge votre sœur a-t-elle? 4. Et votre 
petite cousine, quel âge a-t-elle? 5. Êtes-vous plus âgée que 
Louise? 6. Est-elle aussi âgée que Sophie? 7. Qui est la plus 
âgée de la classe? 8. Qui est la plus jeune de ces jeunes filles? 
9. Qui est le plus jeune de ces garçons? 10. Qui est le plus 
grand de ces garçons? 11. Qui est la plus grande de ces 
demoiselles? 12. Qui est la plus petite? 13. Qui est la plus 
raisonnable? 14. Qui est la plus aimable? 15. Qui est la plus 
diligente? 16. Qui est la plus gentille? 17. Qui n'est pas un 
peu gâté de ses parents? 18. Emma, êtes-vous un peu gâtée 
de vos parents? 19. Faut-il obéir à ses parents? 20. Obéissez- 
vous à vos parents? 21. Les aimez- vous de tout votce qjssoxS. 
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EXERCISE. 

la naissance, hirth penser, to think 

la vie, life une idée, an idea 

la mort, death travailler, to work 

la nourriture, /ood le travail, the work 

la boisson, drink prochain, next 

le sommeil, sleep passé, paat 



1. How old are you? — 2. I am ten years old. 3. In 
what montli were you born? — 4. I was bom in Jann- 
ary. 5. What day of the month were you bom? — 6. 
On the fifteenth. 7. Charles, tell me when is your 
birthday? — 8. It is next month. 9. Do you receive 
any présents for your birthday? — 10. Yes, I receive 
many pretty présents. 11. Do you love your parents 
well? — 12. Yes, I love them very much. 13. Do you 
study well? — 14. I study very much. 15. Why do 
you work very much? — 16. Because I want to please 
(plaire à) my father and my mother. 17. Why do you 
go to school? — 18. I go to school to learn. 19. Are 
you as diligent as your brother? — 20. I am as diligent 
as he is. 21. Are you as old as he? — 22. No, he is 
older than I. 23. Is he in the same class as you? — 24. 
No, Sir; I am in the fourth class; he is in the third 
class. 25. "When will you be in the third class? — 26. I 
shall be in the third class next year. 27. How old will 
you be next year? — 28. I will be eleven in January. 
29. Are you happy? — 30. Yes, I am very happy. 31. 
Would you be happier if you had no lessons to study? 
32. I do not think so. 33. Why not? 
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PETIT OISEAU, QUI DONC ES-TU ? 

Musique, p. 171. 

Rêve, parfum, ou frais murmure, 
Petit oiseau*, qui donc es-tu ? 
Je suis l'amant de la nature; 
Nourri par Dieu, par lui vêtu. 
Je suis un prince sans royaume. 
Je suis heureux peu m'importe où 
Et malgré tout ce qu'en dit l'homme 
Je suis le sage, il est le fou. 

Dans tes chansons toujours joyeuses, 
Petit oiseau, que chantes-tu? 
Je chante mes plumes soyeuses, 
Ma liberté, mon bois touffu. 
Je chante l'astre qui rayonne. 
Et la campagne et mes amours; 
Je chante le Dieu qui me donne 
Le grain de mil et les beaux jours. 

De nos bosquets hôte infidèle. 

Petit oiseau, dis, où va-tu? 

Je vais où me porte mon aile. 

Vers l'avenir, vers l'inconnu. 

Je vais où va l'homme moins sage; 

Tous deux même but nous attend; 

Nous faisons le même voyage; 

L'un en pleurant, l'autre en chantant. 

Mais au terme de ton voyage 
Petit oiseau, qu'espères-tu? 
J'espère le repos du sage. 
Si doux au voyageur rendu. 
J'espère au Dieu de la nature 
Rendre ce qu'il m'avait prêté. 
Ma plume blanche et ma voix pure. 
Mon innocence et ma gatté. 




COMMENT VOUS POBTEZ-VOU8? 

Learn Ihe traimlation nnpage 166. 
Ahl bonjour, Borthe. Bonjour clière Alice. Je 
suis bien aise <le vous voir. Enchantée de vous voir. 
Je suis charmée ilo vou.s voir. Je suis ravie de vous 
voir. Comment voua portez-vous? — Très bien, merci; 
et vous? — Assez bien, je vous remercie. Bonjour, 
Artbur; comment allez-vous aujourd'hui? Comment 
va la santé? — Pas très bien; je suis malade; je ne suis 
pas bien. Qu'est-ce que vous avez donc? — J'ai mal à 
la tête; j'ai mal aux dents; j'ai mal à la gorge; j'ai un 
rhume: je suis enrhumé. Comment va le bébé? — Le 
bébé, il va très bien, je vous remercie. Voyez, comme 
il s'amuse, comme il a du plaisirl II est gentil comme 
un auge. Qui est cette petite fille? Comment vous 
appelez-vous, ma i>etite fille? Quel est votre nom? — 
Je m'appelle Kate, Quel âge avez-vous? — J'ai huit ans. 
Je suis bien content de vous avoir vue. Venez souvent 
rae voir, vous me ferez grand plaisir. 
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ALLER, to go. 



je vais, Igo 
tu vas, you go 
il va, he goes 
nous ail ons, we go 
vous ail ez, you go 
ils vont, they go 

mal à la tête, headaehe 
mal aux dents, toothache 
mal à la gorge, sore throat 
le docteur, the doctor 
la santé, health 



j'allais, Iwasgoing 

tu ail ais, tkou toast going 

e i/C* , e i/C* , 
j'ir ai, / shaU or will go 
j'ir ais, / shotUd or wotUd go 
je suis allé, / hâve gone 

aller chercher, to go for 
envoyer chercher, to sendfor 
un médecin, aphysician 
une médecine, a médecine 
une maladie, a sicknesa 



CONVERSATION. 

1. Comment vous portez- vous ce matin? — Très bien, merci; 
et vous? 2. Comment allez- vous? — Assez bien je vous remer- 
cie. 3. Comment va votre sœur? — Elle ne va pas bien? 4. 
Qu'est-ce qu'elle a? — Elle a mal à la tête. 6. Avez-vous 
envoyé chercher le docteur? — Non, pas encore; je vais le cher- 
cher moi-même. 6. Avez-vous un bon docteur? — Oui, il est 
très bon ; mais il ordonne des médecines très amères. 7. Com- 
ment vous appelez-vous? — Je m'appelle Jean. 

Questions. — 1. Comment vous portez-vous? 2. Comment 
se porte votre père? 3. Et votre mère, comment se porte-t-elle? 
4. Comment allez- vous? 5. Comment va votre père? 6. Et 
votre mère comment va-t-elle? 7. Avez-vous été chez votre 
tante? 8. Comment va-t-elle? 9. A-t-elle été contente de 
vous voir? 10. Avez-vous été content de la voir? 11. Avez- 
vous vu vos cousins et vos cousines? 12. Ont-il été bien aises 
de vous voir? 13. Avez-vous eu beaucoup de plaisir? 14. 
Quand voulez- vous encore aller chez votre tante? 16. Avez- 
vous souvent mal à la tête? 16. Avez-vous quelquefois mal 
aux dents? 17. Comment aimez-vous le mal de dents? 18. Com- 
ment vous appelez- vous? 20. Quel âge avez-vous? 21. Com- 
ment s'appelle votre voisin? 22, Quel âgea-t-il? 23. Comment 
s'appelle votre voisine? 24. Quel âge a-t-eU^I 
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EXERCISE. 

malade, sick^ ill habile, skilful 

indisposé, indisposed célèbre, celehrated 

pressant, pressing fameux, famous 

pressé, in a hiiri'y savant, leamed 

maigre, lean^ meagre mauvais, wicked 

gras, fat le dentiste, the dentist 

la fièvre, afever arracher, to pull out 

le remède, the remedy la pilule, the pill 



1. How do you do? — 2. Very well thank you. 3. 
And you, how are you? — 4. Pretty well, I thank you. 

6. How is your brother? G. How is your sister? 

7. How is your fatlier? 8. What is the matter with 
you? 9. Are you sick? — 10. I havo toothache. 11. Go 
to (chez) the dentist. 12. Will you go to my dentist? 
13. He is very skilful. 14. He is celebrated ail over 
the country (dans tout le pays). 15. I hâve a head- 
ache. 10. I hâve a fever; send for the doctor. 17. The 
doctor is not at home. 18. The doctor was not at 
home. 19. Hère are some pills; tliey are very good 
for headache. 20. The doctor will be hère soon. 21. 
Good morning doctor; corne up stairs (en haut). 
22. Whoissick? — 23. My brother is sick. 24. Good 
morning, Henry; how do you feel? 25. Show me your 
tongue. 26. Give me your hand. 27. You must 
remain in bed the whole day (toute la journée). 28. 
You must not eat anything. 29. You drink only what 
(ce que) your mother will give you. 30. You will 
take thèse pills, one pill every hour. 31. You must 
remain quiet; and do not speak much. 
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LES BIJOUX LES PLUS PRÉCIEUX. 

Conrad III ayant été élu empereur en 1138, assié- 
geait Weinsberg, ville des états du duc de Wittemberg 
en Allemagne. Ce duc avait refusé de le reconnaître 
et s'était enfermé dans cette ville; il en soutint le 
siège avec une bravoure héroïque et ne céda qu'à la 
force. L'empereur, irrité, voulait mettre tout à feu et 
à sang. Cependant, il fit grâce aux femmes et leur 
permit de sortir et d'emporter tout ce qu'elles avaient 
de plus précieux. L'épouse du duc profita de cette 
permission pour sauver la vie de son mari: elle le prit 
sur son dos. Toutes les femmes en firent autant, et 
Conrad, les voyant sortir ainsi chargées, la duchesse à 
leur tête, ne put résister à un spectacle si touchant; 
il fit grâce aux hommes en faveur des femmes, et la 
ville fut sauvée. 

LA PARURE LA PLUS PRÉCIEUSE. 

Cornélie, fille de Scipion l'Africain et mère des 
Gracques, éleva ses enfants avec les plus grands soins. 
Elle les entoura des maîtres les plus habiles de la 
Grèce et dirigea elle-même leur éducation. Une dame 
étalait un jour devant elle une foule de bijoux et de 
joyaux et lui demanda à voir les siens. Cornélie 
appela ses enfants, les lui montra et dit: <i Voilà ma 
parure. > Après la mort de son époux, elle refusa avec 
la main d'un Ptolémée la couronne d'Egypte. 




A L'ÉCOLE. 

Zeam the translation on page 167. 
Allez-vous à l'école? — Oui, jo vais à l'école. Chez 
qui allez-voua à l'école? — Chez M. D.; chez Madame 
D. Aimez-vous bien cette écolo? — Oui, je l'aime beau- 
coup. Dans quelle ruo est-elle? Où demeurez- voua? 
Quel hôtel? Quelle rue? Quel numéro? Êtes-vous 
bien sage à l'école? Êtes-voua souvent puni? Avez- 
voua été en retenue? Appreuez-voua bien vos leçons? 
— Oui, je lea apprenda trèa bien. Les sa,vez-voua tou- 
joura? — Je les sais presque toujoura. Aujourd'hui je 
les ai sues très bien; je lea ai récitées sans faute; j'ai 
répondu à toutes les questions. Qu'eat-ce que vous 
avez appris? — J'ai appris à lire, à écrire, à compter. 
Je sais lire, écrire et comiiter. Dans quelle classe 
êtes-vous? — Je suis dans la cinquième classe. Savez- 
vous parler français? — Je commence à parler un peu, 
mais je ne parle pas encore très bien. Je ne sais paa 
encore assez de mots, et je fais beaucoup de fautes. 
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' PRENDRE, to take. 

je prend s, / take je pren ais, / used to take 

tu prend s, thou takest tu prenais, you used to take 
il prend, he takes etc., 

n. prenons, we take je prendrai, Ishall orwilltake 

V. pren ez, you take je prendrais, IshovM or would 

ils prenn ent, they take j'ai pris, / Jiave taken [take 

camarade, play-mate loin de, farfrom 

causer, to talk près de, near qf 

bavarder, toprattle taquin, teaser 

poli, polite * taquiner, to tease 

impoli, impolite élève, pupU 

f ■ ■■ ■' ' ■ ■ *>» >«.. 

CONVERSATION. 

1. Allez-vous à Fécole? — Ouï, je vais à Técole. 2. Aimez- 
vous bien aller à l'école? — Oui, j'aime beaucoup aller à l'école? 

3. Qu'est-ce que vous faites à l'école? — J'apprends à lire, à 
écrire et à compter. 4. Qu'est-ce que vous apprenez mainte- 
nant? — J'apprends le français. 5. Qu'est-ce que vous avez 
appris ce matin? — J'ai appris une leçon d'histoire et une leçon 
de géographie. 6. Êtes- vous souvent puni? — Oui, presque tous 
les jours. 7. Pourquoi êtes-vous puni? — Parce que je suis 
un grand bavard. 

Questions. — 1. Allez-vous à l'école tous les jours? 2. Où 
allez-vous le dimanche? 3. Étudiez- vous beaucoup le samedi? 

4. Où allez-vous à l'école? 5. Dans quelle rue est cette école? 
6. Où demeurez- vous? 7. Demeurez-vous loin de l'école? 8. 
Le professeur demeure-t-il près de l'école? 9. Aimez-vous aller 
à l'école? 10. Pourquoi aimez vous aller à l'école? 11. Étu- 
diez-vous autant que les autres élèves? 12. Êtes-vous souvent 
le premier de la classe? 13. Y a-t-il des taquins dans cette 
classe? 14. Taquinez-vous quelquefois votre voisin? 15. Ces 
garçons sont-ils quelquefois impolis? 16. Ces filles sont-elles 
toujours polies? 17. Est-il permis de causer pendant la classe? 
18. Qui bavarde le plus, les garçons ou les filles? 19. Dans 
«quelle classe de ft'ancais êtes- vous? 
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EXERCISE. 

occupé, busy ramasser, topiàk up 

distrait, absent-minded tomber, to/aU 

obstiné, obstinate cacher, to hide 

entêté, obstinate jeter, to throw 

vif, lively je jette, / throw 

vite, quickly il jette» he throws 

lentement, slowly honteux, ashamed 

lent, slow fler, proud 



1. Are y ou diligent? — 2. Yes, I am; but not always. 
3. Are you not ashamed to be last? — 4. No, I am not 
ashamed, because I am not lazy. 6. Do you study 
your lessons well? — 6. Yes, I study them as well as I 
can. 7. Are you proud to be first in the class? — 8. I 
am not proud, but I am glad to be first. 9. Why are 
you so glad to be first? — 10. Because my father and 
my mother are so happy when I am first. 11. Is your 
sister often first in ter class? — 12. Yes, she is often 
first. 13. Is she proud to be first? — 14. No, she is not 
proud, she is very modest. 15. Who is very absent- 
minded in this class? 16. Who is very attentive? 
17. Who is very lively? 18. Who can speak French. 
quickly? 19. Do you understand when I speak slow- 
ly? 20. You are quick; why do you not speak quickly? 
21. Where is your book, Henry? — 22. I do npt know; 
some one has hidden it. 23. Who has hidden Henry's 
book? — 24. It is not hidden; it is under the bench. 
25. You must not throw any paper on the floor. 26. I 
do not throw any paper. 27. Who has thrown paper 
on the floor? 28. Pick it up right away. 



'4 
I 
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LES SI ET LES MAIS DU PARESSEUX. 

Musique, p. 171. 
LE MAITRE. 

Allons donc, paresseux, du courage ! 

Assieds-toi, ferme ton bureau. 
8i bientôt tu n'as fait ton ouvrage, 

Au dîner tu boiras de Teau. 

LE PARESSEUX. 

Sans commencer dès à présent, 
J'aurai bien le temps suffisant. 

On n'y voit goutte dans mon coin. 
Et de lunettes j'ai besoin. 

Quelqu'un aura pris mon Gradus, 
Je cherche et ne le trouve plus. 

J'ai la migraine, et je crains fort 
De l'augmenter par trop d'effort. 

Mais en voulant sauter le trois, 
Hier, je me foulai deux doigts. 

Je n'ai ni livres ni papier, 
Et le voisin a mon cahier. 

Mes plumes ont un mauvais bec. 
Et mon écritoire est à sec. 

J'ai par malheur, sans le vouloir. 
Perdu la note du devoir. 

Mais on prétend qu'il ne faut pas 
Travailler après le repas. 

Mais c'est dimanche, et l'on nous dit 
Que le travail est interdit, 




EN CLASSE. 

Learn the translation on page 167. 
N'avez-vous pas entendu la cloche? Allons, vite; à 
votre place. Tout le monde est à sa place. Commen- 
çons, Venez ici. Lisez; pas si vite; attention. Pro- 
noncez bien; répétez cemot; encore une fois. Suivant, 
continuez; assez; traduisez maintenant. Louise, allez 
au tableau. Comment épelez-vous chat? — C-h-a-t, 
chat. Écrivez au tableau. Très bien. Maintenant 
écrivez le mot chien. Allez à votre place; asseyez- 
vous. Je suis aasis; vous êtes debouf. Levez-vous; 
tenez-vous droit; restez tranquille; tenez-vous comme 
il faut. Asseyez- vous et copiez cette page. N'écrivez 
pas si vite; écrivez bien. Cette petite fille est très 
paresseuse; elle aime jouer, mais elle n'aime pas 
étudier. Demandez-lui qu'est-ce qu'elle fait à l'école. 
Dites-moi, ma petite fille, qu'est-ce que vous faites à 
l'école? — Moi, rien; j'attends seulement que l'école soit 
(is) finie. — Alors, pourquoi venez- vous ici? 
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LIRE, to read. 



Je lis, Iread 
tu lis, thou readest 
il li t, he reads 
n. lis ons, we read 
V. lisez, you read 
ils lis ent, they read 

tailler, to sharpen 
une pointe, a point 
gâter, to spoil 
nettoyer, to clean 
réciter, to recite 
traduire, to translate 



Je lis ais, Iwas reading 
tu lis ais, thou wast reading 

etc., 
Je lir ai, / shall or vHll read 
Je lir ais, IshotUd or would read 
f ai lu, / ha'oe read 

une tache, a spot 
tacher, to soU 
tâcher, to try 
essayer, to try 
préparer, to prépare 
repasser, to go over 



CONVERSATION. 

1. Pourquoi ne prenez- vous pas votre place? — Je n'ai pas 
entendu la sonnette. 2. Allons, vite! Êtes- vous prêt? — Oui, 
Je suis prêt. 3. Ouvrez votre livre ; à quelle page est votre 
leçon? — A la page cent quatre. 4. Avez-vous bien préparé 
votre leçon? — Oui, Je l'ai préparée avec mainan. 6. Ëpelez 
chien, — C-h-i-e-n, chien. 6. Récitez le verbe lire. — Je lis, tu 
lis, il lit, nous lisons, vous lisez, ils lisent. 7. Comment àite^ 
vous en fr&nçaâs I was reading f — Je lisais. 8. Continuez. — 
Tu lisais, il lisait, nous lisions, vous lisiez, ils lisaient. 

Questions. — 1. Avez-vous entendu la sonnette? 2. Pour- 
quoi n'êtes- vous pas encore à votre place? 3. Pourquoi n'êtes- 
vous pas assis? 4. Venez ici; restez debout ici. Voulez- vous 
être sage? 5. Allez à votre place. Où est votre livre? 6. A 
quelle page est la leçon? 7. Avez-vous préparé cette leçon? 
8. Avez-vous repassé la dernière leçon? 9. Savez-vous bien la 
dernière leçon? 10. Savez-vous bien cette leçon? 11. Récitez 
le verbe lire. 12. Très bien. Épelez la sonnette. 13. Lisez- 
vous bien le français? 14. Parlez- vous bien français? 15. 
Pouvez- vous répondre à mes questions? !(>. Pouvez-vons lire 
les exercises? 17. Pouvez-vous traduire l'oxorcise suivant de 
vive voix? 18. Pouvez-vous le traduire par <îq.ï\1\ 



— 126 — 

EXERCISE. 

le brait, the noise répondre, to answer unefaate, a mistaJce 

le silence, sileiwe souffler to hlow p€us de faute, no m, 

le progrès, proyress mépriser, to despise parfait, perfect 

la question, the q. respecter, to respect sérieux, serious 

réponse, answer estimer, to esteein la vérité, truth 

le tableau, the hoard effacer, to efface le mensonge, a lie 

la craie, the chalk corriger, to correct mentir, to lie 

la brosse, the brush tricher, to cheat je mens, / lie 



1. Did y ou hear the bell? — 2. No, I did not hear the 
bell. 3. Where is your place? — 4. Hère is my place. 
6. Henry has my place. 6. Henry, stand up. 7. 
Take your place, and be quiet. 8. Where is your 
book? — 9. Some one has taken it. 10. Thereisabook 
under the chair; is it y ours. — 11. Yes, it is mine. 
12. What page is it? 13. Read, translate. 14. Is that 
right (est-ce bien)? — 15. No, it is not right. 16. You 
hâve made a mistake. 17. Hâve you written your 
exercise? — 18. I hâve written only tenlines. 19. Show 
me what (ce que) you hâve written. 20. How many 
mistakes are there? — 21. There are five mistakes. 

22. And you hâve only one mistake; you are first. 

23. Who has corrected your exercise? — 24. Nobody 
has corrected my exercise. 25. Did you copy this 
exercise? 26. Come hère; write on the blackboard. 
27. Hère is the chalk; hère is the brush. 28. Write 
what I tell you. 29. A good boy always tells the 
truth. 30. Everybody despises lying. 31. Are there 
any mistakes? — 32. There is only one little mistake; 
it is very well. 33. Go to your place. 
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CHARLEMAGNE DANS SON ÉCOLE. 

Charlemagne qui fut salué empereur romain l'an 
800 de J. C. fut le plus vaste et le plus puissant génie 
de son temps. Un jour il entra lui-même dans la salle 
des cours, écouta quelque temps, et demanda les com- 
positions écrites des jeunes étudiants. Il fit passer à 
sa droite les élèves laborieux et instruits, et à sa 
gauche les élèves inappliqués et ignorants. Il se 
trouva que ces derniers étaient pour la plupart fils de 
personnages distingués. Charlemagne s'adressant aux 
jeunes gens studieux, mais pauvres: « Mes chers en- 
fants, dit-il, je vois avec plaisir vos succès; persévérez, 
travaillez sans relâche à devenir plus parfaits: c'est 
travailler pour votre véritable avantage, et je n'attends 
que le moment de vous récompenser. Quant à vous, 
ajouta-t-il avec l'accent de la colère en parlant à ceux 
qui étaient à sa gauche, fils de grands seigneurs, jolis 
poupons, vous qui vous croyez de riches et illustres 
personnages, vous qui pensez n'avoir pas besoin 
d'apprendre, paresseux qui n'êtes bons à rien ! écoutez: 
j'en prends Dieu à témoin, ni votre naissance, ni vos 
beaux visages ne sont des titres à ma faveur; vous 
n'avez rien de bon à espérer de moi si vous ne rachetez 
par votre zèle et votre ardeur la négligence dont vous 
vous êtes rendus coupables. > 
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GBAMMAB. 

WHO? WHAT? 

Qui parle? or Qui est-ce qui parle? Who is apeaJcingf 

Qui voyez- vous? or Qui est-ce que vous voyez? Whom do y ou seef 

De qui parlez- vous? A qui parlez- vous? 

Qu'est-ce qui vous blesse? What is hurtingyouf 

Que voyez- vous? or Qu'est-ce que vous voyez? What do you seef 

De quoi parlez-vous? Ofwfuit are you Rpeakingf 

WHO.... WHAT.... 

Les enfants qui parlent The children who apeaîc 

Les enfants que je punis The children whom Iptmish 

Les enfants dont je parle The children of whom I speak 

Les enfants de qui je parle The children of whom I speak 

Le livre qui est utile T?ie book which ta ttseftU 

Le livre que j'étudie Ths book which I atudy 

Le livre dont je parle The book of which 1 speak 

YOU AND T. 
Qui a fait cela? Pas mol. Who did thatf Not L 

moi, /, me pour moi, for me chez moi, ai my h^ouse 

toi, thoiif thee pour toi, for thee chez toi, at thy house 

lui, he, him pour lui, for him chez lui, at his house 

elle, shCf her pour elle, for her chez elle, at her house 

nous, we, us pour nous, for us chez nous, at our house 

TOUS, you pour tous, for you chez tous, at your hou^e 

eux, they, them, pour eux, for them chez eux, at their house 

elles, they, them pour elles,/or them chez elles, at their house 

ME, TO ME. 

il me voit, he sees me il me parle, Tie ^eaks to me 

il te voit, he sees thee il te parle, hs speaks to thee 

il le voit, he sees him il lui parle, he speaks to him 

il la voit, he sees her il lui parle, he speaks to her 

il nous voit, he sees vs il nous parle, he speaks to us 

il TOUS voit, he sees you il vous parle, he speaks to you 

il les voit, he sees them il leur parle, he speaks to them 
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FEMININE OF ADJECTIVES. 



Il, he, iU 



Elle, she, iU 



Il est riche, he is rich. 
Elle est riche, sJie is rich. 
Il est jeune, hs is yotmg. 
Elle est jeune, sh^ is young. 
Il est joli, h^ ispretty. 
Elle est jolie, she ispretty. 
Il est aisé, it is easy. 
Elle est aisée, it is easy. 

Il est heureux, he is happy. 
Elle est heureuse, she is happy. 
Il est joyeux, he isjoyous. 
Elle est joyeuse, she isjoyous. 
Il est jaloux, he isjealous. 
Elle est jalouse, she isjealous. 

Il est bon, he is good. 
Elle est bonne, she is good. 
Il est chrétien, he is Christian, 

« 

Elle est chrétienne, s^« is * * 

Il est mignon, he is délicate. 

Elle est mignonne, she is délicate Elle est muette, she is mute, dumh. 



Il est petit, hs is smalL 
Elle est petite, shs is small. 
Il est grand, Jie is large. 
Elle est grande, shs is large. 
Il est fier, he isproud. 
Elle est fière, shs isproud. 
Il est Français, hs is French, 
Elle est Française, she is French, 

Il est actif, he is active. 
Elle est active, she is active. 
Il est attentif, he is attentive. 
Elle est attentive, shs is attentive. 
Il est neuf, it is new. 
Elle est neuve, it is new. 

Il est pareil, it is alike. 
Elle est pareille, it is alike. 
Il est sujet, he is suhject. 
Elle est sujette, she is suhject. 
Il est muet, he is mute, dumh. 



Il est doux, he is sweet. 
Elle est douce, she is sweet. 
Il est faux, he is false. 
Elle est fausse, she is false. 
Il est malin, he is sly, acute. 
Elle est maligne, she is sly, acute. 
Il est gentil, he ispretty, nice. 
Elle est gentille, 5^e ispretty, nice. 
Il est gros, hs is big. 
Elle est grosse, shs is big. 

Il est beau, hs is beoMtiful, 
Elle est belle, she is beautiful. 
Il est nouveau, it is new. 
Elle est nouvelle, it is new. 



Il est frais, it is fresh. 
Elle est fraîche, it is fresh. 
Il est sec, it is dry. 
Elle est sèche, it is dry. 
Il est blanc, he is white. 
Elle est blanche, she is white. 
Il est franc, he isfrank. 
Elle est franche, she is frank. 
Il est long, he is long. 
Elle est longue, she is long. 

Il est fou, he is foolish, crazy. 
Elle est folle, she is foolish, crazy. 
Il est vieux, he is old. 
Elle eât vieille, she is old. 




LKH CINQ SENS. 

Leam tfif tmiixlnti'iu un jiat/e 168. 

Quels sont Ica cinq scua? — Los ciiKj sens sont: la vue, 
l'ouïe, l'odorat, lo goût, le toucher. Avec quoi voyez- 
vous?— Je voia avec Uîs yeux. Avec quoi entendez- 
vous? — J'entends avec mes oreilles. Avec quoi sentez- 
vous? — Je sens avec le nez. Quels sont les organes du 
goût? — Les organes du goût sont !a langue et le palais. 
Quels sont les principaux organes du toucher? — Les 
mains, et presque toutes les parties du corps. Je 
regarde et je puis voir; j'ai de bous yeux. J'écoute et 
je puis entendre; j'ai de bonnes oreilles. J'ai aussi 
une bonne langue; je puis parler, causer (talk) et 
babiller (prattle). Sentez cette rose; n'est-ce pas 
qu'elle sent bon. Sentez cette balle; ellen'estpas trop 
dure, n'est-ce pas. A quoi servent les yeux? — Ils Ber- 
voot à voir. Qu'est-ce que vous voyez dans cette 
image? — Je vois un fusil, une ligne, des poissons, et 
un chien qui rapporte un oiseau. 
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VENIR, to corne. 



je viens, / corne 
tu viens, thou comest 
il vient, he cornes 
n. venons, we corne 
V. venez, you corne 
ils viennent, they corne 

regarder, to look at 
voir, to see 
écouter, to listen 
entendre, to hear 
goûter, to taste 



je venais, l'was coming 
tu venais, thou wast coming 

etc., 
je viendrai, / shall or wUl corne 
je viendrais, Ishouldorwould c, 
je suis venu, / hâve corne 

sentir, tofeél 
sentir, to sméll 
marcher, to wàlk 
courir, to run 
toucher, to toibcher 



CONVERSATION. 

1. Avec quoi travaillez- vous? — Je travaille avec les mains. 
2. Avec quoi courez- vous? — Je cours avec les pieds. 3. Avec 
quoi écrivez-vous? — J'écris avec un crayon, ou avec une plume 
et de Tencre. 4. Sur quoi écrivez- vous? — Sur le tableau, sur 
une ardoise ou sur du papier. 5. Sentez cette rose ; sent-elle 
bon? — Oui, elle sent très bon. 6. Goûtez ce raisin ; comment 
le trouvez- vous? — Il a très bon goût. 7. Entendez-vous quel- 
que chose? — J'écoute, mais je n'entends rien. 8. Voyez-vous 
quelque chose? — Je regarde, mais je ne vois rien. 

Questions. — 1. Combien de sens avez-vous? Nommez-les. 
2. A quoi sert la langue? 3. A quoi servent les mains? 4. A 
quoi servent les oreilles? 5. A quoi servent les yeux? 6. A 
quoi sert le nez? 7. Avec quoi sentez- vous? 8. Avec quoi 
voyez- vous? 9. Avec quoi entendez- vous? 10. Avec quoi 
touchez- vous? 11. Avec quoi goûtez- vous? 12. Quelles sont 
les principales parties de la tête? 13. Quelles sont les princi- 
pales parties de la bouche? 14. A quoi servent les pieds? 15. 
A quoi servent les mains? 16. Pouvez- vous courir vite? 
17. Pouvez-vous courir plus vite que Charles? 18. Qui court 
le plus vite. 19. Qui parle bien français? 20. Qui parle fran- 
çais mieux que vous? 21. Qui parle le mieux de cette classa f 
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EXERCISE. 

Hoiird» deaf b^'gayer, to stammer, to stutter 

muet, mtUe bredouiller, tojabber 

aveugle, blind hésiter, to heHtate 

borgne, hlind cf one eye une image, an image 

bègue, stammerer un tableau, a picture 

boiteux, lame une peinture, a painting 

bossu, hunchba^ck un portrait^ a portrait 



1. Can you see? — 2. Yes, I can see very well. 3. 
Hâve you good eyes? 4. Hâve you good ears? — 6. Yes, 
I hâve good ears. 0. I can hear very well. 7. Can 
you listen? 8. Can you pay attention? 9. What are 
you looking at? — 10. I am looking at this picture. 
11. Are you ready now? 12. Are you through? 
(Hâve you finished?) 13. Listen, do not look at pic- 
tures. 14. Do you want to learn? 15. Do you under- 
stand what I say? — IG. I understand ail that you say? 
17. Did you understand ail I said? — 18. I understood 
allyousaid? 19. What do you eat in the mornîng? 
20. Do you taste what you eat? — 21. Sometimes I 
first (d'abord) taste what I eat. 22. Why do you first 
taste what you eat and what you drink? 23. It is to 
know whether (pour savoir si) there is enough sait, or 
enough sugar. 24. It is to know whether it is too hot, 
or not warm enough. 25. Do you like flowers? 26. 
Yes, I do. I like roses very much. 27. It smells so 
fragrant! 28. Smell this rose, does it smell good? 
29. I also like the violets very much. 30. They 
smell so sweet 



LA FOI. 

Un incendie terrible dévorait au milieu de la nuit 
une riclie manufacture. Grâce au zèle et au courage 
de ses ouvriers, le maître avait vu toute sa famille 
échapper au trépas. Mais restait une pauvre femme, 
veuve du jardinier, logée sous les toits: elle appelait à 
grands cris du secours. Nul n'osait tenter de l'arracher 
à la mort, car la maison menaçait de s'affaisser avant 
qu'on pût arriver au faîte. Un vénérable curé, fort 
de sa confiance en Dieu, prit la résolution de sauver la 
pauvre femme. Guidé par la foi, il se jeta au milieu 
des flammes, et reparut enfin, portant dans ses bras 
cette malheureuse, et salué de toutes parts par des 
bénédictions. Le lendemain (c'était dimanche) il 
monta en chaire, fit un appel à la charité de ses 
paroissiens pour les malheureux ouvriers que l'incen- 
die de la manufacture avait laissés sans travail, et 
recueillit d'abondantes aumônes. Il savait que la foi 
n'est rien sans la charité. 

L'ABBÉ MAURY. 

Sans être vain, l'abbé Maury était fier. «Vous 
croyez donc valoir beaucoup?» lui dit-il dans un 
moment de mauvaise humeur Régnault de Saint-Jean- 
d'Angély. — < Très peu quand je me considère, beau- 
coup quand je me compare,» repartit Maury, 




T/AKOKNT FRANÇAIS. 

l^aTn tlie tranxiitti'in nu piuje 168. 

Regai'dt'z; (iiiVMt-c(i quo j'ai duiiH 1» main? — C'est Je 
l'argciit. Est-cti (!»* l'tu-griit iuigluia ou de l'argent 
ami^ricaiii?— C(! ii'cfHt ni l'un ni l'autre; c'est de l'argent 
français. Voici des jiît'csis t'n avjjent: une pièce de 
<;in(i francs, inm dii (Umx franco, une d'un franc, une 
do ciiKiuante centinms et iiiio do vingt centimes. Voici 
des piècea tm cuivi'c: doux stiua ou dix centimes, un 
sou ou cinq contimtis, doux centimes, uu centime. Un 
Kou a presque la niênn! valeur que un cent. Recevez- 
vous bBaucouj)? — Oui; jjajja mo doiino cinquante sous 
par semaine; maman mo donne aussi quelque chose, et 
^and'maman mo donne souvent vingt-cinq sous pour 
acheter du bonbon. Dispensez- vous tout ce que vous 
recevez? — Oli! non. J'achète un peu de bonbon, des 
livres, des images, des joujoux, et je mets une partie 
de mon argent à la caisse d'éi)argne. 
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DEVOIR, to owe, ta Tiave to. 



je dois, lowe, Im/ast 
tu dois, tkou rrmst 
il doit, lie must 
n. devons, we must 
V. devez, you must 
ils doivent, they must 

le porte-monnaie, tlie pocket- 
la monnaie, ths change \hook 
la banque, the bank 
gagner, to win, to gain 
épargner, to save 



je devais, Ihadto.,, 

tu devais, thou hadst to„, 

etc., 
je devrai, Ishall hâve to.., 
je devrais, I should hâve to... 
j'ai dû, Ihad to... 

apercevoir, to perceive 
j'aperçois, I perceive 
vous apercevez, you perceive 
j'ai aperçu, I hâve perceived 
je m'aperçois, I notice 



CONVERSATION. 

1. Avez-vous de l'argent dans votre poche? — Oui, j'ai de l'ar- 
gent dans mon porte-monnaie. 2. Combien avez-vous? — J'ai 
soixante sous. 3. Combien votre père vous donne-t-il par 
semaine? — Il me donne cinquante sous. 4. Qu'est-ce que vous 
faites avec votre argent? — Je le dépense; j'achète du bonbon, 
4es joujoux et des livres. 6. Dépensez- vous tout ce que vous 
recevez? — Non, je ne dépense pas tout ce que je reçois; j'en 
inets une partie à la banque. 6. Combien avez-vous déjà 
épargné? — Cent dollars. 

Questions. — 1. Dépensez-vous beaucoup d'argent? 2. 
Recevez-vous beaucoup d'argent? 3. Epargnez-vous beaucoup 
d'argent? 4. Combien d'argent avez-vous dans votre poche? 
6. Combien d'argent avez-vous à la banque? 6. A quoi 
dépensez-vous le plus d'argent? 7. Aimez- vous les bonbons? 
8. Aimez- vous mieux les livres que les bonbons? 9. Avez-vous 
de l'argent français? 10. Connaissez- vous l'argent français? 
11. Combien de francs y a-t-il dans un dollar? 12. Combien 
de sous y a-t-il dans un franc? 13. Combien de centimes y a-t- 
il dans un sou? 14. Combien coûte cette montre? 16. Com- 
bien vaut ce canif? 16. Est-ce très clier? 17. Est-ce bon 
marché? 18. Ai- je jm-yé trop cher? 19. N'ai-je pas fait un 
bon marché? 



EXERCISE. 

le théâtre, tJie theater le roi, tJie king 

le concert, le concert la reine, tlie queen 

Topera, t?i€ opéra Tempereur, t?ie emperor 

la musique, the music Timpéra triée, the empress 

la Hoirée, the eveiiing party le président, the président 

à peu prôs, ahout exactement, exacUy 



1. Hâve y ou any money with you? — 2. Yes, I hâve 
a few dollars. 3. Who gives you money? — 4. My 
fatlior, niy motlier, my grand'pa, and my uncle. 5. 
Do you spend mucli money? — 6. I spend one part, and 
I ]>ut the otlier part in the savings-bank. 7. How 
mucli do you spond a week? — 8. I spend about one 
dollar. \). Wliut do you buy? — 10. I buy books, and 
playthings and candy. 11. Do you like candy? — 12. 
Of course I do. Everybody likes candy. 13. How 
mucli did you save already? — 14. I hâve already saved 
one hundred and fifty dollars. 16. Hâve you any 
Frencli money? — IG. Yes, I hâve several pièces: this 
is a centime; that is a two centime pièce. 17. What 
is that? — That is one cent; and that pièce is worthtwo 
cents. 18. Hâve you any silver pièces? — 19. Yes, this 
one is worth four cents; that one is worth ten cents, 
and that one is worth one franc. 20. How much does 
this penknife cost? — 21. This penknife costs forty 
cents. 22. I will sell you my penknife for thirty 
cents. 23. Will you buy it? 24. Hâve you seen 
the king and the queen? 25. Hâve you been to the 
théâtre? — 26. Yes, I went there last night. 



L'ESPÉRANCE. 

Il est au ciel une puissance divine, compagne assidue 
de la religion et de la vertu; elle nous aide à supporter 
les peines de la vie, s'embarque avec nous pour nous 
montrer l'entrée du port dans les tempêtes, la planche 
du salut dans les naufrages, également douce et 
secourable aux voyageurs célèbres, aux passagers 
inconnus. Quoiqu'elle ait les yeux couverts d'un ban- 
deau, ses regards pénètrent l'avenir; quelquefois elle 
tient des fleurs naissantes dans sa main, quelquefois 
une coupe pleine d'une liqueur enchanteresse; rien 
n'est égal au charme de sa voix, à la grâce de son sou- 
rire: plus on approche des frontières de la vie, plus 
elle se montre pure et brillante aux mortels consolés. 
La Foi et la Charité lui disent: < Ma sœur ! > et elle se 
nomme l'Espérance. 

L'OBÉISSANCE. 

Le marquis de Pontélima causait avec un des der- 
niers rois de Portugal. La conversation roulait sur 
l'obéissance des sujets. Le marquis prétendait qu'elle 
devait avoir des bornes; le roi ne voulant en admettre 
aucune, lui dit avec emportement: «Si je vous ordon- 
nais de vous jeter à la mer, vous devriez, sans hésiter, 
y sauter la tête la première.» Le marquis, au lieu de 
répliquer, se retourne brusquement et prend le chemin 
de la porte. « Où allez- vous ? > s'écria le roi. — 
( Apprendre à nager, sire.» 




Ar MAGASIN. 

Leam the translation on page 169. 
Si voiiH vouloz, iioiiH allons jouer aumagasiK. Vous 
êtes h\ (]unioiHullu du magasin; Lucie et moi noua 
simiuK^H (!('« <-lii'iit('8 (<'ust^iniers). H me faut im 
<;ha[)oau. Chou <ihî hIIcz-vouh l'aclieter? — Chez Made- 
moiaullo Liicit', nui Kivi>li. Vouloz-voue venir avec 
moi? VoHH ijouircz m'iûclerù choisir. Voicilemaga- 
siii; eiitroiiH. Que désirti Madame? — Je voudrais iin 
joli chapeau. Voici des chai>eaux; en voyez-vous un 
qui voTis plaise? Eu avoz-vous d'autres? — Oui; atten- 
dez une minute, s'il vous iilaît. Comment trouvez- 
vous celui-ci? Oh! le joli chapeau! Charmant; 
ravissant; délicieux! Un vraibijou! Combien coûte- 
t-il? — Soixante-quinze francs, Madame. Voulez-vous 
l'essayer? Essayez-le; voici une glace. Il vous va à 
ravir. Il me plaît; je le prends. Il me faut aussi des 
rubans et de la dentelle. Combien coûte ce ruban? 
—Cinq francs le métré. C'est très cher. Oh! pas du 
[ont, madame, c'est bon marché. 
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WANT Am) MUST. 



il me faut. .. 

il te faut 

il lui faut. . . 
il nous faut . 
il vous faut . . 
il leur faut . . 



, Iwant 

youwant 

he wants 

. . we want. . . 
. . yott want . . . 
. theywant. . . 

une bague, afinger-ring 
un bracelet, a bracelet 
une broche, a brooch 
un diamant, a diamond 
une perle, apearl 



il faut que je ... Imust..,. 

il faut que tu you must 

il faut qu'il he miist 

il faut que nous we mtmt 

il faut que vous you miist.... 

il faut qu'ils they must 

une paire de boucles d'oreilles, 

a pair of earrings 
admirer, to admire 
choisir, to choose 
acheter, to huy 



CONVERSATION. 

1. Où voulez-vous aller? — ^Je veux aller acheter un chapeau. 
2. Chez qui achetez-vous vos chapeaux? — Chez L. 3. Com- 
bien coûte ce chapeau? — Il coûte vingt dollars. Madame. 4. 
N'est-ce pas un peu cher? — Oui, mais il est très joli et très 
riche. 5. Voulez-vous l'essayer?— Eh bien! Voyons comment 
il me va. 6. Il vous va à ravir, n'est-ce pas? — Oui, mais je 
veux aussi essayer celui-là. 7. Comment trouvez vous celui-là? 
■ — Ohl II est très joli ; charmant! ravissant! 

Questions. — 1. Qu'est-ce que vous voulez acheter? 2. Où 
voulez- vous aller? 3. Chez qui voulez- vous aller? 4. Où 
Irons-nous? 6. Avez- vous acheté cette bague? 6. Qui vous a 
donné ce joli bracelet? 7. Qui vous a donné cette jolie broche? 
8. Admirez- vous ces diamants? 9. Aimez-vous les perles? 10. 
Est-ce vous qui avez choisi ces boucles d'oreilles? 11. Où les 
avez-vous achetées? 12. Qui vous a donné cette montre? 
13. Combien a-t-elle coûté? 14. Où avez-vous acheté ce joli 
chapeau? 16. Ce chapeau me va-t-il bien? 16. Cette robe me 
va-t-elle bien? 17. Où demeure votre modiste? 18. Où 
demeure votre couturière? 19. Est-elle très pressée mainte- 
nant? 20. Voulez-vous venir avec moi chez elle? 21. Qu'est-ce 
que vous voulez faire faire? 22. Pouvez-vous me faire une 
robe cette semaine? 23. Ma robe est-elle prête? 
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EXERCISE. 

une paire de gants, gloves de la soie, sUJc 

un mouchoir, a handkeii'hitf de la laine, wool 

un col, a cnllar du coton, cotton 

une manchette, a atiff de la toile, lineii 

une cravate, a rravat du tulle, netting 

un voile, a veil de la dentelle, lace 

des bottines, 600^* du fil, thread 

des pantoufles, tflippers \ings une aiguille, a needle [ings 

des bas <le laine, wooltii stock- des bas de soie, silk stock- 



1. What do you wisli? — 2. I want a pair of gloves. 
3. What nuniber (numéro) do you wear (porter) ? 4. 
What price (prix) do you wish to pay? 5. And with 
that, Madani? — 0. That is ail. 7. I want som'e hand- 
kerchiefs. 8. Do you wish linen or cotton handker- 
chiefs? 9. Do you wish woolen or silk stockings? 10. 
Do you wish silk or cotton lace? 11. I want a pair of 
gloves. 12. I want a pair of boots. 13. I want a 
dozen handkerchiefs. 14. I want a dozen coUars and 
six pairs of cuffs. 15. How much does this lace cost? 
IG. How much this cravat? 17. Show me some veils. 
18. Hâve you not something prettier? 19. Hâve you 
not something finer, something stronger? 20. How 
much is this hat? — 21. It is ten dollars. 22. It is very 
pretty. 23. How do you like it? 24. Do you wish to 
try it? 25. Would you not like to try it? 26. Hère is 
a looking-glass; look, how pretty it is on you. 27. It 
becomes you very well. 28. You look very pretty 
with it. 29. If I were you, I would take this one. 
30. I choose that one; I like it very much. 
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LA CHARITÉ. 



Étant encore fort jeune, dit le philosophe Sadi, 
j'avais coutume de me lever au milieu de la nuit pour 
veiller et pour prier Dieu. Une nuit que je me livrais 
à ces pieux exercises, et que la famille dormait, 
excepté mon père près de qui j'étais, je lui dis: «Voyez! 
pas un ne lève seulement la tête pour prier Dieu, et ils 
dorment d'un sommeil si profond, qu'on dirait qu'ils 
sont tous morts.» Mon père me ferma la bouche en 
répondant: «Il vaudrait mieux que vous dormissiez 
comme ils dorment, que d'observer leurs défauts. )> 

RAILLERIE. 

Un courtisan dit un jour devant Louis XIV, en par- 
lant d'un certain seigneur: « On pourrait faire un gros 
livre de ce qu'il ne sait pas.» Louis XIV qui n'aimait 
pas la raillerie, répliqua aussitôt: « Et moi, je crois 
qu'on ne ferait qu'un très petit livre de ce que vous 
savez. :> 





li'AltRRE 1>E NOEI« 

T^iirn llii- Iniiinliili'in «njiiiye 169, 
J»! vouH smiliiiitii un joyt^uxNoël. C'est aujourd'hui 
lii fête »lo NiiOl; c'est ht fCt« de l'enfant Jésus et de 
ttms les petits ciifivnts, Vi>yez quel joli arbre de Noël! 
Avez-vous un nxhva de Noël? — Oui, un très joli; papa 
va allumer V-n, l)ougie!J. Voyez les jolies paillettes d'or 
et d'argent; toniine ça brille! Etes- vous bien contents, 
mes enfanta? Le bonhoinmo Noël vous a-t-il apporté 
quelque chose? Avez-vous mis vos souliers et vos bas 
prèa de la cheminiîe? Avez-vous vu le bonhomme 
Noël? L'avez-vous entendu venir? — Non, je ne l'ai 
pas entendu venir. Peut-être vons dormiez bien. — Oui, 
il est probable que jo dormais quand il est venu; car 
il est venu, et la preuve c'est que j'ai trouvé toutes 
sortes de jolies clioses dans mes bas et dans mes 
souliers. Il faut être bien sage pour plaire à vos 
parents et le bon Dieu sera bien content de vous. 
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S'AMUSER, to amuse one^s self, 

je m'amnse, I amuse mysélf 

tu t'amuse, thou amusest thyseUf 

il s'amuse, he amuses himself 

n. n. amusons, we amuse ourselves 

V. V. amusez, you amuse yourselves 

ils s'amusent, they amuse them^selves 

je m'amuserai, I shall amuse myself 

je me suis amusé, / hâve am,used m,yself 

demander, to askfor cette fois, this Urne 

célébrer, to celebrate chaque fois, each time 

espérer, to hope quelquefois, sometimes 

attendre, to waitfor^ to expect en traîneau, in a sleigh 



CONVERSATION, 

1. Qu'est-ce que Noël? — C'est la fête de l'enfant Jésus et de 
tous les petits enfants. 2. Dans quel mois est la fête de Noël? 
— Dans le mois de décembre ; le vingt-cinq décembre. 3. 
Avez- vous eu un arbre de Noël Tannée passée? — Oui, nous en 
avons eu un petit. 4. Qu'est-ce qu'il y avait sur votre petit 
arbre de Noël? — Il y avait des bougies, des bonbons et des 
joujoux. 6. Quelles fêtes aimez- vous le mieux? — Ma fête et 
la fête de Noël. 6. Avez-vous eu beaucoup de plaisir à votre 
fête? — Oui, j'ai invité tous mes amis, et nous nous sonmies 
beaucoup amusés. 

Questions. — 1. Quelle fête célébrez-vous le vingt-cinq 
décembre? 2. Dans quel mois sommes-nous maintenant? 3. 
Avez-vous eu un arbre de Noël Tannée paa^jée ? 4. En aurez- 
vous un Tannée prochaine? 6. Espérez- vous avoir un grand 
arbre de Noël? 6. Y a-t-il toujours de la neige à Noël ? 7. Y 
avait-il de la neige Tannée passée? 8. A-t-il fait froid à Noël? 
9. Avez-vous reçu beaucoup de choses? 10. Les petits enfants 
pauvres reçoivent-ils beaucoup de présents? 11. Avez-vous 
donné quelque chose pour les petits enfants pauvres? 12. Vous 
êtes- vous bien amusé à votre fête? 13. Avez-vous eu beaucoup 
de plaisir à Noël? 14. Avez-vous vu Je bonhomme Noël? 
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EXERCISE. 

satant que, a» much a» mériter, to merity to deserve 

aussi bien que, as wdl as une récompense, a reward 

la cheminée, the chimney une punition, a punishment 

du bruit, some noise des progrès, j)rogre8S 

méchant, had, naughty curieux, curious 

un fouet, a whip dedans, inside 

fouetter, to whip dehors, outside 



1. Do y ou liko Christmas? — 2. Yes, I like it very 
much. 3. Do y ou like Santa Claus? — 4. Yes, he al- 
ways brings me some pretty thiiigs. 6. What is 
Christmas? — G. It is the birthday of the Child Jésus. 

7. It is a great festival for small and big children. 

8. In the evening we place our stockings near the 
chimney. î). When the child lias been good, he will 
find lots of good and pretty thiiigs inside, in the morn- 
ing. 10. When a child has been naughty, he will 
probably find a whip to (pour) whip him every time 
that he is naughty. 11. Hâve you ever (jamais) found 
a whip in your stocking? 12. What did you find last 
time? 13. Did Santa Claus make any noise? 14. Did 
you ever see Santa Claus? 15. Does he like children 
who are too curious? 16. Did you deserve the beauti- 
ful things that you received? 17. Will you be good 
so as to (pour) receive many things from Santa Claus? 
18. Does your mamma tell Santa Claus if you hâve 
been good? 19. Does she not forget sometimes to tell 
him how many times you hâve been bad? 20. Do you 
study as much as you can? 21. Do you study as much 
as your papa [did] when he was your âge? 



— 146 — 



NOËL. 
Musique, p. 171. 

Minuit, chrétien, c'est l'heure solennelle, 
Où l'Homme-Dieu descendit jusqu'à nouo 
Pour eflfacer la tache originelle, 
Et de son père arrêter le courroux. 
Le monde entier tressaille d'espérance, 
A cette nuit qui lui donne un sauveur. 
Peuple, à genoux! Attends ta délivrance. 
Noël! Noël! Voici le Rédempteur. 

De notre foi que la lumière ardente 
Nous guide tous au berceau de l'enfant. 
Comme autrefois une étoile brillante 
Y conduisit les chefs de l'Orient. 
Le roi des rois naît dans une humble crèche. 
Puissants du jour fiers de votre grandeur, 
A votre orgueil c'est de là qu'un Dieu prêche. 
Noël! Noël! Voici le Rédempteur. 

Le Rédempteur a brisé toute entrave; 
La terre est libre et le ciel est ouvert. 
Il voit un frère où n'était qu'un esclave; 
L'amour unit ceux q l'enchaînait le fer. 
Qui lui dira notre reconnaissance! [meurt. 
C'est pour nous tous qu'il naît, qu'il souflfre et 
Peuple, debout! Chante ta délivrance. 
Noël! Noël! Cliantons le Rédemçteui, 




1^ NOUVELLE ANNÉE. ^{^ 

i p'ige 170. 

C'est la nouvelle année; je veux être le premier (ou 
la première) à souhaiter la bonne année à papa et à 
maman. 11 fait jour; vite, il est temps. Bonjour, 
papa; bonjour, maman; je vous eouhaite une bonne 
année et une parfaite santé. Je vous promets d'être 
bien sage et bien obéissant et de faire tout mou possible 
pour bien vous contenter. — Très bien, mon petit chéri. 
N'oublie pas tes promesses et je n'oublierai pas les 
miennes. Tu sais, il est quelquefois difficile de les 
tenir. — Non, clier petit père; cela ne sera pas difficile 
pour moi, puisque c'est pour vous faire plaisir et pour 
vous rendre heureux, vous et maman chérie. — Eh bien, 
devine qu'est-ce que j'ai apporté pour tes étrennes. — 
Oh! je le devine bien; c'est une montre. — Tiens, la 
voilà. — Oh! qu'elle est jolie! Que vous êtes bon! 
Merci beaucoup, cher petit père. Comme je vais 
bien étudier maintenant, avec une si jolie montre. 
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SE RÉJOUIR, to rejoice. 



Je me réjouis, / rejoice 
tu te réjouis, you r^dce 
il se réjouit, he rejoices 
n. n. réjouissons, we r^oice 
V. V. réjouissez, you rejoice 
ils se réjouissent, they r^oice 

gracieux, gracieuse, gradous 
charmant-e, charming 
surtout, ahove all^ especially 
avant tout, hrfore ail 
après tout, c^er ail 



je me réjouissais, / was r, 
tu te réjouissais, thou toast r. 

etc., 
je me réjouirai, I shall r. 
je me réjouirais, Ishould n 
je me suis réjoui, Ihave r. 

promettre, to promise 
promis, promised 
ma promesse, my promise 
ma parole, my word 
l'honneur, the honor 



CONVERSATION. 

1. Qu'est-ce que les enfants disent pour souhaiter la bonne 
année? — Ils disent: Je vous souhaite une bonne année et une 
parfaite santé. 2. Et qu'est-ce qu'ils promettent à leurs 
parents? — Ils promettent d'être bien sages et bien obéissants. 
3. Est-ce pour avoir des présents qu'ils veulent être sages? — 
Non, c'est surtout pour contenter leurs parents. 4. Avez-vous 
promis d'être sage? — Oui, et je tâche de tenir ma parole. 

Questions. — 1. Aimez-vous bien vos parents? 2. Êtes-vous 
toujours sage? 3. Tâchez- vous d'être sage? 4. Vos parents 
sont-ils mécontents quand vous n'êtes pas sage? 6. Est-ce 
bien difficile d'être sage et obéissant? 6. Qui fait tout son 
possible pour être bien sage? 7. Comment appelez- vous le 
premier janvier? 8. Est-ce le premier janvier aujourd'hui? 
9. Aimez-vous le premier janvier? 10. Qu'est-ce que les 
étrennes? 11. Que disent les enfants pour souhaiter la bonne 
année en français? 12. Avez-vous souhaité la bonne année en 
français à vos parents? 13. Leur avez-vous promis d'être bien 
sage? 14. N'oubliez- vous pas vos promesses quelquefois? 16. 
Est-il bien difficile de tenir ses promesses? 16. Aimez- vous 
bien votre papa et votre maman? 17. Est-il difficile d'être 
sage quand vous pensez Â votre maman? 
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i 
EXERCISE. 


Tout ce que vous savez. 


AU pou know. 


Tout ce que vous dites. 


AU you say. 


Tout ce que vous désirez. 


AU you wish. 


Tout ce qu'il faut pour cela. 


AU that is wantedfor tJiat. 


J'aime à voyager. 


I like to travél. 


On voit tous les jours quelque 


One sees something new every 


chose de nouveau. 


day. 


On apprend en voyageant. 


One leams hy travelling. 



1. Good morning, mamma; good moming, papa; I 
wish you a Happy New Year. 2. Will you be a good 
boy this year? — 3. Yes, I promise you to do ail that is 
possible to please you well. 4. Are you going to learn 
to Write well? — 5. Yes, I want to write a letter to 
papa, when he is travelling (en voyage). 6. Would 
you like to go to Paris next year? — 7. Yes, I would 
like it very much. 8. Do you know what you must do 
for that? — 9. No; but tell me, and I will do ail that 
you tell me. 10. Well, if you can speak French 
enough to speak with a Frenchman, I will take you 
with me. 11. I promise you to study well. 12. You 
can be sure that I will be able to speak French enough 
for that. 13. Hâve you already learned something? — 
14. I hâve learned ail this book. 15. I know ail the 
words that are in this book. 16. I can answer ail the 
questions in this book. 17. I can read in French ail 
the exercises. 18. I can understand my prof essor 
when he asks me a question in French. 19. If I leam 
as much next year as I hâve learned this year, I hope 
I shall be able to speak French enough to go to Paris. 
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LA VALSE DE MONSEIGNEUR DE CHEVÉRUS. 

Un grand incendie venait de plonger beaucoup de 
familles dans le deuil et la misère. Monseigneur de 
Chevérus, archevêque de Bordeaux, après avoir 
épuisd ses ressources personnelles et les quêtes de ses 
églises, apprend qu'un grand bal auquel assistera 
l'élite de la population bordelaise, doit avoir lieu. A 
minuit, au moment où le bal est le plus brillant, il se 
fait conduire dans cette réunion. A son entrée, 
l'orchestre s'arrête, les danseuses retournent à leurs 
places, le maître de la maison se confond en politesses. 
«Pourquoi cesser la danse? dit l'archevêque; je ne 
viens point pour être un trouble-fête; reprenez vos 
divertissements; mon tour viendra.» Il eut beau 
insister: danseurs et danseuses restaient à leurs places. 
€Eh bien! dit M. de Chevérus en faisant signe à 
l'orchestre, une valse pour moi.» Puis, prenant par 
la main la maîtresse de la maison, il fit une quête pour 
les malheureux incendiés, trouvant des paroles aimables 
pour toutes les personnes auxquelles il s'adressait. 
Lorsqu'il eut fini le tour de la salle, au son d'une char- 
mante musique, sa quête était si abondante que sa 
bourse n'était pas assez grande. Il serait difficile 
d'exprimer la touchante émotion qu'excita dans tous 
les cœurs cette démarche si inattendue du pieux et 
charitable archevêque. 
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GRAMMAR. 



OUVRIR, to open. 



j*oiivre, J open 
tu ouvres, y ou open 
il ouvre, he opens 
n. ouvrons, we open 
V. ouvrez, y ou open 
ils ouvrent, they open 



j'ouvrais, Iteas opening 

tu ouvrais, thou toast opening 

etc., 
j'ouvrirai, / aJiall open 
j'ouvrirais, IshouM open 
j'ai ouvert, Ihaveopened 



PARTIR, to départ, to leave. 



je pars, / leave 
tu pars, you leave 
il part, he leaves 
n. partons, we leave 
V. partez, you hâve 
ils partent, they leave 



je sors, I go out 
tu sors, you go out 
il sort, he goes out 
n. sortons, we go out 
V. sortez, you go out 
ils sortent, thsy go out 



j'écris, I Write 
tu écris, you write 
il écrit, he writes 
n. écrivons, we write 
V. écrivez, you tvrite 
ils écrivent, they tvrite 



je partais, / was leaving 
tu partais, thou wast leaving 

etc., 
je partirai, / shaU leave 
je partirais, IsJwuld leave 
je suis parti, / h^atfe left 



SORTIR, togoout. 



je sortais, / was going out 
tu sortais, thou wast going out 

etc., 
je sortirai, / sliall go out 
je sortirais, Ishould go out 
je suis sorti, Ihave gone out 



ÉCRIRE, towHte. 



j'écrivais, I toas toriting 

tu écrivais, thou wast tvriting 

etc., 
j'écrirai, Ishalltorite 
j'écrirais, I shotdd tvrite 
j'ai écrit, Ihave written 



Sentir; je sens, n. sentons; je sentais; je sentirai; j'ai senti. 
Servir; je sers, n. servons ; je servais; je servirai; j'ai servi. 
Dormir; je dors, n. dormons; je dormais; je dormirai; j'ai dormi. 
Mentir; je mens, n. mentons; je mentais; je mentirai; j'ai menti. 



— 161 - 



SUIVRE, tofollow. 



je suis, Ifollow 
tu suis, thou foUowest 
il suit, he followa 
n. suivons, we follow 
V. suivez, you follow 
ils suivent, they follow 



je suivais, I waa following 
tu suivais, thou wast foUoiving 

etc., 
je suivrai, Ishall follow 
je suivrais, I should follow 
j*ai suivi, Ihave followed 



CONDUIRE, /o eonduct, to lead. 



je conduis, / conduct 
tu conduis, ^ot« conduct 
il conduit, ^6 conducts 
n. conduisons, we conduct 
V. conduisez, yow conduct 
ils conduisent, <^6y coneJtic^ 



je conduisais, J was conducting 
tu conduisais, thou wast conducting 

etc., 
je conduirai, I shcUl conduct 
je conduirais, I ahould conduct 
j'ai conduit, / hâve conducted 



CROIRE, to helieve. 



je crois, I helieve 
tu crois, thou helievest 
il croit, he believes 
n. croyons, ti^e helieve 
V. croyez, y<w helieve 
ils croient, ^^e^ helieve 



je mets, /^< 
tu mets, you put 
il met, heputa 
n. mettons, weput 
V. mettez, you put 
ils mettent, they put 



je croyais, J wow helieving 
tu croyais, <^ot* wém/ helieving 

etc., 
je croirai, / «^ZZ helieve 
je croirais, J should helieve 
j'ai cru, / ^ave hélieved 



METTRE, /o^w/. 



je mettais, Iwasputting 
tu mettais, ^^ot« wastputting 

etc., 
je mettrai, 1 shallput 
je mettrais, I should put 
j'ai mis, Ihave put 



CRAINDRE, to/eor. 



je crains, Ifear 
tu crains, <^<m fea/reat 
il craint, ^e /ear« 
n. craignons, wefear 
V. craignez, you fea/r 
ils craignent, ZA«y /eor 



je craignais, Iwoèfea/ring 
tu craignais, /^oi« ii?a«^ fearing 

etc., 
je craindrai, / «^ZZ /eor 
je craindrais, I should fear 
j'ai craint, I hâve feared 
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LA CIGALE ET LA FOURMI. 

La cigale ayant chanté 

Tout l'été, 
Se trouva fort dépourvue 
Quand la bise fut venue; 
Pas un seul petit morceau 
De mouche ou de vermisseau. 
Elle alla crier famine 
Chez la fourmi sa voisine, 
La priant de lui prêter 
Quelques grains pour subsister 
Jusqu'à la saison nouvelle. 
— Je vous paierai, lui dit-elle. 
Avant l'août, foi d'animal. 
Intérêt et principal. 
La fourmi n'est pas prêteuse I 
C'est là son moindre défaut. 
Que faisiez- vous au temps chaud? 
Dit-elle à cette emprunteuse. 
Nuit et jour, à tout venant, 
Je chantais, ne vous déplaise. 
— Vous chantiez! j'en suis fort aise 
Eh bien! dansez maintenent. 

La Fontaine. 



• ♦ • 
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LE CORBEAU ET LE RENARD. 

Maître Corbeau, sur un arbre perché, 

Tenait en son bec un fromage; 
Maître Eenard, par l'odeur alléché. 

Lui tint à peu près ce langage: 
€ Hé ! bonjour. Monsieur du Corbeau, 
Que vous êtes joli! que vous me semblez beau! 

Sans mentir, si votre ramage 

Se rapporte à votre plumage. 
Vous êtes le phénix des hôtes de ces bois.» 
A ces mots le Corbeau ne se sent pas de joie. 

Et pour montrer sa belle voix, 
Il ouvre un large bec, laisse tomber sa proie. 
Le Renard s'en saisit et dit: «Mon bon Monsieur, 

Apprenez que tout flatteur 

Vit aux dépens de celui qui l'écoute. 
Cette leçon vaut bien un fromage, sans doute.» 

Le Corbeau, honteux et confus, 
Jura, mais un peu tard, qu'on ne l'y prendrait plus. 

La Fontaine. 
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LA PETITE MENDIANTE. 

C'est la petite mendiante 
Qui vous demande un peu de pain; 
Donnez à la pauvre innocente, 
Donnez, donnez, car elle a faim. 
Ne rejetez pas ma prière, 
Votre cœur vous dira pourquoi; 
J'ai six ans, je n'ai plus de mère, 
J'ai faim, ayez pitié de moil 

Hier, c'dtait fête au village, 
À moi i)ersonne n'a songé; 
Chacun dansait sous le feuillage, 
Hélas! et je n'ai i)as mangé. 
Pardonnez-moi si je demande; 
Je ne demande que du pain; 
Du pain, je ne suis pas gourmande, 
Ah! ne me grondez pas, j'ai faim. 

N'allez pas croire que j'ignore 
Que dans ce monde il faut souffrir; 
Mais je suis si petite encore. 
Ah! ne me laissez pas mourir. 
Donnez à la pauvre petite. 
Et pour vous comme elle priera! 
Elle a faim; donnez, donnez vite 
Donnez, quelqu'un vous le rendra. 

Boucher de Pbbthss. 



-15S- 



TRANSLATIONS. 



PARLEZ-VOUS 

Qu'est-ce que vous voyez ici? 

Je vois un joli bateau à vapeur. 

Où va-t-il? 

n va en France. 

Voudriez- vous aller en France ? 

Oh I oui, je voudrais bien. 

Parlez-vous français? 

Oui, un peu ; pas beaucoup. 

Parlez français avec moi. 

Voulez-vous ? Oui, je veux bien. 

Certainement, avec plaisir. 

Votre maman parle-t-elle bien ? 

Oui, elle parle très bien. 

Aimez- vous jouer? 

Oui, mais j'aime mieux étudier. 

Je veux apprendre le français. 

Alors, ne parlez pas anglais. 

Ne perdez pas votre temps. 



FRANÇAIS ? 

What do you see hère? 
I see a pretty steamboat. 
Where is it going? 
It is going to France. 
Would you like to go to France? 
Oh! yes, I would like to. 
Do you speak French ? 
Tes, alittle; notmuch. 
Speak French with me. 
Will you? Yes, I wiU. 
Certainly, with pleasure. 
Does your mamma speak wellf 
Yes, she speaks very well. 
Do you like to play? 
Yes, but I like study better. 
I want to learn French. 
Then, do not speak English. 
Do not lose your time. 



LE DÉJEUNER. 



Le déjeuner est-îl prêt? 

Ici je vois un grand plateau, 

des tasses, des soucoupes. 
Voulez-vous du café? — Non, 

merci. 
Donnez-moi du lait, sUl vous 

plaît. Merci bien. 
Avez- vous du pain? 
Oui, madame, j^ai du pain; 

mais, je n'ai pas.... 
Je n'ai pas de gâteau. 
En avez- vous? Oui, j'en ai. 
Non, je n'en ai pas. 
Passez-moi le beurre, s. v. p. 



Is breakfast ready? 

Hère I see a large tray, cups, 

saucers. 
Will you (hâve) coffee? No, 

thank you. 
Give me some milk, if you 

please. Thank you. 
Hâve you any bread? 
Yes, Madam, I hâve bread; 

but I hâve not... 
I hâve not any cake. 
Hâve you any? Yes, I hâve. 
No, I hâve not. 
Pass me the butter^ ^\<&«ai&» 
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Voalez-vons me passer la Will you pass lue tte ereaiii 



crème et le sucre? 
Merci bien. Merci beaucoup. 
Je vous remercie. 
Vous êtes bien bonne. 



and the sugar? 
Thank you ver y much. 
I thank you. 
You are very kind. 



ENCORE. 



Le thé est délicieux; encore 
une demi-tasse, s. v. p. 

Le gâteau est très bon. 

Donnez-moi encore un mor- 
ceau de gâteau. 

Voulez- vous encore un verre de 
lait? 

Encore un peu, s. v. p. 

Avez- vous encore du thé? 

Non, je n'ai plus de thé. 

Lily n'a plus de pain. 

Avez- vous faim? 

Non, mais J'ai soif. 

Avez vous assez mangé? 

Oui, merci, je ne désire plus 
rien. 

Mangez et buvez. 

Prenez ce que vous désirez. 



The tea is delicious; half a 

cup more, please. 
The cake is very good. 
Gi ve me another pièce of cake. 

Will you hâve another glass 

of milk? 
A little more, please. 
Hâve you any more tea? 
No, I hâve no more tea. 
Lily lias no more bread. 
Are you hungry? 
No, but I am thirsty. 
Hâve you eaten enough? 
Yes, thank you ; I wish nothing 

more. 
Eat and drink. 
Take what you desûre. 



LA FAMILLE. 



Bonjour, ma petite chérie. 
Avez- vous bien dormi? 
Oui, très bien, merci. 
Bonsoir, chère maman. 
Bonsoir, cher papa. 
Je vais me coucher. 
Embrassez- moi; bonne nuit. 
Donnez-moi un baiser. 
Dormez bien, chérie. 
Chère petite mère je vous aime 

de tout mon cœur. 
Pourquoi? — Parce que. 



Good moming, darling. 

Hâve you slept well? 

Yes, very well, thank you. 

Good evening, dear mamma. 

Good evening, dear papa. 

I am going to bed. 

Kiss me ; good night. 

Give me a kiss. 

Sleep well, darling. 

Dear little mother, I love you 

with ail my heart. 
Why? Because. 
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Vous êtes ma bonne petite mère. You are my good little mottei'. 
Combien de sœurs avez-vous? How many sisters bave you? 
J'en ai une; j'en ai deux. I bave one; I bave two. 

OÙ EST VOTRE LIVRE? 



Où est votre livre? — Le voici. 
Mettez le livre à sa place. 
Mettez-le ici, sur la table. 
Avez-vous votre ardoise? 
Avez-vous apporté un crayon? 
J'ai perdu ma plume, ma règle. 
Qui a trouvé mon couteau? 
Quelqu'un a pris mon canif. 
Regardez dans le pupitre. 
Prêtez-moi votre clef. 
Maintenant, travaillez. 
Voici du papier et de l'encre. 
Il est midi ; la leçon est finie. 
Vite, mon pardessus, mon 

manteau, mon parapluie. 
Aidez-moi, s'il vous plaît. 
Qui a cacbé mon cbapeau? 
Avez-vous tout ce qu'il faut? 
Oubliez-vous quelque cbose? 



Wbere is your book ? Hère it îs. 
Put the book in its place. 
Put it hère on tbe table. 
Hâve you your slate? 
Hâve you brought a pencil? 
I bave lost my pen, my ruler. 
Who bas found my knife? 
Some one bas taken my pen- 
Look in tbe desk. [knife. 

Lend me your key. 
Now, work. 
Hère is paper and ink. 
It is 12 ; tbe lesson is finisbed. 
Quick! my overcoat, my 

cloak, my umbrella. 
Help me if you please. 
Wbo bas bidden my bat? 
Hâve you ail you want? 
Do you forget anytbing? 



LES JOUJOUX. 



Voyez mon petit cbeval. 
N'est-ce pas qu'il est joli? 
Je vais souvent à cbeval. 
Maintenanant, je vais jouer 
dans la cour avec mes jou- 
J'ai une grande poui)ée. [joux. 
Elle dit : papa, maman. 
Elle ouvre et ferme les yeux. 
Elle rit et elle pleure. 
Riez ; voyez conune elle rit. 
Elle a de jolies robes. 
Elle s'appelle Loulou. 
Loulou, pouvez- vous voir? 



See my little borse. 

Is it not pretty? 

I often go borseback riding. 

Now, I am going to play in tbe 

yard witb my playtbings. 
I bave a big doU. 
Sbe says : pax)a, mamma. 
Sbe opens and closes ber eyes. 
Sbe laugbs and sbe cries. 
Laugb ; see bow sbe laugbs. 
Sbe bas pretty dresses. 
Sbe is called Lou. 
IiO\X, caiL^o\iïfe«\ 
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COMPTEZ. 



Jusqu^où savez-YOus compter? 
Je sais compter jusqu^à vingt. 

Qaand avez- vous appris? 

A la première leçon. 

Quelle leyon apprenez- vous? 

J'apprends la quinzième. 

Voulez- vous apprendre â comp- 
ter jusqu'à cent? 

Oui, je voudrais bien. 

Eh bien, réi)étez après moi : 

Dix, vingt, trente, quarante, 
cinquante, soixante, quatre- 
vingt, cent, mille, un million. 

C'est très facile, n'est-ce pas? 
Combien d'élèves y a-t-il ici? 

Combien de chevaux voyez- 
vous? 
Y a-t-il beaucoup de monde? 
Il y a plus de mille personnes. 



How far do you know (how) 
to count? 

I know (how) to count up to 
twenty. 

When hâve you leamed? 

In the flrst lesson. 

What lesson are you leaming? 

I am leaming the flfteenth. 

Do you wish to leam to count 
up to (one) hundred? 

Yes, I would like to very much. 

Well, repeat after me : 

Ten, twenty, thirty, forty, 
fifty, sixty, eighty, (one) hun- 
dred, (one) thousand, one 
million. 

It is very easy, is ît not? 

How many pupils are there 
hère? 

How many horses do you see? 



Are there many people? 
There are more than 
thousand. 



one 



DIVISION DU TEMPS. 



Aimez-vous aller à cheval? 
J'aime mieux aller en voiture. 
Si vous savez bien votre leçon, 

vous irez en voiture. 
Combien de mois y a-t-il dans 

un an? — Il y a 12 mois. 

Dans un mois il y a 4 semaines. 
Dans une semaine il y a 7 jours. 
Dans un jour il y a 24 heures. 
Dans une heure il y a 60 mi- 
nutes. 



Do you like riding? 

I like driving better. 

If you know your lesson well, 

you will hâve a drive. 
How many months are there 

in one year. — There are 12 

months. 
In one month there are 4 weeks. 
In one week there are 7 days. 
In one day there are 24 hours. 
In one hour there are 60 mm- 

utes. 
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Quand allez-vous à l'école? 
Presque tous les jours. 
Le temps passe vite. 
Ne perdez pas votre temps. 
La voiture est à la porte. 
Depuis quand attendez-vous? 
Combien de temps y a-t-il? 
Il y a une demi-heure. 
Venez tout de suite. 



How of ten do you go to school ? 
Nearly every day. 
Time passes quickly. 
Do not lose your time. 
The carriage is at the door. 
How long hâve you been wait- 
How long ago? [ing. 

Half au hour ago. 
Corne right away. 



LES JOURS. 

Savez-vous encore les jours? Do you know the days yet? 

Eh bien, dites-les-moi. Well, say them to me. 

Quel jour est-ce aujourd'hui? What day is it to-day? 

Aujourd'hui c'est lundi. To-day is Monday. 

Qu'est-ce que vous faites le What do youdoonMondays? 

lundi? — Je vais à l'école. — I go to school. 

Quel jour était-ce hier? What day was it yesterday? 

Hier c'était dimanche. Yesterday was Sunday. 

Qu'est-ce que vous avez fait What hâve you donc yester- 

hier ? — ^J'ai été à Féglise. day ? — I hâve been to church. 

Prier, écouter, chanter. To pray, to listen, to sing. 

Qu'est-ce que vous ferez de- What will you do to-morrow? 

main? — ^J'irai à l'école. — I shall go to school. 

Quel jour aimez- vous le mieux? What day do you like best? 

Combien de leçons de piano How many piano lessons do 



prenez-vous par semaine? 
Je prends trois leçons : le lundi, 

le mercredi, le vendredi. 
Le matin ; le soir. 
Avant, pendant, après. 
D'abord; alors; ensuite. 



you take a week? 
I take three piano lessons, Mon - 

days, Wednesdays, Fridays. 
In the moming ; in the evemng. 
Before, during, after. 
At first ; then ; afterwards. 



LES MOIS. 

Avez-vous oubhé les mois? 
Je crois que oui. 
Combien de jours a janvier? 
Janvier a trente et un jours. 



Hâve you forgotten the 
I think I hâve. [months. 

How many days has January? 
January has thîrty-one days. 



% Quel est le mois le plus court? Which is the shortest montli? 
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Quel est le mois le plus chaud? 

Quel mois préférez- vous? 

Lequel est le plus agréable? 

Quel jour du mois est-ce 
aujourd'hui ? 

C'est le premier^ le deux, le 
trois, le quatre, le cinq, etc. 

Dans quel mois êtes- vous né f 
Je suis né dans le mois de mai. 
Quel âge avez- vous? 
J'ai douze ans et six mois. 

Vous avez bien su votre leçon. 
Allez jouer au jeu de paume. 
Je préfère jouer au ballon. 



Wliich is the warmest month? 

What month do y ou prefer? 

Whicli is the most agreeable? 

What day of the month is it 
to-day? 

It is the first, the second (the 
two), the third, the fourth, 
the fifth, etc. 

In what month were you bom ? 

I was bom in the month of 

How old are you? [May. 

I am twelve years and six 
months. 

You know your lesson well. 

Go and play lawn-tennis. 

I prefer playing foot-ball. 



QUELLE HEURE EST-IL? 

Quelle heure est-il? What time is it? 



Il est dix heures. 

Il est dix h. cinq, dix h. dix, 

dix heures et quart; 
dix h. vingt, dix h. vingt-cinq, 

dix heures et demie ; 
onze heures inoins vingt-cinq, 
onze heures moins vingt, 
onze heures moins un quart, 
onze heures moins dix, 
onze h. moins cinq, onze heures. 
Il est midi ; il est minuit. 
Qui a une bonne montre? 
Va-t-elle bien? 
Oui, elle va très bien. 
A quoi sert la grande aiguille? 
A marquer les minutes. 



It is ten o'clock. 

It is 5 m. past ten, 10 m. past 

ten, a quarter past ten ; 
20 m. pàst ten, 25 m. past ten, 

half past ten ; 
25 m. to eleven, 
20 m. to eleven, 
a quarter to eleven, 
10 m. to eleven, 
5 m. to eleven, eleven o'clock. 
It is twelve at noon, at night. 
Who has a good watch? 
Is it going right? 
Yes, it goes very well. 
Of what use is the large hand? 
To point out the minutes. 



A quelle heure vous levez-vous At what time do you get up 
et vous couchez- vous? and do you go to bed? 

Je me lève, je me couche. I get up, I go to bed. 

Il est de bonne heure. It is early. 

Il est tard ; il n'est pas tard. It is late ; it is not late. 
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QUEL TEMPS FAIT-IL? 



Quel temps fait-il? 

Il fait beau temps. 

Ohl quel bonheur! 

Nous pouvons sortir. 

Nous irons à la campagne. 

Nous aurons un pique-nique. 

Il fait mauvais temps. 

Il va pleuvoir; c'est un orage. 

Oh! quel malheur! 

Il faut rester â la maison. 

Il pleut, il neige, il gèle. 

Il fait des éclairs, il tonne. 

Oh ! quel coup de tonnerre I 

J'ai peur. N'ayez pas peur. 

Il n'y a pas de danger. 



How is the weather? 

It is fine weather. 

Oh, how happy I am ! 

We can go out. 

We will go to the country. 

We will hâve a picnic. 

It is bad weather. 

It is goingtorain; itisastorm. 

Oh, what a misfortune! 

We must stay at home. 

It rains, it snows, it freezes. 

It is lightning, it thunders. 

Oh, what a thunder-clap ! 

I am afraid. Hâve no f ear. 

There is no danger. 



Il y a un paratonnerre sur la There is a lightning-rodonthe 

maison. [leil. house. is out.] 

Il ne pleut plus, il fait du so- It don't rain anymore, the sun 

Qu'est-ce que nous ferons? What shall we do? 

Préparez-vous. Get yourselves ready. 

LES SAISONS. 



Les saisons sont : le printemps, 
l'été, l'automne, l'hiver. 

Sommes-nous au printemps, 
en été, en automne, en hiver? 

Il fait chaud ; j'ai chaud. 

Il fait froid ; j'ai froid. 

Je suis fatigué ; f al soif. 

Que faites-vous en été. 

Je vais à la campagne ; je joue. 

Nous allons au bord de la mer. 

La plage, ur_ coquillage. 

En hiver je vais à l'école, et je 
travaille beaucoup. 

Il y a de la neige en hiver; des 
fleurs au printemps, des 
fruits en été et en automne. 



The seasonsare: Spring, Sum- 
mer, Fall, Winter. 

Are we in Springtime, in Sum- 
mer, in Fall, in Winter? 

It is warm, I am warm. 

It is cold, I am cold. 

I am tired, I am thirsty. 

What do you do in Summer? 

I go to the country ; I play. 

We go to the sea-shore. 

The shore, a shell. 

In Winter, I go to school, and 
I work very hard. 

There is snow in Winter, fiow- 
ers in Spring, fruit in Sum- 
mer and in F&U.« 
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Ën hiver les joars sont courts. 
Il fait nuit, il fait sombre. 
Il faut allumer le gaz. 
Le feu est éteint, faites du feu ; 
voici une allumette. 



In Winter, the days are short. 
It îs night, it is dark. 
We must light the gas. 
The fire is out, make the fire; 
liere is a match. 



QUEL AGE 

Quel âge avez- vous? 

J^ai douze ans. J'aurai douze 

ans le mois procliain. 
Je suis aussi âgé que Henri. 
Il est plus jeune que moi. 
Je suis plus âgé que lui. 
Je suis plus âgé qu'elle. 
Il est né dans le mois de luai. 
Elle est née le 22 Juin. 
C'est ma fête aujourd'hui. 
Hier, c'était ma fôte. 
J'ai invité mes petits amis. 
J'ai reçu de jolis présents. 
Avez- vous eu du plaisir? 
Oh ! oui, beaucoup de plaisir. 
Je lue suis bien amusé. 
Comme vous êtes gâté 1 
Votre inaïuan vous gâte un peu. 
Peut-être; mais je l'aime si 

bien. 



AVEZ- VOUS? 

How old are you? 

I am twelve years old. I wifl 

be twelve next month. 
I am as old as Henry. 
He is younger than I. 
I am older than he. 
I am older than she. [May, 
He was born in the month ot 
She was born the 22d of June. 
It is m y birthday to-day. 
Yesterday was my birthday. 
I hâve in vited my little friends. 
I hâve recei ved pretty présents. 
Did you enjoy yourself ? 
Oh ! yes, very much. 
I enjoyed myself very much. 
How petted you are ! 
Your mother spoils you. 
Perhaps; but I love her so 

well. 



COMMENT VOUS POBTEZ-TOUS? 



Je suis bien aise de vous voir. 
Enchantée, charmée,ravie de. . 
Comment vous portez-vous? 
Très bien, merci; et vous? 
Assez bien, je vous remercie. 
Comment allez- vous? Com- 
ment va la santé? 
Pas bien ; je suis malade. 
Qu'est-ce que vous avez donc? 
J'ai mal à la tête. 



I am very glad to see you. 
Enchanted, charmed, delight- 
How do you do? [ed to... 

Very well, thank you, and you ? 
Pretty well, I thank you. 
How are you? How is your 

health? 
Not very well ; I am sick. 
What is the matter with you? 
I hâve headache. 



— 167 — 



J^ai mal aux dents, à la gorge. 

Qui est cette petite fille? 

Comment vous appelez-vous? 

Quel est votre nom? 

Je m^appelle Louise. 

J'ai un rhume ; je suis enrhumé. 

Comment va le bébé? 

Il est gentil comme un ange. 

Venez me voir bientôt. 

Vous me ferez grand plaisir. 



I hâve tooth ache, sore throat. 

Who is that little girl? 

What is your name? 

What is your name? 

My name is Louise. 

I hâve a cold ; I hâve a cold. 

How is Baby? 

He is as gentle as an angel. 

Come and see me soon. [sure. 

You will do me a great plea- 



A L'ÉCOLE. 



Chez qui allez-vous à Fécole? 
Aimez- vous bien cette école? 
Dans quelle rue est-elle? 
Où demeurez- vous ? Quel hôtel ? 
Quel rue? Quel numéro? 
Êtes- vous bien sage à l'école? 
Êtes- vous souvent puni? 
Avez-vous été en retenue? 
Apprenez-vous vos leçons? 
Oui, je les apprends très bien. 
Les savez-vous toujours? 
Qu'est-ce que vous avez appris? 
Je sais lire, écrire, compter. 
Dans quelle classe êtes- vous? 
A quoi sert un crayon? 
Il sert à écrire et à dessiner. 
Comprenez-vous ? Je com- 
prends. 
Une ligne, un mot, une faute. 



To whom do you go to school? 
Do you like that school well? 
In what Street is it? 
Where do you li ve ? what hôtel ? 
What street? What number? 
Are you very good at school? 
Are you often punished? 
Hâve you been kept in? 
Do you learn your lessons? 
Yes, I learn them very well. 
Do you always know them? 
What hâve you leamed? 
I know to read, write, count. 
In what class are you? 
What is a pencil used for? 
For writing and drawing. 
Do you understand? I under- 

stand. 
A Une, a word, a mistake. 



EN CLASSE. 

Avez-vous entendu la cloche? Did you hear the bell? 



Allons, vite 1 A votre place. 
Venez ici. Asseyez-vous. 
Je suis assis, debout. 
Levez- vous. Tenez- vous droit. 
Restez tranquille. 



Now, quickl Take your place. 
Come hère. Sit down. [up. 
I am sitting or seated, standing 
Stand up. Hold yourself erect. 
Be quiet, keep stilL 



-168- 



Tenez-vous eomme il faat. 
Lisez; pas si vite; attention. 
Prononcez bien ; répétez. 
Suivant, continuez; traduisez, 
liouise, épelez cfiat, — C-h-a-t. 
Comment épelez- vous chien f 
Maintenant, copiez une page. 
N'écrivez pas si vite. 
Je lis bien. J'écris assez bien. 
J'ai écrit une lettre à papa. 
Je traduis de vive voix. 
Je fais trop de fautes par écrit. 

ou en écrivant. 
Allez au tableau ; écrivez. 



Hold yourself properly. 
Read ; not so fast ; attention. 
Pronounce well ; repeat. 
Next one, go on ; translate. 
Louise, spell chat. — C-h-a-t. 
How do you spell chien f 
Now, copy a page. 
Du not Write so fast. [well. 
I read well. I write pretty 
I bave written aletter to papa.. 
I translate orally. 
I make too many mistakes in 

writing. 
Go to the blackboard ; write. 



LES CINQ SENS. 



Avec quoi voyez-vous? 
Je vois avec mes yeux. 
Avec quoi entendez- vous? 
J'entends avec mes oreilles. 
Avec quoi sentez- vous? 
Je sens avec le nez. 
Avec quoi touchez- vous? 
Je touche avec mes mains. 
Avec quoi goûtez- vous? 
Je goûte avec le palais. 
Regardez, voyez- vous? 
Écoutez, entendez- vous? 



With what do you see? 
I see with my eyes. 
What do you hear with? 
1 hear with my ears. 
What dd you smell with? 
I smell with my nose. 
What do you touch with? 
1 touch with my hands. 
What do you taste with? 
I taste with the palate. 
Look, do you see? 
Listen, do you hear? 



Je mange avec la langue, les leatwithmytongue, myteeth, 



dents, la bouche. 
Sentez la rose ; elle sent bon. 
A quoi servent les yeux? 
Les yeux servent à voir. 
Le chasseur a tu6 une perdrix. 



my mouth. 
Smell this rose ; it smells good. 
What are the eyes used for? 
The eyes are used to see with. 
The hunter killed a partridge. 



L'ARGENT FRANÇAIS. 

Qu'est-ce que c'est que cela? What is that? 

C'est de l'argent français. That is some French money. 

Voici une pièce de cmq francs. Hère is a five franc pièce. 
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Voilà un centime, deux cen- 
times; un sou ou cinq cen- 
times ; deux sous ou dix cen- 
times ; quatre sous ou vingt 
centimes. 

Dépensez- vous beaucoup? 

Oui, je dépense tout ce que j'ai. 

Papa me donne une pièce de 
cinquante sous par semaine. 

Qu'est-ce que vous achetez? 

J'achète du bonbon, des livres. 

Je mets une partie de mon ar- 
gent à la caisse d'épargne. 

Combien coûte ? Combien vaut ? 



There is a centime, two cen- 
times; one sou or five cen- 
times ; two sous or ten cen- 
times; four sous or twenty 
centimes. 

Do you spend a great deal? 

Yes, I spend ail that I hâve. 

Papa gives me a fifty cent 
pièce every week. 

What do you buy? 

I buy candy, books. 

I put a part of my monéy in 
the savings-bank. 

How much costs or is worth? 



AU MAGASIN. 



Oh! le joli chapeau! 
Combien est-ce ? — 40 frs. 
Il me plaît beaucoup. 
Voulez- vous l'essayer? 
Essayez-le ; voici une glace. 
Il vous va à ravir. 
Eh bien, je le prends. 
Combien coûte ce ruban? 
Cinq francs le mètre, Madame. 
C'est très cher ; un peu cher. 
Pas du tout, c'est bon marché. 
Envoyez cela chez moi. 
Voici mon adresse. 
Qu'est-ce que vous avez acheté ? 
Combien avez- vous payé? 
Choisissez; je choisis. 



Oh! the prettyhati 
How much is it? — 40 frs. 
It pleases me very much. 
Will you try it on? 
Try it on. Hère is a mirror. 
It fits you very nicely. 
Well, I will take it. 
How much is this ribbon? 
Five francs a meter, Madam. 
It is very dear ; rather dear. 
Not at ail, it is cheap. 
Send that to my house. 
Hère is my address. 
What hâve you bought? 
How much hâve you paid for? 
Choose; I choose. 



L'ARBRE DE NOËL. 

Je vous souhaite un joyeux I wish you a merry Christ- 
Noël, mas. 

C'est la fête de Noël. It is Christmas. 

C'est la fête de l'enfant Jésus It is the fête of Jésus, and of 

pt de tous les petits enfants. ail the little cbildren. 
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Quel Joli arbre de Noël. 
Papa va allumer les bougies. 
Les jolies paillettes d^or et 

d^argent ! Comme ça brille. 
Avez-vous mis vos souliers et 

vos bas près de la cheminée? 
Le bonhomme Noël. 
L'avez- vous entendu venir? 
Peut être vous dormiez bien. 
Il faut être bien sages pour 

plaire & vos bons parents. 



What a pretty Christmas tree. 
Papa will light the candies. 
See the gold and silver 

spangles. How it shines ! 
Did you put your shoes and 

stockings near the chimney. 
Santa Claus. 

Did you hear him coming? 
Perhaps you were fast asleep. 
Tou must be good in order to 

please your dear parents. 



LA NOUTELLE ANNÉE. 



Bonjour, papa; bonjour ma- 
man. 

Je vous souhaite une bonne 
année et une parfaite santé. 

Je promets de faire tout mon 
possible pour bien vous con- 
tenter. 

Je serai bien sage et obéissant. 

Je vais bien vite apprendre à 
écrire, et Tannée prochaine 
Je pourrai vous écrire une 
lettre de bonne année. 

N'oubliez pas vos promesses. 

Je n'oublierai pas les miennes. 

C'est le Jour de l'an. 

C'est le Jour des étrennes, et 
les bons petits enfants reçoi- 
vent des présents. 



Gk>od moming, papa; good 

morning, mamma. 
I wish you a Happy New Tear 

and very good health. 
I promise to do ail I can to 

please you well. 

I shall be good and obedient. 

I am going to leam very soon 
to Write, and next year I 
shall be able to write you a 
New Year's letter. 

Do not forget your promises. 

I shall not forget mine. 

It is the first day of the year. 

It is the day of New Year's 
gifts, and the good little 
children receive présents. 
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L'ENFANT DE CHŒUR. 




Je pos-sède a - ne don -ce voix; Si j'ë-tais 




#^— ^ 



c;-^^ f, \ H-f^ 



né d'à -ne fan-vet.... te JPaa-raismon nid 



ft 



^^^^m 



^m 



È 



fait dans les bois Où je dl • rais ma chan-son- 



"- C c cir -J'J'J'N ^n M 



-net - te. Mais je n*ai rien, ô mon pas-tenr: 



^^ 




^ 




Ah! prenez-moi pour ser - vi - teur. Je se -rai votre en- 



^ 



^m 



^m 



^^ 



Js=i=:«: 



•tant de cbœnr. Car j'ai -me Dieu.... de tout mon cœur. 



» - F c ç l r -i'J'J | J-^J^ r i 



P 



Je se -rai votre en -fant de chœur. Car, j'ai -me 

rcUl. > , ^ 




1 



Dieu. ... de tout mon cœur, de tout mon cœur. 
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Î!=Èt 



TOMBE DU NID. 




La blonde en-fant de la col- li - ne. Comme nn bon- 



É 



\^^ r : t Mr^J'p nr rrn 



- heur, comme on trë • sor, Rencontre an pied d'uie aa - bé- 



1 ^, r F ;' c f 1 ^^ F M r ^ ff ^ 




-pine Un pau-vre oi-sean sans plume en-cor, Viens a- vec 




moi; viens, lui dit-el - le, Toi que suri'her - be du che- 




- min Le Dieu d'en haut que tout ré - vè - le Jette k ma 



^^m 



■iSt- 



^- -^ 



m 



m 



garde et sous ma main. . . 



O frêle ex - is - ten - ce, 



l |~rT t r 



1!5>- 



r p g 'n 



Souf - fie sans dé - fen - se, Pe - tit ci -seau bë- 



a 



^ h; j j|.. ^ ^ 



?E 



t 



g 



- ni I Pe - tit oi - seau tom - bé du nid. , 
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Andaniino, 



81 LOINI 



u ;ij 



^^ 



& 



Qnand le soir i bord Os dian - tent Lenrs mil- 



rcfclr^J'JJ 



^m 



-le re-frùns joy-eux, Ces re-frains qui les en- 



4 i J' i ^ nr t i r [ i f i .f H 



- chan - tent me - font triste et sou - ci - eux. Moi, quand 




Vé - toi - le se lô - ve, Ton - jours, (Dieu m*en 



^ 




K==¥ 





est té-moin ! Dieu m*en est té-moin !) Au lieu de chan- 



4 i J' i ^ nr t i r [ i f i .f ci 



-ter Je re - ve À ma mère, hë - las! si loin. 




/T\ 




^ 



& 




k ma mère, hé - las l si loin ! si loin ! si loinl 
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Lento, 



LA PLAINTE DU MOUSSE. 




Ponr-qaoi m'a- voir li - vré Tau-tre jour, ô ma 



P 



r Mr rfr i ^-J"^'! 



mè • re, A ces hom-mes mé • chants qu'on 



P 



^m 



r r i r ir ' 



nom - me ma • te - lots Qui tou - jours aux en - 



P 



r r i r r r f^^ 



• fants.... par - lent a - vec co - le - re, Et 




se plai-sent à voir. . leurs cris et leurs san- 



fe^^ 



^ 



-t5( 



^— -A 






S 



^ 



S 



- glots. . . . Toi, mè - re, tu ren - dais. ... la dou- 



i 




v-= — ^ 



I.J j' j j' I 



-leur moins pé - ni - ble; Ta voix é-tait si 

VSb^'ate» 

A- 



WT^. f r 



/^. 



/T\ 



15>- 



r ^,i'i' \ 



douce )i ce - lui qui pa • tit 



^ ces 
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A 



gens sont mé - chants, la mer est bien ter - ri - bleî Ma 
Con dolore. 




f5>- 



^m 



fc 




mè - re qu'as-tu fait de ton pau-vre pe 
Avec larmes, _ ^ss 



- tltl Ha 




mè - requ'as-tu' fait de ton pauvre pe-titi 



LA BERCEUSE. 




Dors, en - fant, do • do, do - dol Sur 



i^^ 



î 




s 



a 



Ç 



mes ge-noux ber • ce, dans mes bras mol -le- 



ê iii\t r 



- ment près - se, mon cher trë - sor, mon doux far - 




i j JiJ. 



^ 



m 



• deaUy dors, mon en - fant, do - do, do • do! 



•♦-^ 
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Lento^ 



LA PLAINTE DU MOUSSE. 




Pour-quol m*a-volr li - vré Tau-tre jour, ô ma 




mè - re, A ces hom-mes mé - chants qa*on 



P 



^m 



r Mr xr >■ 



Dom - me ma - te • lots Qui ton • jours aux en - 



P 



r Mr r r f P^^ 



- fants.... par -lent a - vec co - le - re, Et 




se plai-sent à voir. . leurs cris et leurs san- 




-glots — Toi, mè - re, tu ren - dais.... la dou- 



m 



^m 



r nr t r > 



leur moins pé - ni - ble; Ta voix 



é - tait si 
VSb^'ate» 




douce )i ce - lui qui pa • tit. 



^ ces 
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gens sont mé - chants^ la mer est bien ter - il • ble I Ma 
Can doUrre. 




mè - re qu'as-tu fait de ton pau-vre pe - tit! Ma 
Avec larmes» _ fT\ . 




mè • re qu'as • tu' fait de ton pauvre pe - titi 



LA BERCEUSE. 



m^=^ 



I J nJ J' I J A^ 



5 



Dors, en - fant, do • do, do - do! Sur 



P 



^ 



ï 



i^ 



s 



F 



mes ge-noux ber - ce, dans mes bras mol - le- 



é v^'\^ t 



i 



t 



s 




- ment près - se, mon cher tré • sor, mon doux far - 




- deaUy dors, mon en - faut, do • do, 



•♦-^ 
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PETIT OISEAU, QUI DONC E8-TU7 



m 



^m 



r r i r r r > 



Rê - ve, par - fum ou frais mur - mu - re, Pe - tit oi . 



W) r , r r i r r r ni^rn 



- seau, qui donc es • tu ? Je suis l*a-mant de la na - 



f^TrTTr 



^ j' i r^c c p i 



I 



- tu - re, Nourri par Dieu, par lui vê - tu. Je suis un 




■ p J jirt^j i j ^ ^ 



prin • ce sans roy - au - me, Je suis heureux peu m'importe 




où ; Et mal-grë tout ce qu*en dit rhom-mOi Je suis le 



^ '»j î r j' ; I J . ^'-^tf^ 



/ r 



sage, il est le fou. Je suis le sage, il est le 




Rê - ve, par - fum, ou frais mur- 



ky> r •'f c 1^ ff l 




' f II." J' 1 1 



- mu - re, Pe -tit oi - seau, qui donc es - ta ? Je suis Ta- 



— m— 



kf /'j.Jtnrrffi^-rJ^'if-i 



mant de la na - tu - re, Nourri par Dieu, par lui vê - tu. 




'^ ^ AUegreUo, 



PETIT JEAN. 



3 



^^ 



it 







3Ë 



•Pal huit ans à pei - ne, Jem'appel-le Jean; 




D'après ma mar - rai - ne, C'est un nom charmant 



tf^'Myj J i r J^uJ';j MfH 



Mon pa pa m*oj do - re 



Et maman aus - si 



i 



1:1 




i 



»=)f 



i 




Ç 



Qui me gâte en - co - re? C'est ma^ur Lu - cy. 




Pe-tit, pe-tit! La charmante cho- se, Tout est doux et 




ro - se; Je prends le par- ti De res - ter pe • lit 



■♦-• 



— ISO- 



LA JEUNE MÈRE. 




é - tait soir. 



la nuit 



• tait gla- 




- ce - e; Pâle et tremblante U - ne fem - me pieu- 



i ^^iuu^^ji^uUp J>hl;J H^ 



-rait 



£1 - le por- trait coq - tre son oœnr près- 



y '^^yj J i r J^UJ'JJ MH 



- sé - e Une an - ge blonde, hé - las! qui sou - ri - 



^ljU^.; j J I f - J J^WH-J-h^ 



-ait 



mon a- mour, mon seul bien sur la 



i 



^^ 



Krzt 



7=^ 



r r n^ g r c 



ter - re, Jus-qu'à pré - sent pour toi j'ai tout ven- 



$ 



^ 



^m 



-H h 



^ J X ^ 



V — ;/ 



- du. 



Plai-gnez, plai-gnez la pau - vre jeu - ne 



tf>'Mjy I J l f- J.UJ'JJ MfH 



mè - re, Car son bon -heur pour ja-mais est per- 



-loi- 



l A J . .J' J J | ^ J T tU^_| g 



-da 



Plai-gnez, plal - gnez la pau - vre Jeu - ne 



$ 



i h 



r ° r i r ' * • 



^ 



» ^ X ^ 



^ ^ 



mè - re, Car son bon-heur pour Ja* mais est per-do. 



PETIT OISEAU. 

lOHDI ■NlAMTnil. 

AUegretto. Les enfants. 




^ 



:P=^ 



^ 



^ 



t 



En • fin DooB te te-nons, Pe-tit, pe - tit ol- 



f.*^ \ ^^U \ ïh^\^ J I JH 



- seau. En - fin nous te te-nons, Et nous te gar - de - roD& 
L'oiseau. 



i 



^^ 



Krzt 



?=3: 



tiiy lu 



Dieu m'a fait pour vo - 1er, 6en - tils, gen-tils en- 



kf,*j.j j | j j J | j j j i j j J i f- 1 



- fiants; Dieu m'a foit pour vo - 1er; lais-sez- moi m'en al - 1er! 



••^ 



>ii»<i< 



«•i#i 
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EXIL ET RETOUR. 



^ 



^ 



^-V 



V — ^ 



■4 




t2=t 



S 



Vers les ri - vos de France Ah ! voguons en chan- 



g 



*^ 





tzt: 



v^vi fii'-ir 



tant Oui voguons dou-ce-ment. Pour nous les 




"CM \ n 



j'r ^nr^ 



vents sont si doux Pays no - tre es - pé-rance 



g 



*^ 





tzt: 



g4C^c f ii'ir 



. . . . ri - va - ge bd - ni Oui, vers ton port ché- 



m 



32 




Tt'\l.^ ^ | tf^ 



- ri un Dieu d'amour nous conduit 




^^-y-r^ 




Loin de ma pa - tri - e, Mè - re bien ché - 



i 



»J*-T 




t 



«=* 



■JV 



i 



"t^-^ 




f 



- ri - e D'un ex - il a - mer Nous avons souf- 




- fert. . , 



Dans uu jour d'à • lar - mes 
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n fal - lut en lar - mes Dire on triste a - 



- dieu 



m 




^r ^ i ^'M 



A ton beau ciel bien. 



LES SI ET LES MAIS DU PARESSEUX. 



fM^U J-J l J J JIJ J J l f I 



Al- Ions donc, pa - res-senx, dn cou - ra - - - 



I^^LiLj!>.j Jlf^' Jxhl;J H^ 



- - ge! As - sieds-toi, fer- me ton bu - reau. Si bien- 



m 



p M f r s 



î 



tc^ 




p 



- tôt tu n'as fait ton ou - vra - - ge, An di - 

Fin. . ^ 




m 



- ner tu bol - ras de Peau. Sans com - men - cer dès 



m 



^ 



fe 



m 



k pré - sent, J'au - rai bien le temps suf - fi • sant ' 
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LA GRANDE PETITE PILLE. 




'i j J i ; J ï 



ï 



Ma - maD, comme - on gran - dit vit - te: Je suis 



m 



^^ 



nn ï J' i 



gran • de J'ai six ans. Eh bien! quand j'é - tais pe - 



^ 



^' ; j'N f r 



^ 



-ti • te, J'en - vi - ais ton-Joars les Trands! Eh bien! 




j'; nu ï J'-^ 



quand j'é-tals pe - ti - te, J'en- vi - als tou-jours les grands! 



m 



3 



^ 



^ 



m 



Tou - jours, toa - jours à mon frè - re, S'il ve - 



çj^j J | j j J i J j j i J j Jif I 



- nait me se - cou - rir, Mé - me quand j'é - tais par 



P 



% 



r ^' Mf c F i 



^ 



v=^ 




tes • le Je dl - sais: Je veux coa • rir. 
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MINUIT! CHRETIEN. 




Mi - naiti Ghré • tien, c'est l'hea - re so - len- 



P 




m 



^ 



- nel - le Où l'homme — Diea des - cen-dit par - mi 




noas. 



Pomr ef - fa - cer la tache o - ri - gl- 



i=f=H-^^i^i=^=^^=^rf{ 



- nel - le Et de son père ar - rê - ter le cour- 



rf /ii] U^\r^ffUfrJï\n\ 



roux Le mon-do en - tler très - sall-le d'es pé-rance A 



i 



^^ 



Krzt 



7=^ 



r r n ^ p r c 



cet - te nuit qui lui donne un sau - veur. 



K rr i-i< \ Li-jfr^-iH^ 



Peu - pie, k ge - noux ! At - tends ta dé - li - 



\ {^^f --fii^-y-^ i f^T'^^ 



vrance. No • ëlt, 



No - élt 



vol- 
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L f, jj-r'j^y^ i rfj i r m 



cl le Rédempteur. No - êl! No-êl! voi- 

VariatUm 2d Strophe» 



6f. *iij J'cMrrrr-^ ^^^'if^' 



-cl le Ré-demp-teur. an - te y con-doi- 



4 m rt' î ^ 



^ 



m 



Bit les chefs 
3d Strophe, 



de ro - ri - ent. 



Le 



fejWT /J'rr.-' 



t2=t2: 



S 



m 



L'a-mour a - nlt ceux qu'en chaî- naît le 



r ^ ^'ir r ^ 



ï 



tn^ 




fer. 



Que No • êl! Ko • âl chan- 
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16«— lAMalooMdoFeMarTMi* By JULII SàNDBAU. 999 pp. 

16.-I«>Homme à POrellle Caaeée. By EDMOND ÀBOUT. 979 pp. 

lT«—SMie Famille. By Hbotob MàIiOT. 480 pp. Abridoedand 

arrangedfor school use by P* Bercvs B,L,^ L,D, 
18.— Ooflla,etleRoya«medeDahomey. ByANDXB MiORKL 

Durand. 166 pp. 
19.— Mon Onele et Mon Oaré. By JlAN DN LA Bs^TS. 949 pp 
Notes in English bvF,0,de SumiokrasL 

80.-IiaIJaardlère. By YIOOHTI HiNBi DN BoBNiXB. 947 pp. 

81.— NaaoB. By GboBOK SaND. 889 pp. 
Notes bv B, 2>. Woodœard, Ph, D. 

88.— liO Fetlt Ohooo {Histoire d'un Bnfanti. By Ai<phon8N 
Daudet. 984 pp. Notes by 0, Fontaine, B.L.MJ), 

88*—FêebeBr D'Islande. ByPiBBlUBLoTX. 987 pp. Arranged 

for eeeryontfs reading. Notes by 0. Fontaine, B,L^ L^D, 
The séries vMl be oonilnued wUhstories ofother weU-known ufrilers 

MISCCLLANEOUa 

Grasiella. By A. Dx Lamabtinn. 178 pp. 

Notes by 0. Fontaine, B,L„ X.2>. 19mo, paper, 46 cents. 
Ota«-man oa ane Co^faratlon eono Ijoale XIIT. By ÂLFBXD 

DaYiONT. IntroducUon and oopiaus netes, IQmo, clotK $1.96. 

lia Talipe Noire. By Alexandxb Dumab. 804 pp. 

19mo, paper, 46 cents, 
Ia liampo do Peyehé. By LioN DN TiNSBAU. 

16mo. pap«r. 86 cents. 

Contée de la Tle Rnetiqae. Arranged toUh notes by 8, OastS' 
gnier, (In préparation,) 

^Cjrrano de Berirerae. Oomédie Héroïque en Oinq Actes,en Vers, 
By ^Difosfp BosTAND. ipno^clotJ^iUus., 940|)p..$l ; paper, 60o, 



B'moh I\ibUoaliUm8 of WfMam B, JmMns. 



CONTES CHOISIS. 

TkU séries comprises some of thê verv hesi short storiss» 
Nou YSLLX8 c/ Drenoh auffiors, They are verv îfretHly jrHniêd, cf 
oonvenierU size and are jmblisTied ai (fie uniformvriee oi 

PiV«r 26 OeMtiu . Oloth« 40 CeMtiu 

1.— lA Mère de la HaraèlM. By EDMOND AboUT. 116 pp. 
I[oies bv 0. ForUaiine, B.L„L,I>, 

8.— I^e Slèffe de Berlin et Astres CeMtee. By AliPHomiB 
Dâudbt. 78 pp. OomgnHsino La dernière classe: La MuU 
du Pape: L'Enfant Espion: Salvette and Bernadou: Un 
Teneur de Livres, Notes hv K Bigal, B,^s-8,: B.L, 

8«— Ub Mariage d'Aaiear. By LUDOTIO BALàrz, 78 pp. 

4.— lia Mare aa Diable. By Gkoboi SaxD. 143 pp. 
NoUs In/ 0. Fontaine, B.L.,LJ}, 

6«— PepFlBo. By L. D. Ybhtubâ. 06 pp. 
6.— Idyllee. By Mme. HniBT GBirHiUi. 110 pp. 
T.— Carlae. By LouiS EnâUXiT. 181pp. 

8.— lies Flaaeée de GrladerwaM. AUo, I^ee Amereax de 
Catherine. By Ebgkmàmn-Ohâtbiàn. 104 pp. 

9.— liée Frères Oelevbe. By Gbobobb DK Pstbsbbunb. 186 pp. 
Notes In/F. 0. de Sumichrast, 

lO.— lie Bnete. By Edmond About. 146 pp. 
Notes bv George MoLean Earper, Fh,B. 

1 1.— lia Belle-Nlremaleet (Bistoire (f un vieux Bateau et de son 
Eguipaoe). By Ai«phon8B Dâudbt. 111 pp. 
Notes by Qeo, Cfastegniert B,8„ B,L. 

18.— lie CUea dn Capitaine. By LouIS EnâULT. 168 pp. 
Notes bv F, 0. de Sumichrast, 

18.— Beam-Benni. By JULBi OlàBBTIB. 104 pp. 

WHh other exQuisite short stories byfamous Freneh writers. 
Notes bv 0. Fontaine, B,L„ L,D, 

14.~I<'Attelace de la Marqnlee. By Lbon DB Tinsbau. 
Une Det. By B. Lcoonri. 98 pp. Notes bvF,0,de SumichrasU 

16.— Denx Artletee en Teyace» and ttçQ çthfT storiçs» 9y 
QoirrB PB YbBTINI. 106 pp, 



f n w a fc J%i5 M w rfl ont mf WttU m m JÊL / twWw i, 



1T«— !«• Ohaat àm Owgmm. By Gioaca OnnT. 91 pp. 

li«— PMfl i« BMtewr. By Esma âmdwl, n pp. 

JVbtef &!/£ HiffiiZ. Aâl. RL. 
19«— lA Fir«MUèr«. By JuLM OLAXBxn. 108 pp. 

i!7btef &v OTiflrlM il. Aa«r(. JTLZ)., LL.B. 

90«-I.HlMl« •( !• Nsrev, §t I«m ^umuix «• PHAt«l 0«r««llto. 

ByXDMOMDABouT. Utpp. Nottê 6v 0, Ck i lt m iitr. R SL. 
RL. 

flSLI^TNMUB CNOISIB POUR lA JSilNBSSB. 

IiM ]Eal|i«iif« 4* 8#pkl«» By Mm*, la OoiRMai DB BiauB. 

908 pp. 

/n t^onoe U U ofaisfio. ZiaH amuHng mnd kUêruUng for 
young oJyOdrm, nmo, muitroûd, ptuffr, me.; oloti<81.88L 
•OAtherinet OAtherlaette et OatarlBA. ByÀBsiiniAXJBXAllDBB. 

Arranged wUh taureiêêê und «OMètUoriM. hv Agnêê €Mfirey 
Oay, OmtoAM many bMwiiM O02or«d iOMftralioM. QuÊtifK 
760. 

CQnTC9 TIRfs DC MOLliRC 

ByPBOV. ÂLFBXD IL OOTTB. 

Thê storisê ofsome ni fht VMti foUatit o/ MoUèrt^s Oomedieê, 
wriUm in ihêform ni tMweOiMM fimtiar in idM (o OiUwlM amd 

].— I/Atww. »*—!<• B#Mr g f l< 0»Mtilho mi > AoA9QOfn(f. 



Musia 



CHANSONS. POKSIBS BT JBUX rNAN9AIS 
rOUB LB8 BM7AVTB àMÈKlOàM, 

Composés et rooaelllls par Aonbb OoDnunr Oat. 



JVwMli l^Kofliiofif c/ IBOtam Jt. /«iMms. 



THEATRE CONTEMPORAIN. 

Çlompriging some of (hs but eotUemporanêOUê FSreneh dramaUe 
Uteraturê, and cfinoàktàblêUiê to thê iêudêntén OoUo^uialFSreMh, 
Thev are toéUsninted Ui good tHear type, ture nearly oft munotated 
toUkEnçUah notée for studente, ana ture^soJâ at tne uniform 
vrioecf 

SA OeMta Saeik 
!•— ii« T^JWiM^ ée M. PcnieiMB. By Euaàira LiBiOHB et 

EdoUABD MABTZK. T8pp. 

Oomedy in/otêr ooft. Jfotei hy Sohsiê de Vere, Ih,D,, LL,D, 

«•— ToMt d'OBMt» Oomedy in one oot. 18 pp^ and lia Bbnpièret 

Cbmadt/ in one*ao(k 90 pp. By BBimT d'HsbTXIxt. Inonê 

8.— lA GnMMMtra. By Eucufiirs LiBiaBB. 64 pp. 

Oomedy in one act Koteê by Sohde deVere, IUJ>,» LLJ). 

4.— l«e OcfMëUiMMM Fmitm. By DtfxiiRffB «nd LAYiBOira. 

7« pp. (htnedu M Ic0o acte. JTotef &v dMlmar gtia w awiai,iUf. 

6.~Iia P1hI« et 1« BMtn Tevpflt Oomedy in one act, 4n prose, 
By Lbon OoeLAir. 84 pp. And AMtmwt 4»«b Itareansf 
Bavim one semé, By BBimT LiGOuri. Il pp. 

6«— I«aFée« By OOTATX FiUHiLIT. 48 pp. 

Oomedy in onêaàL 
T.— Bertnuid «c ttat#É« By Simiini ScnoBa. m pp. 

Lrama in fine adê, in prose, 
S,-r-Jjm. Perle Nelra, By YxOTOBnv BâBDOU. 79 pp. 

Oomedy in ihree aots, in prose, 

9.— I^e« Denz SéItfiB. By JUXiH KonrÂUl. 8Tpp* 

Oomedy in one act 

lO.— l^ MiittF* de FwsM. By GaoBcm OBinrr. lAlpp. 
Oomedy in four aeês. 19otes by O Fontaine, B,L.,LJ), 

ll.-l4e T*ta»eirt d« Oémat Qtjemém. By ÂDALin BlLOV. 
and Edm. YUiXiaTAttD. M pp. 
OmiMii/in (Aras acte, in proM. JVMm by Oeo, Oastetnier 

19.— I«e Gendre de M. PeMer. By BmxxA AVOnB «id XULM 
SAHDBAU. 89 pp. 

awind»inAHr#Jto.inproi8. iTolMby J.adiAMiiAfttlMf. 



J%mdk Ai5ltartfams c/ IVifiiam it /«ilpiiiil 



IS«— !«• Mmmâm «H Pm •'ennale. By EdouabQ PailXiKBON. 

IMPP. 

CknMduUithreêootê, Kotei bv Alfred ffennequin, Ph.D. 

14— lA lettre Cluursée. By E. Labiohk. 28 pp. 
FmUmUieinoneaot, 

Ift-^lA Fille êm lUlaad. By YiCWiIiB BXNBI DM BoBNin. 

nppb 

Drmna in four aoU, in verse. Notée bv Wm, L, MorUaguê. 
PkJ>. 
16«— HemaMl. By YiOTOB Huoo. 161 pp. 

Drmna in fiée acte. Notes hu Qustaoe Masson, B,A . 
IT*— BlUie et Coatre-mine. By Alsxamdbb GuiiiLBT. 97 pp. 

Oomedv in three ads. Notes bv the AtUkor, 

18.— I/AbU Frits. By EBOKKAKir-OsÀTBiAii. 96 pp. 

Oomedu in three aols, Adapted ta (fis use of American 
Sohools and OoUeges, and annotated by Alfred Hènneauin, 

19— -Ii>HMUM«r ec UArgBmt, By F. POHIABD. 199 pp. 

Oomêdu in ûoe aots, in verse. Notes by I^edmick 0, de 
Swnichrast, 

90»— lA BaehMae C«Btarlèr«. By MADAin S. Yàillaiit 
QooDMÀN. 94 pp. Oomedy in one aot, adapted from " Les 
Doigts de Fief* espeoUUlv arrangedfor ladies* oasU 



THCATRC FOR YOUNQ FOLKS 
10 C«Bts Emék. 

A séries of original litOe plaiys suUable for class reading or 
scîkool performance, toriUen espedaUu for oWdren, by MM 
MicKaud and de FtZIerov* BrisML in excélkni type, 

The List eomprises: 

1.— l^M De«x Ae*ll«n* By A. Laubutt di YnOiSBOT. 99 pp 

Ooméâie en un acte, en prose, for boy and three girls, 

t.— !«• Roi WAmétÎQme* By HnfBI MXOKAUD. 8 pp. 
Oomédie en un acte, for boys, 10 oharacters, 

8.— Um« 4flUre 0«Bipllq«ée« By Hami MXOHÂUD. 8 pp. 

Ooinédie en un acte, for boys, 7 oîiaracters. 

€• "làB. ■•■uiavtalè. By Hv^fU MxoRaod. 19 pp. 
Çomidik en un aetê^far girls: 9 charaeterên 



5.— Stell». By Hbnbi MxoHAun. Ittpp. 

CSt)m/di« en un acte, for young ladieê; 6 character 
6*— Une Héroïne. By HlNBl MlOHAUD. 16 pp. 

Comédie en un acte, for çirls:' 8 characters, 
T.— Ma Bonne. By Hbnbi Miohaud. U pp. 

Comédie en un acte, for girls; 6 characters, 
•S.'Dona Qnlehotte. By Hbnbi MiOHAUD. 30 pp. 

Comédie en un aaU, for girls, 6 ctiara<^ers, 

The Table Game. By HUiàira J. BOTH. 

A French game to familarigepvfiils viith the names of evêry- 
thing ihûJt is plaoed on a dining-room table, 76c. 
Citations des Antenr» Français» By F. L. Bonnet. 76c 
Jen des AeadénUelens. By IfLLN. B. Sis. 76c. 
*]IIlss Theodora Bmst's French Conrersatlon Cards* 600 

(8ee àlso Oerman.) 



CLASSIQUES FRANÇAIS. 

Under this gênerai UUe is issued a séries of OZoMtooI JVench 
^oarks, carefuïly pr^ared vriûi historioal, descriptioe and gram^ 
malical notes by compétent authorUies, printed in large type, ai a 
uniform pries of 

Paper» 26 Cents. Cloth» 40 Cents* 

!•— li'ATare. By J. B. PoQUVUN DN MouàBB. 106 pp. 

Comédie en dnq actes, Notes by Schsle de Vere, PKD^ LL,D* 

2.— IjO Cld. By PlSBIUI OoBNNUiXJL 87 pp. 

Tragédie en cinq actes. Notes by Sohéle de Vere, Ph,D, , LL,D, 

3.— I^e Bonrireols GentUhoninie. By J. B. PoQUKLlN DN 
MouàBK (1670). 

Comédie-BaUet en einq actes, Notes by Sohêle de Vers, 
PfLD,, LL,D, 

4.~Horaee. By P. OoBNSiLLB. 70 pp. 

li'agédie en cinq actes, WUh grammatical and explanatory 

notes by Jn'ederick C de Sumiohrast, 

6.— Andromaqne. By J. BâCHNN. 72 pp. 

Tragédie en cinq anales. Notes by F, C, de Sumiohrast, 

9.~Athalle. By JbàN Bagink. 86 pp. 

T^v^édie en cinq actes tirée de V Ecriture Sainte, WUh B(bU- 
emtreferenoes amdnotes tni 0. Fotda^M B,jU» L,D 
if^mrsiikvrmtKrmikm, 






VICTOR HUQO'8 WORKS. 



2%<f «ittioii oT FtcCor Aiao^t fiuwl^rpi^M <« tio< only fhê 
hmmdêommt Imt thê **e^Mp«t('* êdiUan ofthê yMrkihtA oon 
6« otttain9d in 1^ ori<KiuU JV-enoA. iU midlûMilion tu 
iimtHca A«« fr«tii lUtoncIfldMiCA 9r0a< cflra, imd << <« <)if(srid 
fo ad readmrê af iVaioA m thê beêi Ubrary êdUion of (hê 
Work io bê obtained, VohifM /, ** Fantinê,** 4M» page»: 
Volume IL **a>a0ete." 416 page»; Volume IIL **Jfartii#.** 
t78 page»: VoHmê IV, ^IdyUê rue FfuméL^" S19 page»: 
VohKmê V, **Jean Ya^fean," 4S7 page», 

«B Volume». l2mo Pn^er, $4.60; Oloih, $6.50; Hàlf-oa!f,$ïZ,tù. 
^SÙÊçlê 9ohtme »old »eparately^ inpaper, ILOO; eHotK ILSO. 



On» vohêmê eéUlUm, Thê whol» êtory inUui: epUode» and 

ddaUed dê»oriptiiOn» ofUu omiUted, Arranged by A, de 
MougemofU^ AM, $1.96. 



Thê hand»omê»t and oheapeei edUUm io be had, wUk nêorkf 
a06 iOuetnUion», by Bidar, Myrbaoh and Ro»»i, 

% volume», l9mo, Fàper, $106; OloGi, 18.06: Half-oalf, $6.06. 

metma (EdSHon de Crand Luacê), But 106 copié» pubU»hed, 

11 oonla/in», wUh thê iUu»traUon» a» in thê ordêguuryediHonf 

12 fac-timU» vtaiêr oolor», and i» pritUed on Impérial 
Japanpaper, Thê a< a volume», eaoh volume numbered^ 
eigned, a$hd in • eatéiiportfoUo, $10.60. 



Mi« (JDdU^tm de Luacê), But m copié» publUhêd, WOk 
ilkulratiion» a» in thê **EdUion d» Orand Jmu." and 
priniêd onÂnê eatinpaper, Thê»éL, 1 volume», numbtrcd» 
Êigned andbùumd half-morocco Boxbourgh êtylê, giU top. 



Hw trayrïmgtJrraîmm. 607 pp. 

Omê ofihêmoët graphie andvowerM of Hugo*» romance»» 
anaonê guitê euitablefor cita»» »tudu, lamo, Paper, $1.00 ; 
Çnoih, $1.60: HaXf-calf, $8.00. 

QMAtrerlBfft-TrelB*. 696 pp. 

WUh an hi»iorioaX inJlroàucHiion and BngUgh noie» 5v Bei^a^ 
mal Duryea Wooâward, B.-è»-L„ Fh.D,,Tn»truotor in Ûis 
Rom^mee Language» and LUera;lure» ai OobunQAa Vniioer' 
eOy and Bamard OoUege, New York, lamo» Oloth, $1.96. 
Vam TimTmlll««rs de la Mer. 

Thi» cdibrated work, which i» onê of tft« mof< no(a5l0 éz- 
mmplB» of Fiotor Hugo*» geniu», uniform in »tule uHHh thê 
abovê. lamo. Baper, $i.oo: Oloth, tu»; Half-ôalf. $8.00. 

(ffm àUo JTo. l4**TMUr6 OotOÊmparaim^V 



JV'éno^ PiibUeaiionê cf WUlimnlB. JenUm. • 

TKXT-SOOKS OP 

THE FRENCH LANGUAGE. 

B£BOT, PAUL. (B.L.. L.D.) 

Slaiplea N«ti«B» de Français. l6\ pp. 

76 iOustrations, Boarda, T6o. 
lÂrre des Bâtants. 100 pp. 

Fbw V étude du français, 13mo. OlotK M iUuêtraiions, 60o. 
Le Secend Uvre des Enfanta. 148 pp. 

A continuation of "Zdvre des Enfa/nts", Hmo, Oloih, SO iUuS' 
trations, 76o. 

Le Français Pratique. 191 pp. 

1 volume, lamo, Ohoih, $l.oo. 
liectnres Faciles* penr l'Étnde*dn Français. 366 pp. 

Avec Notes OrammaticaJes et SxpUôaUoes, Tlds, vnOi **Le 
Français Pratique" is a complète metliod, Oloth, $1.00. 

Ia lAUffne Française» lôre partie. 393 pp. 

Méthode pratique pour Vétude de cette langue, 13fm>. OlotK 
$1.36. 

La lian^ne Française, 3ème partie. 379 pp. 

For intermediate classes. Variétés historiques et littéraires, 
l3mo. OlotK $1.36. 
*Coi|Jnffalson des Verbes Français» avec Exercices. 

13mo, flexible clotK 60o. 

BEBNABD. Y. F. 
Genre des Noms. 

J^lfude nouvelle, simple et pratiqué, ismo, 36o. 
li'Art D'Intéresser en Classe. 

Oonles, Fables, eto, lomo, Biper, 80o. 
JLa Traduction Orale et la Prenenelatlon Française. 43 pp. 

13mo, Boards, soc. 

Le Français Idiematlqne. 7t pp. 

French Idioms and ^^overbs, wUh their BngUsh équivalents 
and copious exercises, systematicaUu arranged, 13mo. 
Clo{h,60c, 

OOLLOT. A. G. 

Oellet*s Leiiaae's Gramsiar and Bzerdnea* 337 pi>. 



10 JV-wighi^iMiflaitoiMQf lygltomJLJâdbfcM. 

DU OROQUBT. OHAS. P. 

*Aii Elemmmtmrj Fre«eh Onammmr, as9 pp. 

Hie arrangemgnt afthiê çrammar iê »impîe, clêor and cofi" 
eise. Il 18 dùfided into two parts : (1) First Exercises ; (3) 
ElemerUary Orammar, A Ghneral Vocabutary is added 
for the conneniefMe of thê studenL Hmo, Oloth, ihid 
édition, revised, with vocabtdarv, 76c 

*A C*lleffe Preparmtory Freneh GnamwÊmr, 384 pp. 

Orammar, Exercises, and Beading foUowed hy Examnnaiion 
papers, Fourth édition, entirelv revised, lQm<),hàlfîeaJther, 
$126. 
OMiTerMUloB dea Enfants. 162 pp. 

umo, OlotK 760. 
Va Français par la CMiTsmadon. 186 pp* 

iafm>. OlotK $1.00. 
FIrsc Oonrse In Freneh CenTersatlon. 

BecitaHon and Beading, wiik sêparate vooaJmlarv for eaoh 
readino, $1<00. 
Freneh f erbs In a Few I«esse n s» 47 pp. 

Oloth, 360. 
Blanks fer the OeiUncatlen ef Freneh Verbs« 
AbouteoblanksinatàbJêi. I^ tàblst, doo. 
CeiilBcnlsen Ahré^ée Blanks. 

Thèse blanks, besides saning more thon TuUf (he time oiker' 
toise necessary in wriUng verbs, cause more uniformUv in 
ihe class driU, make U easier for the pupil to understand 
hiswork. Par tablet, Uo, 

OAT k QABBEB. 
Cartes die Ijeetnre Française* 

Bawr les enfants AmérioaUns, A sét of reading charis 
printed in very large type andprofusdy iOustrated, 07.60. 

MUZZABELLI. Pbov. A. 
Antenynies die la Ia "Lmagua Française. 

Exercices Qraâuéspow classes intermédiaires et supérieures 
des Ecoles, OoUèges et UninersiUs, 

JMre de VEléce, Olo„ iwpp,, «1.00. JAore du Maître. Olo, 
186 Uip.. 01.60. 

PIOOT, OHABLES. 
Pleet^s Ffarsc I «ssss n s In Freneh. 1S3 pp, 

limo. OZottkiOo. 



t^Tê neh Mi>UoaH<ms of WiXUam .B. Jenkku, 11 

SABDOU. Pbov. ALFBED. 

The Freneh Ijmngumm^ Wtch «r WtthenC a Teacher. 

Fart I, Pronunciation, 76c.; Fart II, ConoerscUion, $1.26. 
Fart III, Qramvmar and Svntax, $1.26. 

Clwrt •f Ali the Freneh Verbe» 86c. 

Fart III and tîie Chart toiU he soîd togetherfor $1.60. 

LITERATURC AND CHOICK READINO. 
BEBOY. PAUL (B.L.. L.D.) 
Lectnree Faellee, pour PÉtnde dn Françaie. 26$ pp. 

ClotK $1.00. 
Centee et NeoTelIee Hlodemee (F, Berci/s Frenoh Reader), 266 pp. 
WUh eoEplanaiorv EngUsh notée, 12mo. OlotK $1.00. 

Balaae (Honoré de)» Contes. 219 pp. 

EdUed, with Iniroduction and Notes, ty George McLean 
Rarper, Fh.D„ and Louis Eugène LMngood, A,B, Glo„ $1. 

BEOK. B. 
Fahlea Cholaiee de Ia Fontaine. 107 pp. 

Notes bv Madame B. Beck, Wno, Boards, 40o, 

OOLLOT. A. a. 
13mo. oloth, 76c. eaoh, 
FrocreaaidTe Freneh Dlalo^aee and Phrases. 226 pp. 
ProcresstTe Freneh Anecdotes and Qnestlens. 283 pp 
ProffresslTe Prononneinc Freneh Reader. 288 pp. 
FrocresslTe Interllnear Freneh Reader. 292 pp. 

OOPPÉE. FBANÇOIS. 
Extraits Choisis. 177 pp. 

lYose and poetry, yyUh notes by Qeo, Oastegnier, B,8„ B,L, 
IQmo, OlotK 76c. 

FONTAINE. 0. 

12mo. cloth, yyUh notes, $1.26 eaoK 

Lies Poètes Français dn XlXèsie SIèele. 402 pp. 

Les Prosateurs Français dn XIXèsie SIèele. 878 pp. 

I«es Historiens Français dn XlXènie SIèele. 884 pp. 

mOHAUD. HENBL 
Poésies de Qnatro à Huit Vers. 10 pp, 
i^rmuokPiHùrvforêchoolê, SOo, 



■OU^mOlTT. A. vm 
ai wiHel ém lÂttÊKmMmf Wrmmfm%B», 4M pp. 
lamo. hàlflêother, «Lis. 

{8ee àUo Vioior Hugo*i Workê), 

SAUySUB» LAMBEBT. 
Mjmm ChMM«na de Bénuiff er. 328 pp. 

WithnoUê, Umo. OIotA, $l.as. 

-VETBBAN." 
Inltlatery Fre«ek RMUNaffS. 166 pp. 

In thê flrsi paru the piotwruqae faxA» of '* Ow Oountrv,** ond 
in thê êêoond pari: **ThB Diseoveiv of Drmnee" hv •ame 
voymg Anuriotm troioéUerê, lamo, Oloih, ne, 

rOR TRANSLATINa KNOLISH INTO mCNCH. 

BBBOT. PAnL(B.L..L.D.) 

Mh«n 8eleetl«M for Twilatiag Bacllsh îmXm Freaeli* 117 pp. 

WUh notes, l»no, Oloih, lie, 

K«7 f 8li«rc SeleetfMM. 131 pp. 

13mo. Oloih, 76C 

HBNNEQUIN. ALFBED (Ph.D.) 
A WMaaa «f Sensé and A Halr-Pewder PleC. 

Two JBnoU$h plavê Mênâed for tranêltUino ObOofutoZ 
SngUshMoI^renoKyiWinotet. t3mo,FleoBiiblêeMh,éièo, 



PROttRKSSIVK PRKNCH DRILL. 
njn Pea de TenC. By P. JULOOK, 

lomo, eloth, 283 pageê, Y8 eenti, 

Valuàblêfor oMng m final poliêh to the work cf preparing 
for êxaminatUm, 

PrellmtMary Freaeh Brlll. ByaYSTBBÂlf. 68 pp. 
ISmo. Oloih, Mo. 

Drin Beek.— A— 118 pp. 

Umbodieê ÊVitematieaOy thê malnprinoiplêê ofthe languagê 
The voeàbularv (JBngUsh tuid Freneh) wiU he fovnd to 
he QUiUe eeteneioe, and oontaina most of the words in com- 
mon %ue, 13mo, Oloih, no, 

PP. 
Thepurpoêê of iMê hook ie to faoUUaiê the moMtery of Ihê 
ifrrêmd'rurhiinmaihiirtmuêê, lamo. OZoti^ 6M. 



PRONUNeiATION. 
Fr««eh Fr^mmuéÈmtlvÊf Rmlem wkmé Frmetlee for ch« Use «f 
AMMrtewM. M pp. 
ismo. Bomrdê, SOo. 
G«Bdler «f Freaeli N«wbs aC a Glaaoe* 
AOardtT5inoheê,10o, 

VKRSS. 

VrmMli Terte at a Olaaoe. By Mabzot db BmàUTOXB». 61 p( . 
800. aie. 

Freaeh TeriMu By 0H18. P. DuOboquit. 47 pp. 

Freaeii Torba. By Proléfaor SoHSLB !>■ Ymam, 901 pp. 

Clot^ «1.001 

CoatacaUwa d«i Verbes Fraaçala avee Bzercleee. By Paul 

BSBOT. 

l2mo, >Zexi5l0 olotK 86 pofftfa. 6O0. 
t Blanlu fer the Oe^lacatlen* et Fireaeh Terbe. By Ohas. F. 
DuOboqust. 

tÇe^|■cal•eB Abrégée Blanfca. By Ohas. P. DuCboqust. 

PiU vp m TableU, 36c. 

t Thesê *'blankg'* save more thon half ikê Urne othenoUê 
nêoeêsary in **v>rUmg'* or \in "oorredûHf" verhi, Theu en^ 
ÊurêwiiformUiy in thê otoBê work and givê the leamer a 
élearer understanding of what he is doing, 

Brlll Beek.— B.— 62 pp. 

13mo. OlcQi, 60a 
llMe. Beek'a Freaeb Terb Ferai. 

Bu means ofOiiê *'drHL** a verb with form a» gvoen oan hê 
wriUên by an anerage pu^ in lesi ihan fiSUim mtnutea. 
âlix0.»zlX iVio«.60o. 
lie Terbe ea Qaatre Tableaax 8yaeptl«aee* ByProtH. 
Mâxioh. 
*' SiKth EdUion/* iViee.96o. 

•rerbea Fraa^a dleaiaadaaC dlea P r < p eattieaa. By F. J. A. 

Darr. lamo, OMK 60a 
lieffleai Cbart for Teacblnc and I<earBlac tbe Freaeb Ce^|■- 

«atien. By StamisIiâs Lb BoT. Un préparation,) 
JHaanal ef Freiwb Yeiba. Prtparêd bv WxHOlf A OxBW. B.A. 

(In preparoHon,) 

(See aiêo LaUn, OrmkamâiÇmnkfê» 



M O mi n mn and IMUm PiibUenbUmê cf WVM m m B. JêMnê, 

GERMAN. 

Klela* AmtÊkmme* By Vhàxtlmxk Albbbtihb Kabm, 188 pm 

Ein ImohfQr kleine ZtmUe, 9oo, Boardê, many iSuêtrations, 

760. 

Dm KladM Bntea B«eh. By WILHT.M RiFPB. 100 pp. 

27iis method is dwided intofortv lessons, eaoh oonHsiing af 
a »hori vocàbnilarv, and approprUUe iUu8tnUian,a reading 
lésion, and afew ientences to bememoriied: andaêottpen' 
dix are gvoen afew êimple rhumes suitablefor (he wursery. 
13mo. Boards, 400, 

•Dev PrnktlMsh* Dentoeli*. By U. Jot. Bulit. Second edUion, 

entirelv revised, 13mo. eloih, 951 pp„ tLOO. 

The material neoessary to enabîe thê leamer to oonnersê wUh 
Germans in their ovon language is provided, and it is 
arranaed in suoh an order tnat tne stuay vfiU hepleasurahlê 
as weu eu profitable, A vooabtdary is at ihe md, 

Dum Damtmeha IJtteimt«r Bplel. By F. 8. ZoLLBB. 

A Oerman game of authors, 76o. 

C«MiCraetlT« Pr<ce— for Ijeamlaf G^emmsasm By A. Dbbt- 

SFBINO. (In préparation,) 

A Glanée at th« DlfflcnltlM «f Gerauui GraaiBHur. By 

OHABLKS F. OUTTINO. 800. 
*Blanks fer the Coi^Jasatlon ef Genaan Verbe. Per tablet.36o. 
*Dentseh'e DrlIIaiaeter In German. By 8. Dbutbch. Ûmo, 

Cloih, $1.3». 



ITALIA 

NOVELLE ITALIANE. 

This séries comprises some of the very hest short stories, 
'*noveUes " of Italian axUhors, They are very weU printed, of 
convenient size and arepublished at the uniformprice ef 

ISnio» paper, 36 Cento Each. 

L^Alberte. By E. DB Amigis. 108 pp. 
Notes by T, E, Oomba, 

S.—Una Nette BIzzarra. By ANTONIO Babbizj. 84 pp 
Notes by T, E. Oomiba, 

3.— Un Ineentre. By E. DB Aiaoïs. 104 pp. 

And other BaUan stories by noted tmiters, teUh notes by 
Prof, Ventura. 

4.— Camllia. By E. DB Amigu. lao pp. 
WUhnoiesby T, E Oomba, 

6«— Fra le Cerde dinn Contra b ae— « By SALTATOBB FabihA* 
WiJOùioiesbyT.ECkm^a, 



6«— F^rtesKA* and Un Gfwn GI«mo« By £. DB AmicDI. 7d pp. 
WUh notée hv T. E. Oomba, 

Thiê séries toiU he oontinuedvtUh stories ofoUur 
wéQrhnoum tmiters* 

La lilncna Itallana. By T. E. OoMBÀ. 328 pp. 

A practicàl and proçressvoe method of leaminq Malian hv the 
natural methoa—replete toUh notes and ewumatUms, and 
wUh fuO. tables of conjugations and lists of (he irreoular 
verbs, l^hno, Oloth, $1.00. 

A Brief Itallan Grmmmar. By ▲. H. Bdobkn. Professor of 
Bomanoe Lan^uages in the Universlty of Nebraska. l2mo. 
oloth, 90c. 



8PANI8H. 

NOVELAS ESCOGIDAS. 
76 Cents Each. 

1. El Final de Nomin. By D. Pbdbo A. DB Al«AX00H. 246 pp. 
Notes bv E, 2>. Oortina, A,M, 12mo, Paper, 

CUENTOS SELECTOS. 
36 Cents Each. 

1.— El Figaro Verde. By JUÀM Yalbbâ. 80 pp. 
WUh notes by Julio Rojas, 18mo, Paper, 

TEATRO ESPANOL: 

(kymprising some ofths best contemporaneous Spanish dramatio 

lUerature and ofinvaliuible use to (he studenJt in CoUoqmM Spanish, 

Thev are wellprinted in good clear type, are nearly aU annotated 

foKh English notes for students, and are sold ai (he uniform price 

of 

ISsio» paper, 36 Cents Eaeli. 

1«— lia Independenela. By DoM Manubl Bbbton DB LOB 
Hbbbbbob. 109 pp. 
WUh notes by Louis A. Loiseavx, 

8.~Partir A Tlempo. For DoN Mabiano DB Labba. 44 pp. 

Gomedia en un acto, wUh notes bv Alex. W, Rerdler, 

3«~E1 Desdén con el Desdén. For DoB Augustin Mobbto t 
Gabana. 107 pp. 

Oomedia en très joumadas. Notes by Alex, W, Herdler, 

Vu Drama Nnevo. By DoN JoaQUIB Estbbabbz. 

Drama en très actos. Notes by Prof John E. Matzke, Ph,D, 

Spanlsh Werds and Fhrases. By Mme. F J.A.Dabb. Paper, 26c, 
Sjpanish OaUUoçue ofjmported Books sent on appUooHon, 



Il Miêeénmêomê BibtUmtUm§ nf WVMmm JL JmMni, 

LATIN. 

Tli* ]lesluMr»a lAtfak Bf W. MoDowxLL Halbst, Ph.D. 
An dementarv wcrk in Laiiin, odmfràbJy adaptêd for heoin' 
neri in thê langtMge, and the reêuUcfmanyyean^ t6a4)hing 
on thê pmri afHhe aûthor, iSmo. Oloth» ne, 

t tMtàn'm BUuàkm fer th« CmU«ffatl«B «f LmOm Tmthm. 

Pid in tàbUU. lêe, 
t Br«wBlBs*s Blmnlu for IacIb TeriMu 

PidintablMê,»e, 
t BlaBka fnr Che KleH««Cs •t eh* liStfai TcHi. 

I\Uintàbletê,Kc. 
IjaCIb PumdlffHM at a GlMie*» lêe, 

•Bnffllsh-lAtlii VoMilialary 1er «se wich Scvdder's IaUb 
Readmr. By MiM K. WmDKiL. 

B«)6r. 360. 



GREEK. 



BrowalBo's Blmnlu f «r Or««k Terto» 

/\itM(a&Mf.36o. 
•Blanlui for the C•^i»MnJtlk^n •r 8yB«p«e« «f Gre«k YorlM. By 

H.O. Hàybnb. Fértàblet.QSo, 

tMlM WIlMB's SpeUlBc BlABlU. 

Arrangea in Book-form, iVioe.860. 

t TTiéae 5Ianfc« êoee more thon haUfthe time othenoiee neceesarv 
in wriiinQ or in correcUng, They ineure uniformUu in the close 
work, and gioe the leamer a olearer underetanding of what Jie 
itdoing. 



CHINE8E. 



A ChlBeae-EiiffllsIi mmé Bnffllsh-ClitaMe Phnwe Book. By 
T. L. Stedman and K. P. Lia. 187 pp. 
lomo, Boarde, $1.26. 

FULL OATALOOUB 

of 

French Im^orled Booke and Oeneral School Booke 
Sent on astpUoation, 

finH^ortoHon ord$r$ ffnrcmpUu flOed «1 modermk yrioff. 



^L^ 



To avoid fine, this bodc should be returned on 
or before the date last stamped below 
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